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βάστρινα αγάλματα... HE μια λέξη: Ομορφιά. 
Γίγαντες καὶ νάνοι, κολασμένοι ήρωες Καὶ πανούργες 
Πρες, - pe αγγελική μορφή, μάγοι με ξόρ- 
τόσο εξωτικά όσο κι οι κόσμοι 
λέξη: Περιπέτεια. μμ ET 
ae σε μὲ που δεν μοιάζουν µε καμιά arr ó- 
ο ποὺ RST Su 
ç που ο δικός µας φαίνεται χλω- 


pó καθρέφτισµα µπροστά τους. 
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ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΩΡΟΡΑ 
Σειρά Επιστημονική Φαντασία. 


Μούρκοκ: Τα μάτια tou 
αβάστρινου Ανθρώπου 


ΠΡΟΛΟΓΟΣ 


ot Πολιτισμοί... 
εικόνες φέρνουν στο μυαλό µας αυτές 
Ἔεις. Κουρασμένοι an’ την αφάνταστη 
nape ομοιομορφία της πραγματικότητας, ο κα- 
z , από µας, τουλάχιστον όσοι διατηρούν το 
(Gov στις μέρες µας χάρισμα της φα- 
αποζητάμε στο απώτατο παρελθόν το 
ευµατικό καταφύγιο που δεν µπορεί να μας 
Οσφέρει το μέλλον. 
νομίζω πως ένα άτομο µε φαντασία μπο- 
χαρακτηριστεί ονειροπαρµένο. Οι περισ- 
| ροι έχουµε πλήρη συναίσθηση της πραγµα- 
I ὅτητας και δεν κυνηγάµε ανεµόμυλους  ἠέ- 
ὦ στήλες της ΔΕΗ. σαν νέοι Δον Κιχώτες. Οι 
POL, όμως, κόσµοιτης φαντασίας ζουν µέσα 
» KLOTL ζει µέσα στην ψυχή του ανθρώπου εί- 
µε κάποια έννοια αληθινό. Οιήρωες TOV LOTO- 
που θ᾽ακολουθήσουν ζουν σε κάποιο δικό 
(ωροχρόνο και µερικές φορές είναι τόσο 
φανείς που σε κάνουν να πιστεύεις πως 
Pxav του συγγραφέα, όπως τα πρότυπα. 
Πλάτωνας µας λέει ότι προὐπάρχουν των 
αντικειμένων. 


πύργοιτους PT Οι περισσότε- 
κλυσμιαία ΕΡΕ ελληνικό κοινό 


G. Πυραμίδχαι δεν έχουν ακόµα δεχτείτην αναγνώριση που 
κρυστά[ου ις αξίζει. Αυτό το βιβλίο είναι µια προσπάθεια 
ME Wat ους γνωρίσετε μ᾽ ένα an’ τα πιο αντιπροσω- 


Λαμπερέςπόλειςπουοι 
μέχρι τον ουρανό ή προκατῶ! 
θαμμένα µέσα σε πυκνές ζούγκλε! 
από χρυσάφι, γεφύρια από μάρμαρο, 
να συντριβάνια, αλαβάστρινα αγάλματα. 


λέξη: ομορφιά. 
Γίγαντες και νάνοι, κολασμένοι ήρωες καὶῃ 


νούργες ηρωίδες, δαίμονες της κόλασης μ᾽ 
γελική µορφή, μάγοι µε ξόρκια τόσο εξωτικά 6g 
κι οι κόσμοι που ζουν. Με µια λέξη: περιπέτερι 
Οι ιστορίες που θα διαβάσετε σ'αυτό το 
βλίο δεν μοιάζουν μ΄όσες έχετε διαβάσει μέ; 
σήμερα. Ze καμιά δεν θα βρείτε το γνωστό κλιο 
καλός πολεμιστής-όμορφη χαζοχαρούμενη 
πέλα-κακό ηλίθιο τέρας. Οι χαρακτήρες εἰν 
πρωτότυποι, αληθινοί, γεμάτοι έντονα συναισθ 
ματα (όχι µόνο αγάπης αλλά και μίσους, όχι μό. 
γενναιότητας αλλά και δειλίας). Στέκονται avi 
γλυφοι σαν μαρμάρινα αγάλµατα δίπλα στοι 
«χάρτινους ήρωες» που είναι λυπηρό πως τόσ! 
πολλοί έχουν συνδέσει απόλυτα µε την ηρωικ 
Φαντασία. 

O καθένας τους ζει και κινείται µέσα σένα 
χαμένο πολιτισμό. X’ έναν πολιτισμό της Γης ¢ 
πως κάποτε ήταν ή τουλάχιστον όπως θα pno 
ρούσε va ήταν. Σ’ έναν πολιτισμό τόσο andy 
κρο και ξένο, αλλά ταυτόχρονα τόσο ζωνταὶ 
και οικείο. Γιατί όλοι οι πολιτισμοί της Γης, Χαμ’ 
νοι και τωρινοί, φανταστικοί κι αληθινοί, EXO! 
ένα κοινό στοιχείο: τον ΄Ανθρωπο. Τον αιώνιο! 
γωνιστή. Το µόνο πλάσμα µε έμφυτη τη δυνα 

s τητα να φτάσει στην πιο υπέρτατη τελείωση 
στον πιο ποταπό εκφυλισμό. 


= Οισυγγι oe στοριών είναι άλλοι TIO" 


Ζήστε, λοιπόν, την αληθινή περιπέτεια. Nepi- 
ινηθήτε εκεί που λίγων η Φαντασία έχει φτά- 
Αγγίξτε τους κόσμους του ονείρου, KÓ- 

UG, μερικές φορές, πιο αληθινούς κι απ’ τον 


6 µας. _ 5 
Θωμάς Μαστακούρης 


ΝΕΚΤ ΣΕΜΕΚΕΡΤ 
του Ρόμπερτ Ε. Χάουαρντ 


Όλοι γνωρίζουν τον Ρόμπερτ Έργουιν Χάου- 
οντ, τον δημιουργό του διάσημου Κόναν του 
βαρου. Πολλά έχουν. γραφτεί για το έργο 
U Kal τον ίδιο και δεν χρειάζονται va επαναλει- 

úv κι εδώ. H ιστορία που ακολουθεί έχει pE- 
η αξία όχι μόνο γιατί είναι µια σπουδαία nepi- 

1a —KATÁ τη γνώµη µου µια από τις καλύτε- 
του Χάουαρντ-- αλλά και γιατί ήταν η τελευ- 
ία που έγραψε στη σύντομη ζωή του. Την επε- 

γαζόταν ακόμα, όταν, έχοντας πάθει κατά- 
λιψη από την είδηση πως η μητέρα TOU ήταν ε- 
ιμοθάνατη, αυτοκτόνησε στα τριάντα του 
via. 

Για πολλές δεκαετίες n ιστορία βρισκόταν σ᾿ 
a ξεχασμένο χειρόγραφο. Μόλις πρόσφατα. ο. 
ντι Όφουτ συμπλήρωσε µε μεγάλη επιδεξιότη- 
τα κενά της. Σας την παρουσιάζω για πρώτη 
pá στα ελληνικά. Απολαύστε την. 


Θ.Μ. 


Ὁ ήχος της χορδής του τόξου έσπασε τη σιω- 
κι ακολουθήθηκε από το χλιμίντρισμα ενός 
γοιμοθάνατου αλόγου. Το σπανιόλικο άτιορθώ- 
NKE σταπισινάτου πόδια κι ύστερα σωριάστηκε. 
η γη ενώ η Φτερωμένη άκρη ενός βέλους παλ- 
\OTAV στο στήθοςτου. Οκαβαλάρηςτου πήδησε 
6 πάνω του καθώς εκείνο έπεφτε καὶ προ- 
ειώθηκε όρθιος µε µια ξερή κλαγγή της πανο- 
-πλίας του. Παραπάτησειανοίγοντας τα χέρια 
διάπλατα και προσπαθώντας να ξαναβρεί την t 
-σορροπίατου. Το µουσκέτο του είχε πέσει αρκε- 
Tá µέτρα µακριά και το φυτίλι του είχε σβήσει. 
Τράβηξε το σπαθί του και κοίταξε τριγύρω 
του, προσπαθώντας να εντοπίσει τα μικρά μαύ- 
ρα μάτια που ήξερε πως τον κοιτούσαν μέσα at 
τα πυκνά ξερά θάμνα στ᾿ αριστερά του. Δεν 
χρειάστηκενα ψάξειπολύγιατον Φονιάτου αλό- 
γου του. Ο κρυμμένος άντρας τινάχτηκε όρθιος 
και πήδηξε πάνω από ένα χαμηλό θάμνο µε µια 
‘Kat μόνη κίνηση. Eva εκδικητικό ουρλιαχτό 
“θριάμβου αντήχησε µέσα στην απογευματινή, 
σιωπή. 
Tia µια στιγµή κοίταξαν ο ένας τον άλλο στα 
μάτια,χωρισμένοι από δεκαπέντε µέτρα KAOTA- 
νόξανθης άμμου --ο Νέος κι O Παλιός Κόσμος, 
προσωποποιηµένοι σε δυο ανθρώπους. 


ούτε ζώο κινιότα ΟΥ σει σε µια τέτοια στάση ΜΝ 
ο ane! 5 ogy ki A Aa potoa τον φτερωτό θάνατο που θα πετού- 

υο άντρες ήταν E καταπάνω του. Ο πολεμιστής 
τα Από ma, o ψηλός γκρι Άη. ο χαλκόδρ. | κάποια ξαφνική επίθεση, ὃ ae A 
ριασμένη πανοπλία, απ’ Τη ποσα ερ... ytpac ποτέ δεν θα τον έφτανε στο τρέξιμο. O 
Pe υκός ήταν στο έλεός του και θα τον σκότωνε 


ή ὁς αἱ 
μος πολεμιστής, γυμνός EKT" 
ου, µε μάτια Φλογισι 
Avra της με μένα... µε την ησυχία του, χωρίς να ριψοκινδυνέψει. 


γύρω απ’ τα I 
κάτω απὀ τη Φούντα της μαύρης χαίτης του, 
Τα άγρια μάτια κοίταξαν προς Τη REGIA τοι Με µια κοφτή άγρια ιαχή, σταμάτησε απότο- 
μα, πέρασε το βέλος στην χορδή και την τράβη- 


μουσκέτου, που ήταν μακριά πια απ’ τον Ισπανό ἘΕ 7 
και άχρηστο Y!’ αυτόν, KLOL κόκκινες λάμψεις μέ. Ee πίσω -- ακριβώς τη στιγµή που ο λευκός τρα- 
σα τους έγιναν ακόµα πιο ζοφερές. Ο Τσιρικά. βούσε µιαπιστόλα από τη ζώνη του Kal Tov πυρο- 
oua, γνωστός στους Ισπανούς σαν λανέρο ~ - βολούσε σχεδόν εξ επαφής. 

άνθρωπος των πεδιάδων--- ήξερε καλά πόσο Ga. Το βέλος πέταξε σφυρίζοντας προςτον oupa- 

νατερά ήταν τα όπλα των λευκών. Τώρα, όµως, vó. Το τόξο γλίστρησε an’ τα χέρια του πολεμι- 

ήταν σίγουρος πως είχε το πλεονέκτημα μὲ το στή, καθώς έπεσε στα γόνατα, ξεροβήχοντας. 

μέρος του. Στ’ αριστερό TOU χέρι κρατούσε év Αίμα ανάβλυσε µέσα απ’ τα δάκτυλά του που é- 

κοντό, στιβαρό τόξο µε χορδή από τένοντα ζῳ σφιγγαν το μυώδες στήθος του. Σωριάστηκε 

ou: στο δεξί, ένα βέλος µε μύτη από πυρόλίθο, το cue, αγριοκοιτάζοντας ακόµα τον αντίπα- 

Το πέτρινο τσεκούρι έμενε περασμένο στηζώή στο Ἐν να αι ae καρφώθηκαν πάνω 

του: δεν είχε καμιά διάθεση να πλησιάσειτομε. σμένου oars Agora ORO οσα, 

J Í 2 ους. G κρατούσε πάντα κά- 

κρύ σπαθί που έλαµπε θολά στις ακτίνες Tour ποια εφεδρία, κάτι άγνωστο και απρόσμενο. O 
λιου που έδυε. πολεμιστής είδε τον άντρα µε την EENT 
Για µια στιγµή έμεινε αι στέκεται από πάνω του σαν ένας βλοσυρός θεός 
βλέμμα του παρατηρούσε τον εχθρό από ατσάλι, ανελέητος και ακατανίκητος, µε på- 
πως οι μύτες του πυρόλιθου θα έσπαγαν nav! a άσπλαχνα κι ανέκφραστα. Μέσα σ᾽ αυτά τα 
uan στην πανοπλίατου λευκού, pa έβλεπε πωςτο iH E ao sn Mea διάβαζε τον αναπόφευκτο 

νάτο πρόσωπο ήταν ακάλυπτο. Πάλι, ὁμῶς. αμ NENG τῆς QUANG του. 

Ξεψυχισμένα, όπως σφυρίζει ἕνα πατημένο 


σταζε να ρίξει το βέλος που του ΧΕ πάρει 


το ο 


κίνητος, ενώ το ἀγρῦ 
του. Heep 


ος τς ο. έφτυσετο δα επιβίωσή ήταν η αυτάρκειά της. 
κρός. θηκάρωσε το ona- μοναχικός καβαλάρης ήταν σαν κάποιο 
n Ιαγό µέσα σε βάρκα χωρίς νερό, τροφή ἡ πυ- 


f ο Χερνάντο ντε Γκουζμάν Ἐπ 
θί του. Ξαναγέμισε τη χοντροκομμένη. ἩΠΕΕ a. Όσο για έναν πεζό... 
Ἕνας μοναχικός πεζός ἧταν ξοφλημένος, av 


σθογεμή πιστόλα του και την έβαλε oe sr 
ταίρι TNG, ενώ σκεφτόταν πως ήταν TUXEI ου Be fi g 
αυτός ειδικά ολανέρο δεν είχε ξαναδεί κοντόκα. K ΑΜ ο μον «το ne τ 

άλογο, αν κι από µέσα του ήξερε πως ήταν 
άταιο. Οι Τσιρικάουα δεν γνώριζαν ιππασία. Ὁ- 
oLa άλογα έκλεβαν απ’ τους Ισπανούς ή τα é- 
ρισκαν παραστρατηµένα, τα χρησιμοποιούσαν 
ατροφή, av κιοντε Γκουζμάν είχε ακούσει για 
άποια τρομερή Φυλή του βορρά που οι πολεµι- 
ές της ήταν ήδη ικανοί καβαλάρηδες 
Διαλέγοντας µια απόσταση που ήλπιζε va si- 
αι η σωστή, άρχισε να περπατάει. Σήκωσε το 
άνος του, και χτένισε µε τα δάκτυλά του τα υ- 
pá γκριζωμένα μαλλιά του, pa η ζέστα του ἡ- 
Ίου τον ανάγκασε να το ξαναφορέσει. Χρόνια 
ὠής µέσα στην πανοπλία, τον είχαν συνηθίσει 
ito βάρος και στη ζέστη του ατσαλιού που τον 
ἱκέπαζε. Αργότερα, θα τον εξαντλούσε, A UTO- 
lef να του ήταν πολύτιμη αν συναντούσε κι GA- 
ους περιπλανώμενους πολεμιστές. H παρουσία 
OU μοναχικού ινδιάνου που είχε σκοτώσει απο: 
Ιείκνυε πως µια ολόκληρη Φυλή κατοικούσε KÁ- 
[OU στην περιοχή. 

Οήλιος έπεσε προς τον δυτικό ορίζοντα. Σαν 
ιυγμαίος στη μέση της απέραντης πεδιάδας 
[OU φαινόταν va TOV περιγελάειµε TH σιωπήτης, 
) ντε Γκουζμάν συνέχισε να περπατάει. 

Ὁ ήλιος φάνηκε να κοντοστέκεται για µια 
τιγμή στο χείλος της ερήμου, προτού χαθεί, 
πτέλνοντας µια λεπτήπορφυρή γραμμή v απλω- 


φονιά του 


να όπλα. 

O Ισπανός αναστέναξε, κοιτάζοντας το νεκρό 
ἀλογό του. Όπως πολλοί απ’ τη ράτσα του, είχε 
ιδιαίτερη αγάπη στα καλά άλογα και τους έδει. 
χνε µια τρυφεράδα που σπάνια έδειχνε στους 
ανθρώπους. Δεν πήγε να λύσει την ασηµοστολι- 
σμένη σέλα και τα χαλινάρια. Στα χιλιόμετρα 

που θα έπρεπε να καλύψει, µε τα πόδια πια, ne 
ξάντλησή του θα ήταν αρκετή, ακόµα και χωρίς. 
να Φορτωθείτίποτε άλλο. Το µουσκέτο, όµως, το 
σήκωσε. Στηρίζοντάς το στον ώμο, έμεινε ακίνη- 
τος, προσπαθώντας να προσανατολιστεί. 

Το συναίσθηµα πως είχε χαθεί τον βασάνιζε 
όλη την τελευταία ώρα, ακόµα κι όταν ήταν κα- 
βάλα. Αν κι ήταν βετεράνος, ο Χερνάντο ντε 
Γκουζμάν είχε απομακρυνθεί υπερβολικά από 
τον καταυλισμό, κυνηγώντας µια αντιλόπη που, 
λάμποντας στον ήλιο σαν ξωτικό, τον είχε οδη: 

_ γήσει πάνω από αμμόλοφους και λειβάδια. Είχε 
προσπαθήσει να κρατήσει τη θέση του στρατο- 
πέδου μέσα στο μυαλό του, αλλά τώρα φοβόταν 
πως δεν τα χε καταφέρει. Αυτές οι πεδιάδες A 
πλώνονταν χωρίς διακοπή απ’ την ανατολή pé- 
χριτη δύση, χωρίς κάποιο Χαρακτηριστικό σημά- 

= δι επάνω τους. Μια εξερευνητική αποστολή nee 
χρησιμοποιούσε ἄλογα έμοιαζε µε πλοίο που” 
σα, και μοναδι- 


ψαχνε δρόμο p ο στη θάλασ. 


θεί κατά μήκος του ορ' } “τ aes ; 
V απλώνει καὶ va Bae pelt Ay μαζί ue το κόκαλα του Τσιρικά- 
Ἤδη, στην ανατολή, το KAU του αλόγου, του τσακαλιού και του κρο- 
Zio έπαιρνε το χλωμό χρῶμα TO! 
σπαθιών του Τολέδο. 


4 τησε κι άφησε τοι, H σκέψη δεν του δημιουργούσε κάποιον θρη- 
ος E ant στη γη. Αντήχι υτικό ή συναισθηματικό φόβο. H Ισπανία ń- 
πάνω στο ξερό χώμα χωρίς ν᾿ αφήσει κανξΏν πια μια ονειρική ανάμνηση, µια χώρα μυθική, 
χνάρι. Όταν κοίταξε πίσω, προς την κατεύθυνον κάποτε ήταν αληθινή, µέσα στο χρυσοφέγ- 
απ’ όπου είχε έρθει, του ήταν αδύνατο να δι. IA TNS νιότης καιτης αποθυµιάς, µατώρα δεν 
vel το δρόμο που είχε ακολουθήσει µέσα ar ν τίποτα περισσότερο από ένας τόπος- 
κοντό, χοντρό χορτάρι. Δεν είχε αφήσει πατη ag Χαμένος µέσα Ge µία θάλασσα opit- 
σιές πίσω του. Θα μπορούσε να είναι απλά gy) i F 
PEPA ποὺ λα ταν μάταια σε pay «Το σπανιόλικο αίμα δεν είναι πιο καθαρό an” 
μισμένη κι αδιάφορη χώρα. Οι πεδιάδες δεν d "ΤΉΝΕ eE p = 
μαδεύονταν από ανθρώπινες TPOOTÁÐELEŞ. oye, ο ος ἠτανμόνο eee δει ωκεα- 
άνθρωπος δεν άφηνε ίχνη επάνω τους. Περι τ an ο Ἐς παν ἵμα Ισπανών, Ey 
τούσε, πολεμούσε και πέθαινε, βλαστημών: TUA APY ee μπαινει 
τους θεούς που τον είχαν προδώσει ---αλλά 3 We ay A E 
πεδιάδες συνέχιζαν va ονειρεύονται, καταπίψλάν. αίμα να κυλάει μέχρι το ύψος των ae 
ο ο της παρουσίας του σαν µια αήάλων, στην πλατεία της Καγιαμάρκα, γύρω an’ 
. α πόδια του καταδικασµένου Αταχουάλπα. 

«Χρυσάφι», μουρμούρισε ο ντε Γκουζμάν ή Αλλά η θέληση για Tati autó TO ate μαύρο 
γέλασε ειρωνικά. ψ Νστικτο που δεν έχει σχέση µε τη λογική, έκαι- 

Είχε περπατήσει πολύ δρόμο am το σημῇε καυτό µέσα στο στήθος του ντε Γκουζμάν. 
που πέθανε το άλογό Tou, Αν πήγαινε προς fav τέτοιο το αναγνώριζε και το ακολουθούσε. 
σωστή κατεύθυνση, θα έπρεπε να είχε πια π]είχε πάρει πολλές ζωές και πάλευε να κρατήσει 
σιάσει τον καταυλισμό αρκετά για ν᾿ ακούει Τη δική του. Δεν είχε αυταπάτες για την ὑπαρξή 
τουφεκιές που θα ’pixvav οι σύντροφοί του Χου. ΄ξερε αυτό που όλοι όσοι είχαν γυμνώσει 
να τον καθοδηγήσουν. Δεν άκουγε τίποτα. Είζην ψυχή τους ήξεραν, κι έτσι έγλειψε τα χείλια. 
χαθεί. Δεν ήξερε προς ποια κατεύθυνση να γιξου και είπε μόνος μέσα στην ερημιά: 
σει. Οι πεδιάδες τον ήθελαν δικό τους. Τα κό! «Πολύς καυγάς για το τίποτα». 
λάτου, θρεμμένα µε το στάρι, το λάδι και τού. Εμείς ot άνθρωποι προσπαθούμε να διασαφη- 
veo της Γριάς. Ισπανία ç, θα ξάσπριζαν σ᾽ ανίσουμε το τυφλό ένστικτο της αυτοσυντήρησης 


νο 


Ii 


'άλι δεν 8 véva λό 
ωή θα ᾿ναι λιγότερο σκληρή η περισσότερο επι- 
IUNTH απ’ τη στιγµή που ήρθα στο βορρά, yu- 
εύοντας τις Επτά Πόλεις του Χρυσού. 
«Χρυσάφι», μουρμούρισε ξανά, µε éva ειρωνι- 
6 μειδίαμα. Μια ουλή συσπάστηκε πάνω στο 
Ιοκαµένο πρόσωπό του. «Το χρυσάφι που yu- 
ρεύουμε είναι ο θάνατος!» 

Ma To τυφλό ένστικτοτον έσπρωχνε ναπολε- 

GEL για να ζήσει, να συνεχίσει να παλεύει pé- 
χριτην τελευταία πνιγµένη ανασαιµιά, να ζήσει 
παρά την κόλαση KAL TIG πράξεις των συνανθρώ- 
πων του. Η επιθυµία αυτή έκαιγε τόσο δυνατά 
στο σώµα του τώρα όπως και τότε που νεαρός 
πολέμαγε πλάτη µε πλάτη µε τον μαυρόψυχο 
Κορτέζ, βλέποντας τις πλουμιστές ορδές του 
Μοντεζούμα να κυλούν σαν κύματα για να κατα- 
πιούν τη µια χούφτα απεγνωσµένους άντρες 
που τους αντιμετώπιζαν και τελικά τους πήραν 
τις ζωές. 

«Θέλωνα ζήσω!» φώναξε o vte Γκουζμάν, on- 
κώνοντας ψηλά µια γροθιά που οι κοκαλιάρικες 
αρθρώσεις της ήταν συνηθισμένες να σφίγγο- 
νται γύρω από ένα όπλο που μοίραζε το θάνατο. 
«Να ζήσω! Όχι για την αγάπη ἡ για το κέρδος 
ή για τη φιλοδοξία ή για οποιαδήποτε ἄλλη at- 
τία!» Έφτυσε κάτω, γιατί όλες αυτές οι υψηλές 
ιδέες δεν ήταν παρά φαντάσματα που οι ἀνθρω- 
ποι τα Χαν δημιουργήσει για να εξηγήσουν το 

ανεξήγητο. Ἤθελε µόνο να ζήσει, επειδή μέσα 
του ήταν Φυτεμένη (πολύ βαθιά) µια τυφλή καὶ 
σκοτεινή αποθυµιά για τη ζωή που ήταν από μό- 
νη της ερώτηση κι απάντηση, αιτία και σκοπός, 


Πώς φοβόμ 
νοι, τα «ζωώδη. 
στε και μισούμε κάθε κληρι 
νης αρχέγονης μήτρας που µας 


κόσμο. 
Τα σκυλιά, οι πίθηκοι, ακόµα κι οἱ ελέφαι 


ήξερε πώς ζούσαν ακολουθώντας μόνο το ένο 
KTÓ τους. O vte Γκουζμάν είχε από καιρό αποῦ 
χτεί πως η επιθυμία του ανθρώπου για ζωή ὃ 
ήταν λιγότερο τυφλή και άλογη. Ὅμως, αηδιά 
ντας στη σκέψη µιας συγγένειας μ᾽ αυτά TA T 
opata που είχαν την ατυχία να µην είναι φτια 
μένα kar’ εικόνα και οµοίωση της θεότητας, ak 
λουθούσε την αγαπημένη του αυταπάτη. 
Ασφαλώς οδηγούμαστε µόνο απ’ τη λογι 
ακόµα κι όταν αυτή µας λέει πως είναι καλύτερ 
ναπεθάνουμε παρά να ζήσουμε! Δεν είναι η di 
voia για την οποία περηφανευόµαστε που μὲ 
λέει να ζήσουμε ---ακόμα και σκοτώνοντας 
αυτό-- αλλά το τυφλό και άλογο ένστικτο τά 
ζώων. 
Ὁ Χερνάντο ντε Γκουζμάν δεν προσπαθούο 
νακοροϊδέψειτον εαυτότου γιαναπιστέψειπὺ 
υπήρχε κάποια λογική αιτία που δεν έβαζε 
κάνη της πιστόλας του στον κρόταφό του, TO 
ντας µια ύπαρξη που η απόλαυσή της είχε αἱ 
καιρό γίνει λιγότερη απ’ τον πόνο που ἐδιν 
Μάνα του Θεού, αν µε κάποιο θαύμα BEY 
δρόµο για το στρατόπεδο του Κορονάντο K! 
κει πάω στο Μεξικό ή τη θρυλική Κουιβίρα... 


— τω 


αρχή και τέλος, εξήγηση > Í είχε E σα σ’ αυτόν τον 
σύμπαντος. το τίποτα! Αααχ, μα είναι ιστάλαχτο ἦχο υπήρχαν η πρόκληση και... N 
i εία. Ἔνιωσε όπως τότε, τόσον καιρό πριν, Ó- 
λασθ ειρωνικά καὶ ξανά. τακαυτά ανυπόµονα χέριατου έσφιγγαν µια 
κέτο του, έτοιμος να Eq. ουπαστή καραβιού ενώ τα μάτια του έβλεπαν 
μουσικά μυθική χρυσή ακτή του Μεξικού να ξεπροβάλ- 
ναρχίσει τη μάταιη πορθ' λει µέσα απ’ την πρωινή ομίχλη, να τον καλεί pe 
ἈΠ ane kat ΘΟ πανο Ὁ δόλωμα της περιπέτειας και του πλιάτσικου, 
τε άκουσε κ σ ο σάλπισµα µια: U σι - 
M’ ένα ρυθμό επίµονο Κι αργό, ηυπόκωφηφῳ.. | ο οῖσε αμ ΤΟ ὧν σής σάλπιγγας που Q- 
vý Tou τυμπάνου κυλούσε κατά µήκος της πεδιά. Ἡ στιγμή της ονειροπόλησης πέρασε, αλλά á- 
δας, γλυκιά σαν τα χτύπημα των κυμάτων µιας φησε το σφιγµό να χτυπά δυνατά στους κροτά- 
θάλασσας κρασιού πάνω σε µια χρυση ακτή. ous του, έτσι που οντε Γκουζμάν γέλασε He Ta 
Όντε Γκουζμάν σταμάτησε σαν ένα ατσαλέ. χάλια του. Χωρίς να σταθεί για va καλοσκεφτεί, 
γιο άγαλμα και αφουγκράστηκε. Οήχος ερχόταν γύρισε κι άρχισε να περπατάει ανατολικά, προς 
απ’ την ανατολή και δεν ήταν τύμπανο λανέρο.' τον ήχο του τυμπάνου. 
Τούτο εδώ ήταν εξωτικό, απόκοσμο, σαν κάποιο O ήλιος είχε δύσει. Το σύντομο σούρουπο 
τύμπανοπου είχε ακούσει εκείνη τη νύχτασεμια, των πεδιάδων έλαμψε για λίγο κι έσβησε. T α- 
ταράτσα της Καγιαμάρκα, βλέποντας κάτω τις στέρια φανερώθηκαν στον ουρανό. Ἠταν μεγά- 
μυριάδες φωτιές του στρατού των Ίνκας vatpe-| λα, λευκά και παγερά, κι αδιαφορούσαν για τη 
μοπαίζουν µέσα στη νύχτα --ενώ δίπλα του na μικροσκοπική γυαλιστερή µορφή που ἐσερνε τα 
παθής φωνή του Πιζάρο ύφαινε μαύρα δίχτυα α΄ βήματά της κατά μήκος της ασκίαστης απερα- 
πάτης και προδοσίας. ντοσύνης. οι αραιοί θάμνοι έμοιαζαν µε ζαρωμέ- 
Έκλεισε τα μάτια του Kal Ta έτριψε pe To éva| να ακατανόµαστα κτήνη, που περίμεναν πότεο 
χέρι, Ύστερα, ta ξανάνοιξε. Αφουγκράστηκειε[ οδοιπόρος θα παραπατηποι Sore πές Τότ 
το Repeat δρ E ος ο ανάρωτόταψγίζανο χτυπούσε στον ὃς ολ ΕΝ 
αν η ζέστη κι η σιωπή είχαν ήδη αλλοιώσει το χρυσά κύματα ήχου κατά μήκος της ερημιάς. =U- 
μυαλό του και το γέ! OOM a ΘΙ πνούσε αναμνήσεις ξεχασμένες κι εξωτικές, για 
ἜΤ γέμιζαν φαντασιώσεις... ε΄. Φανταχτερούς κήπους γεμάτους τεράστιους αν- 
χι! Αυτή δεν ήταν κάποια ακουστική V ὁ. θούς, ζούγκλες που ἀχνιζαν, συντριβάνια που 
δαίσθηση. Χτυπούσε σταθερά σαν το σφυγμ πετούσαν γάργαρα νερά... και πάντα υπήρχε É- 
στα μηνίγγια του. O ήχος άγγιζε κρυφές ΧΟΡ νας απόηχος από χρυσές σταλαγµατιές που KU- 
του μυαλού του, μέχρι που όλο του το είναι παλ λούσαν σ ένα ψηφιδωτό πλακόστρωτο. 


λόταν απ’ αυτό το μυστηριώδες κάλεσμα. Για. po χρυσάφι! 


στιγµή, οι 


λατα αινίγματα τοι 


ριξε στον ώμο το 


g 


Ακολουθούσε ξανά TO o είναι απ’. ίδια σκληροτράχηλη 
νων. ταν η ίδια avag Nav κι =P ου γέννησε τον Πιζάρο και τον Κορτέζ... 
να ταξιδέψει σ᾿ ολόκ. i ένες θάλασσες και $p. a. Όμως, εκείνοι βρήκαν χρυσάφι και θα 
μέσα από φουρτουνιασίι τον καπνό καὶ τη Φῶτι(; εράσουν στην ιστορία σαν ---τί; Φονιάδες και 
χτές ζούγκλες, μέσα α οπως ο Κορονάντο ἰηστές; O Κορονάντο δεν είχε βρει χρυσάφι και 
αφανισμένων RONE πῇ σε κάποια άκρη ae τον θυμόνταν όλοι σαν έναν ευκολόπιστο ο- 
που ΝῊ ο ην σι άδας ζωσμένος από µε. Μο που κυνηγούσε ανύπαρκτους pú- 
τής της απ' z 
PREHEN όνειρα, κουζμάν ακολοι, Εκτός κι αν τελικά το έβρισκε! 
θούσε το κάλεσμα T O ντε Γκουζμάν γέλασε καθώς συνέχιζε να 
περπατάει, και το γέλιο του δεν ήταν ευχάριστο 
στο άκουσμα. Εμπεριείχε την προσωπική του á- 


go ισχυρό, όσο κι αυτ. 
του Φραντσίσκο Κορονάντο. nt 
ç PpavtotoKo! Na γυρεύει ποψη για την ανθρώπινη Φυλή κι η άποψη αυτή 
δεν ήταν καθόλου κολακευτική. 


Οπαραφρονεμένο. e 
μάταια τις πόλεις TOU Τσιμπόλο, µε τις πανύψη. 
λες επαύλεις και TOUS απαστράπτοντες θησαυ. 

οι σκλάβοι τρώνε µέσα σε 


ρούς, όπου ακόµα κι 
χρυσά πιάτα! Τα σκασµένα και πρησµένα απ’ τη 


δίψα χείλια του ντε Γκουζμάν χαμογέλασαν πι. 
κρά. Στα χρόνια που θα ΄ρχονταν, ο Κορονάντο 
θα γινόταν το σύμβολο των χιμαιρικών αναζητή: 
σεων. Οιιστορικοίτου μέλλοντος, HE την υπερο; 
πτική σοφία της κατοπινής γνώσης, θα τον ονό- 
µαζαν οραματιστή και ηλίθιο. Το όνομά τ 
γινόταν περα ο αναζητητές θη στο όγκο να υψώνεται ανάµεσα GT αστέρια του 
upe yia ανατολικού ορίζοντα. Ἔβλεπε κάποιες λάμψεις 
που θα μπορούσε να ΄ναι αστέρια, αλλά που πί- 
στευε πως είναι φωτιές. O ήχος του τυµπάνου 
ερχόταν από πιο κοντά. ΄Ακουγε νότες κι απόη- 
Χους που δεν μπορούσε ν᾽ ακούσει πιο πριν. Μα- 
ζίτους έρχονταν στ’ αυτιάτου απαλά θροΐσματα. 
και µουρμουρητά, σαν το σούρσιμο am τα Φου- 
στάνια των γυναικών των Αζτέκων ἡ τα χαμηλό- 


Ὅλη τη νύχτα περπατούσε, ακολουθώντας 
τους μειλήχιους χτύπους του τυμπάνου που ÀO- 

γικά δεν έπρεπε να υπάρχει. Καθώς, όμως. συνέ- 

χιζε, ο ήχος άρχισε να γίνεται αδιόρατα πιο δυ- 
νατός. 

Οι ώρες πριν την αυγή βρήκαν τα πόδια του 
βαριά σαν το μολύβι, ενώ ο ύπνος γέμιζε τα μά- 
τια του σαν σκόνη, έτσι που έπρεπε κάθε τόσο 
vat’ ανοιγοκλείνει για να κρατηθεί ξύπνιος. Τώ- 
ρα, όµως, μπορούσε να διακρίνει έναν ακαθόρι- 


σαυρών. 

Γιατί; Γιαποιολόγο; Γιατίνα µην. ψάξο 1 
χρυσάφι στις χώρες βόρεια του Ρίο Tt κράντε; 
Γιατίνα µην πιστέψουμε τις ιστορίες για TO Το 
µπολο; Οι διαδόσεις για το Μεξικό δεν ήταν a 
γότερο απίθανες, µια γενιά πριν από ος i 


2 ύπαι 
µε τόσο λόγο να πιστεύουμε στην r ot o 


i j Περού, 
. μα. ΘΗ Όμως. ο ό ‘@wva γαργαρίσµατα του γέλιου τους μέσα 
ποτυχία ή την Eratu | 


Ώμος κρϊνεισπιηαποτι 


I 


If 


27 


αστικό θέαμα. Μιατειχι- 


΄Ἠταν χτισμένη από πέτρα, όπως τα µικρά xw- 
των Ινδιάνων στα δυτικά, µα εδώ σταματού- 
ae ους Αυτά τα τείχη ήταν σκεπα- 
A να από κάτι που 
Τόσο δεξιά ὅσο κι αριστερά του, ee τῷ. ε επάνω του Lah oa momen ον 
ρα το αμυδρό περίγραμμα µιας μακριᾶς οροσει λά ιο, κόκκινο και πορφυρό χρώμα. Αν Kin πόλη 
pac. Χωρίς να το έχει συνειδητοποιήσει, εἴχε Q. δεν ήταν µεγάλη σε έκταση, τα τριώροφα και TE- 
νεβεί σε μεγαλύτερο υψόμετρο. Κατάλαβε πως τραώροφα σπίτια της δεν μοιάζανε µε τις κυψε- 
είχε μπει σε µια πλατιά και ρηχή κοιλάδα, δη. οειδείς καλύβες των ινδιάνικων χωριών της δύ- 
μιουργημένη ίσως από την κοίτη κάποιου Eepa. σῃς, Πάνω σ’ όλη την πόλη κυριαρχούσε éva na- 
μένου ποταμού. Καθώς. συνέχιζε την πορεία του,’ γύψηλο οικοδόµηµα που έλαμπε στο PWG TNG QU- 
οι πλαγιές έρχονταν πιο κοντά του και το ύψος; γής. Στην κορυφή του, ένα πραγματικά γιγάντιο 
τους αύξανε. σήμαντρο αναπαρίστανε τον ήλιο, καθρεφτίζο- 
Λίγο πριν την αυγή, συνάντησε ένα μικρό; ντας τις ακίνες του µέσα σε µια. Εκτυφλωτική κί- 
ρυάκιπου κύλαγεπροςτο VOTO, όπως φαίνονταν τρινη λάμψη. Στην κατασκευή, το οικοδόµηµα é- 
να κάνουν όλα τα νερά αυτού του τόπου. Δίπλα. µοιαζε µε τεοκάλα, τις πυραμίδες των Αζτέκων, 
στις όχθες του, ιτιές και βαμβακόδεντρα µεγά. αλλά στην κορυφή του είχε έναν θόλο. 
λωναν ανάµεσα σε καχεκτικούς θάμνους. O Kou- O ντε Γκουζμάν κοίταξε το θέαµα, χωρίς να 
ρασμένος Ισπανός ήπιε αχόρταγα και µετά Ed Πιστεύει στα μάτιατου. Δεν είχε δει τέτοιο. πράγ- 
πλωσε κοντά στο νερό, περιμένοντας το ξημέ. μα ούτε στο Περού, ούτε στο Γιουκατάν, οὐτε 
ρωμα. Το τύμπανο ακούστηκε για µια ακόµα ġo: E Μεξικό. H αρχιτεκτονική ολόκληρης της πό- 
pd και µετά σταμάτησε. Μονάχα µια φωτιά TPE gic. TOV έκανε Nip GILOBE) καθώς ήταν ες 
5 συγγενική µε των Αζτέκων, αλλά ταυτόχρονα κι 
μόπαιζε τώρα πάνω στον σκοτεινό όγκο που ανόµοια, λες και την είχαν χτίσει χέρια Αζτέκων 
μήγε του. H σιωπή κάλυψε την AYVO αλλά την είχε συλλάβει το μυαλό µιας εξώκο- 
ἡ χώρα, βορινά του Ρίο Γκράντε. σµης διάνοιας. 

H απίθανη πόλη βρισκόταν µέσα σε µια πλα- 
τιά κοιλάδα σε σχήμα βεντάλιας, που στένευε 
και βάθαινε στα ανατολικά ---ή μάλλον οι πλα- 
γιές υψώνονταν, γιατί το έδαφος της κοιλάδας 
παρέμενε επίπεδο. Χιλιάδες, ίσως κι εκατομμύ- 
PLA χρόνια πριν, κάποιος τεράστιος ποταμός εί- 


ματος. Πώς ήταν δυνατ 
µε τέτοιες φωνές σ᾽ αρ 
βορρά, φέρνοντας στ’ αυτιάτου το 
τις προκλήσεις του μακρινού νότου; 


Me to πρώτο χάραμα, o vte Γκουζμάν σήκωσε 
το βλέμμα κι αντίκρισε τους πύργους και τις επί 
πεδες οροφές µιας τειχισµένης πόλης. Αν κι ely 
περιπλανηθεί σε τόσα µέρη κι είχε δει τόσο απί 
στευτα πράγματα, έμεινε μ᾽ ανοιχτό το στόµό 
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την πεδ 
HEX", του την KOL 
ριτριγύριζαν από τρει 
g μυτερές κορφές, 


χε σκάψει ένα κανάλι 
είχε χαθεί αφήνοντας. 
πότομοι γκρεμοί THY ος σ 
πλευρές, καταλήγοντ' 

πόλη έβλεπε προς. 
στόμιο της κοιλάδας, A όλο Και μεγάλωνε καθώς η ὥρα περνούσε. 
grav μέχρι που Χάν. ορα, έγινε µια κινούμενη µάζαπου σύντομα 
Συλλογισμένος, /ακάλυψε πως την αποτελούσαν. μαλλιαρά 
την πόλη κι ολόκληρ! ΙῬόχρωµα ζώα µε τεράστια κεφάλια. με κέρα- 
ενός στρατιώτη. . Ἧταν ένα κοπάδι βούβαλων! Οι καλλιεργη- 
πλησιάσει από τα OU r έτρεξαν προς την πύλη που άνοιξε για va 
όταν από εκείνη οι ος ᾿ς δεχτεί. Τα ζώα συνέχισαν va όλον στα 
χαμηλές πλαγιές είχαν ἄνοιγῃ i a VO απμφλά, Ίσως να ήταν παραπάνω and χίλια. Ke- 
Το ποταμάκι περνούσε µέσφάλια φανερώθηκαν κατά μήκος των τειχών της 
[όλης. Μια σάλπιγγα αντήχησε βραχνά. Ο ντε 


λιόμετρο. $ 
eE E ο και κυλούσε σε απόσταρ 
ουζμάν ζάρωσε το μέτωπο. Είχε δει κι άλλες 


art’ το πλατύ στόμι 

λίγων εκατοντάδων, µέτρων από τα τείχη πρι 

βυθιστεί σε µια σπηλιά στη βάση ενός Ὑκρεµα]ορές βουβάλια να τρέχουν µανιασμένα ἀλλὰ 
[OTE να πέφτουν σαν τυφλά πάνω σε πανύψηλα 

xn! 


Πέρα απ᾿ την πόλη, στα νοτιοανατολικά, περνο. 
σε µέσα από µια σκακιέρα αρδευόµενων xop : 
φιών, που µέσα τους διέκρινε αραποσίτι, apn Τριακόσια µέτρα από τα τείχη. η ορδή των ζώ- 
Ata, μούρα, πεπόνια και καρυδιές. Το έδαφοςα Χωρίστηκε, λες κι από ένα αόρατο φράγμα, 
τών των γυμνών πεδιάδων ήταν πολύ εύφο Νοίχτηκε προς το βορρά και το νότο. Μερικά 


óvo νερό για να παράγει ἀφθύπεσαν. πάνω στις ιτιές ή βούτηξαν σαν τρελά 
μον. Ὃν ΕΝ FTO ρυάκι, αλλά κανένα δεν πέρασε επικίνδυνα. 


= οντά απ’ τον αθέατο παρατηρητή. Ύστερα είδε 

Ὁ βλέμμα του άλλαξε κατεύθυνση, όταν ae I 1 

ras ee στο νοτιοανατολικό τε o η αἰτιά της φυγής των ζώων. ᾿Αν- 
της πόλης. Μικρόσωμοι καστανόδερµοι ἀνθρ' 


aoa 9, Το χώρισμα του κοπαδιού είχε φανερώσει 
ποι βγήκαν για να δουλέψουν στα χωρά ονοὐσιρικάουα. Θα πρέπει να ήταν πάνω από τρια- 
άντρες ήταν γεροδεμένοι και φορούσαν HO 


ΗΝ ο. όλοι μπογιατισµένοι µε τα χρώματα του 
να πανί γύρω απ’ τα λαγόνια τους, ενω ο Ολέµου, κρατώντας τόξα ἡ ακόντια πέρα απ’ τα 
KEG φορούσαν κοντές κι αμάνικες τουνίκ 


"Ιαχαίρια και ta πολεμικά ρόπαλα που είχαν µε- 
άφηναν γυμνό τον δεξί τους µαστό καὶ στ ilkoi. Οι γοργοπόδαροι άγριοι είχαν τρομάξει 
τούσαν πά όνατο. 


κουσεό 


Ὁ βίσωνες και, τρέχοντας ανάµεσα και πίσω 
οΙσπανός a 


τους, ακούραστα σαν τους λύκους, εἶχα: a á 
μοποήοο, ὃν κοπάδι σαν κάλυψη, μέχρι να o a απόλυτη νεκρ ον wa Coe 
σουν σε απόσταση βολής από την πόλη. Ἰβέρκο tou είχαν. καθος OEY ἑρλοματε 
O ντε Γι κουζμάν ένιωσε μεγάλη. ανακούφι 
που είχε παραμείνει κρυμμένος ανάμεσα ο 
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"που λίγα δευτερόλεπτα πριν ούρλιαζαν ðt- 
ένοι για αίμα, τώρα κείτονταν εκεί που εἰ- 
έσει, σχεδόν ακαριαία, κάτω από to σύννε- 

Ta γυμνά κορμιά έλαμπαν σαν μπρούντζος 
το φως του ήλιου που ανέτελλε. Ἕνα ελαφρό. 
5ράκι ανάδευε τα φτερά στα κορακίσια. μαλ- 


τιές. 
Βγάζοντας άγριες ιαχές, οι μισόγυμνοι 


ντρες έτρεξαν προς την πύλη µε µια απροσι 


που δεν είχε συνδυάσει µε TH φυλή τους. Ziy 
µε τιζγουίν, σκέφ 


pa θα ταν μαστουρωμένοι 
ΚΕ, παρακολουθώντας τη βίαιη επίθεσή τους 
μένα μάτια, σκληρά σαν μαύρα ξ 


σα από oteve; 
μάντια. Γιατί, όμως, δεν δέχονταν έναν κατα! 


σμό από βέλη απ’ τα τείχη; Γιατί κανείς δεν. 
Halve συναγερμό; Ούτε ένα βέλος δεν 
σταλεί για να σταματήσει τους. άνθρωπους. 


πεδιάδων. 


υς. 
ομίχλη επέστρεψε στην πόλη σαν ένα σκυλί 


Á το τέλος του κυνηγιού. 
H σάρκα του Χερνάντο ντε Γκουζμάν είχε πα- 


ώσει. Ο ιδρώτας ήταν µια κολλώδης υγρασία 
léga στην πανοπλία του. Μια ομίχλη... τριακό- 
[οι άντρες... τριακόσια πτώματα. Αυτό ήταν νε- 


Ρομαντεία! 


ους πολεμιστές λες[ο 

O ουρανός τους είχε ρίξει ένα ξεθωριασμένο dá 
βανο. 
Εκεί που ακούγονταν οι πολεμικές ιαχές, 
pa η σιωπή έκλεισε σαν γροθιά. H ξαφνική ηῦ 
Χία δεν ήταν λιγότερο τρομακτική από την (δ 


ν ομίχλη. O ντι 
Ἔιδητοπι 


΄Με µια γρηγοράδα που Φανέρωνε πως. ήταν 
We αυτούς µια συνηθισμένη δουλειά, οι ψηλοί 
ή Ολεμιστές έδεσαν σκοινιά γύρω am’ τους a- 


ιδ] πι 
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. λεμιστών και x igs = 

4 ων πεσμένων πο;  καμπύλι IS εντελώς 

Pan fees στ πόλη. Ἢ δν Εν Είχε µια όψη Αζτέκας. Αζτέκα; 
ο ώρες για 

Meco O ντε Γκουζμάν ένιωσε τον σφιγµό του va 


άν είχε αρχίσει να YOu; 
ρίζει όταν οι µεγάλες πύλες τελικά μας 
μικρότερη. Ξονάνοιξε, KOO ae rout 

X E i 
καν στους αγρούς. Gia. 


υπάει πιο γοργά, όπως τη στιγµή που είχε δει 
j Χρυσές περικεφαλαίες της παράξενης nó- 
Τα ee Hae ies) δεν ήταν ένδειξη για 
τιές καὶ Φωτιά που κύλαγε μέσα στις φλέβες του Kov- 
EN ών oe σταδόρα. To όραμα της γνωστής πόλης του 
πριν ικού θανάτου δεν ήταν λιγότερο ελκυστικό 
ηταν αλήθεια πως είχε ξεδιψάσει, αλλά éy απ’ τις παράξενες, εξωτικές γυναίκες που τον ei- 
θε τρομερά πεινασμένος. Ωστόσο, δίσταζε μεθύσει στανιάτα του, όταν για πρώτη Φορά 
φανερωθεί σ᾿ αυτούς τους ανθρώπους πουήι ακολούθησε τους σιδερόφταχτους καπεταναί- 
φανερό πως είχαν στα χέρια τους κάποιο δί! οὓς σε ζεστές κι αλλόκοτες χώρες. x 
από τον διάβολο. AV κι ο Ισπανός αμφέβαλλι H κοπέλα μίλησε, τραυλίζοντας από της ÉK- 
πό καιρό για την ύπαρξη ενός Άρχοντα του 2l πα σα του. 
τους, αναγνώριζε τη δαιμονολατρεία όπου {1ου 5 ον ο Θα αλ 
| Ἐμείνε ακίνητος και σκεπτικός. F ιλούσε τη γλώσσα του λαού του (ουετζ - 
έβλεπε. Epei δα απ GENETIC (οάτλ, ενός λαού που κατοικούσε πολύ νότια Q- 

- Ἠταν πολύ νο ση ea π en Sdad ὁ δω, αν και μόλις καταλάβαινε την ξενική προ- 
pla της προηγούμενης µερας. flapi uel φορά της. Να ταν αυτή κάποια αποικία των Αζτέ- 
δει, τον πήρε ο ύπνος. WV; Μήπως ήταν η πατρίδα όλων των Αζτέκων; 

Ξύπνησε αλαφιασμένος. H γκριζάδα του γενιού του ντε Γκουζμάν δεν 

Μια νεαρή κοπέλα ήταν ανάμεσα στις Π'-ήταν ούτε κι ένδειξη μειωμένων ανακλαστικών 
και τον κοιτούσε µε μάτια που το χρώμα τους { έλλειψης γρηγοράδας. >’ éva δευτερόλεπτο 
ταν αυτό του ροφήματος που οι πλούσιοι Αἵ είχε πεταχτεί όρθιος, παρ᾽ όλη την πανοπλία 
κοι έφτιαχναν από τους σπόρους TOU κακάο." του, και το χέρι Tou έκλεισε γύρω απ᾿ τον καρπό 
κι ήταν ντυμένη μόνο µε την κοντή λευκή τού τῃ σα πριν εκείνη προλάβει νατραβηχτεί. To νερο- 
κα των καλλιεργητών, το ρούχο φαινόταν NF κάνατό της έπεσε. Η νεαρή γυναίκα τον κοίταξε 
ξενα αταίριαστο επάνω της. Δεν ήταν το εἰν ἁματα, ενώ τα μεγάλα σκούρα μάτια της KA- 
της γυναίκας που θα μπορούσε να Φοράει τ θρέφτιζαν περισσότερο έκπληξη παρά φόβο. 


4 jr j Ἕνα λεπτό άρωμα γέμισε τα ρουθούνια του 
παρακατιανό φουστάνι. Σίγουρα τα TPT popa γέμ 
σος και ιο τ πήματ θα til Και θόλωσε το μυαλό του ---μόνο για µια στιγμή, 
πιο κατάλληλα για το ψηλό και καλοσχημαῖιύ γιατί ο ντε Γκουζμάν είχε µεγάλη αυτοκυριαρ- 


vo Koppi NG. Ητουνίκαπου φόραγε ἀφηνέ 


μάχιτου ντε Γκουζμ. 
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τε γίνεται µια γυναίκα σαν KI E 
ουλεύει σ΄ a; 

Είτε ta ο and του αζτεκικά δεν ήτα 
τά είτε εκείνη ας 

U. «Ξέρωτι ωπος εἰσι 

αυτούς ποι τερον Μοντεζούμα κι αφάι 
σαν το βασίλειό του..ένας απ’ αυτούς που KAR 
λούν τα ζώα που ονομάζουν...άλογα, Καὶ βγά 
ζουν κεραυνούς και θανατερή Φωτιά µέσα απί 
σιδερένια ρόπαλα!» 

Ἀνυπόμονα δάχτυλα ψηλάφησαν τον XTU] 
μένο σιδερένιο του θώρακα. Το άγγιγµά της ot 
Ὑενάτο πρόσωπό του έστειλε γαργαλητά nõo 
νής µέσα απ’ το ατσάλινο κορµίτου. Πόσα έχι 
ακόμα να μάθω για τις γυναίκες, εγώ που οὐ 
θυμάμαι πόσες έχουν κρατήσει τα χέρια µου; Τὶ 
ἐνστικτά του τον έσπρωχναν προς αυτήν, κι al 
TOG ούτε τους αντιστεκόταν ούτε αμφέβαλλε γί 
αυτά. 
«Ἡρθαν κι εδώ τα μαντάτα», είπε µε µια ana 
λή φωνή θύμησης, κοιτάζοντας την πανοπλίί 
του. «Μαντάτα για τη σφαγή στο νότο, στο Mek 
κό... Ἡμουν LWPS τότε. Οι περισσότεροι αμφέ 
βαλλαν, μα... όταν ο Μοντεζούμα δεν µας ξανό 
στειλε φόρο υποτέλειας —» 

«Φόρο υποτέλειας!» Μόλις τότε συνειδητο 
ποίησε τι του έλεγε. «Φόρο υποτέλειας; Από το 
Μοντεζούμα, τον αυτοκράτορα όλου του Μὲ 


ξικού;» 


δεν ἦταν αζτεκικό. Σίγουρα το χε ακούσει 
ἅπου αλλού..πού; Gres AOPA, NA 
αναπηδούσε µέσα στις σκοτεινές σκιές του 
μαλού του ντε Γκουζμάν. Το συνέδεσε pe κάτι; 
η στιφή μυρωδιά του μπαρουτιού και τη µπόχα 
OU χυμένου αίματος. 
«Έχω δει άντρες σαν κι εσένα!» του είπε. «Ὁ- 
αν ήμουν δέκα χρονών, απομακρύνθηκα an” 
την πόλη και μ᾽ έπιασαν Τσιρικάουα». Ἔβγαλε é- 
αν βαθύ αναστεναγµό και το γυμνό της στήθος 
ρεμούλιασε. Ο ντε Γκουζμάν έτριξε τα δόντια 
u. «Με πούλησαν στους Λιπάν που µε δώσανε. 
στους Καρανκάγουας, που κατοικούν στη µακρι- 
Vý ακτή του νότου κι είναι καννίβαλοι. Μια xpo- 
ιά, ένα µεγάλο πολεμικό κανώ µε φτερά TÀN- 
σίασε το ακρογιάλικαιοι πολεμιστές των Καραν- 
-κάγουας μπήκαν στις πιρόγες τους κι άρχισαν 
να του ρίχνουν βέλη. Θυμάμαι καλά πως στο µε- 
GAO κανώ βρίσκονταν άντρες σαν κι εσένα! ʻE- 
στρεψαν μεγάλους κούφιους κορμούς από pé- 
Ὥλλο προς τις πιρόγες και τις έκαναν κομμάτια. 
HE τους κεραυνούς που ξέρασαν από μέσα τους. 
Τρομοκρατηµένη το έβαλα στα πόδια. Ἕφτασα 
σ᾽ έναν καταυλισμό των Τονκέβας πού µε γύρι- 
σαν πίσω στην πατρίδα pou —ytati είναι υπηρό- 
τες µας». Τον κοίταξε επίμονα στα μάτια. «Ποιο 
Είναι T ὀνομά σου, μετάλλινε άνθρωπε: Τώρα 
Περού να διακρίνω πως δεν είσαστε ολόκληροι 
5 a) Φτιαγμένοι από μέταλλο, όπως νόμιζα τότε...» 
s «Ναι. Αυτός κι οι πατεράδες του ubie Της είπε, κι ύστερα την άκουσε να ψελλίζει 
Φόρο υποτέλειας στον Νεκτ Σεµερκέτ για TO" όνομα ψιθυριστά, προσπαθώντας ναπροφέρει 
λούς αιώνες...σκλάβους, χρυσάφι, δέρματα». Í τις λέξεις. 
«Στον NEKT Σεµερκέτ;» «Κι εσύ ποια είσαι» τη ρώτησε. Δεν της είχε 
Αυτό το όνοµα είχε ένα παράξενο άκουσε’ ακόµα αφήσει τον καρπό: τώρα το σιδερόφρα- 


B μα 


> 
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ge γύρω A - 

χτο μπράτσο TOU τυλίχτηκι Ἔ και προσπί ) Ξ 
. Εκείνη ξαφνιάστη sey μπορούσε yi κάτω ap PYET βασιλεύει στην 
Cer αλλά είδε πῶς οι έμεινε αι. σιάζει ο κυβερνήτης —o αυτόν την πόλη εξου. 
ἔσφύγει χωρίς να παλέψει μαζί της ο ΚΤ TOV Πολεμιστών. O pag ακατεκάτλ, ο Κύριος 
Gerona: onion OUN ταν αξιωματικός της φρουράστως Ακαμπίκτλι, 
θυμούσα ο Ακαμπίκτλι να ΠΝ Φυσικά, επι- 


1 κυβερνήτης». 


Γκουζμάν. u είναι Νεζαχουάλκα», είπε 
σικά. Κι έτσι σχε- 


«Το όνομά n «Είμαι πριγκίπισσα!» 


} Όντε Γκουζμάν ένευσε. by 
δίασες... 

«Μηχανορραφήσαμε. Ἔχω 
δύναμη στην Τλασκελτέκ, Ὁ, 
T το έμαθε, και θύμωσε πι 


εροπτικό τόν. 4 
παν είπε εκείνος, και μετά προσπάθησε, 


ή ιρωνεία του. «Και τι γυρεύεις εδ 
ος ρούχα σκλάβας;» τη ρώτησε, gı 
ταυτόχρονα τραβολογούσε το Φουστάνι της γι 
να την κάνει να το προσέξει Έχοντας σηκώᾳ, 
μέχρι τη μέση το κοντό ρούχο, συγκράτησε: 
χαμόγελό του --και άφησε το χέρι του εκεί πῃ 


ήταν. e 
Τα πανέμορφα σκούρα μάτια γέμισαν ξαφ 


κά µε δάκρυα κι έπεσε πάνω στο στήθος του yı 
να μιλήσει. «Το ξέχασα. Είμαι σκλάβα και ðo 
λεύω στα χωράφια --έχω επάνω µου τα σημάδι. 
am to βούρδουλατου επιστάτη!» Και γύρισε επ 
δέξια και κούνησε τον πισινό της σαν να θε 
να του δείξει. «Εμένα, την κόρη βασιλιάδων, 
μαστιγώνουν σαν κοινή σκλάβα!» 
Κοιτάζοντας τη σάρκα που του έδειχνε, 0 
Γκουζμάν δεν είδε πουθενά ίχνη από Boupõo 
λιές. Ξέρει τη δουλειά της, σκέφτηκε από Hee 
του, και δεν είναι δύσκολο κάποιος να την M0 
cel. Ωραία! Ίσως αυτή η έξυπνη σκλάβαπρὴ, 
πισσα να ήταν τόσο καλή καιροσκόπος όσο 
ίδιος. A ωνήτου έσ| 8 
Γύρισε πάλινατον κοιτάξει, μιλώντας γρ! ο eee ος ἅν ο 
ρακαιπαθιασµένα. «Άκου, Ερνάνο τ ο : Ho όνοµα! 
γώ, η Νεζαχουάλκα, είµαι κόρη µιας 


aý 


--αίωνες πριν! 

στην Τενοκτιτλάν αι- 
νησε εκεί για κάποιο 
a μάζεψε πολλά από 
τα πήρε μαζί του μα- 
Ῥύσει εδώ µια πόλη». 
EOE πολύ σ᾽ όσους pei- 


στενοχωρέθηκαν για τους τό- 
τές που χάσανε. Μα ο βασιλιάς 
á va βασιλέψει στην Τενοκτιτλάν, 
ουζμ. Γιατί ο Next Σεμερκέτ ἦταν 


υγή 
Mea, καθώς ξεψυχοι 
“νήχτα της σφαγής. Ἠταν 5 
ο στην απὀγνωσή τι 


την τύ 
EEL Αν και 
a πι 
της είπε. «Αλλι 


κ 
a επικᾶ, í, σίγουρα 8 
H Γκουζῳ Ç γουρ. 

ναφορές Ὑἱ 


7 | Είχι 
το μέρος! ως 
ή πό τις ιστορ! ολο 
Ἐν απλάπαραμήθια! Ma To όνομα δε. 
ή 


a βάλει στη 
V tav o της µια πριγκίπισσα όπως κι ένα Μάγο...κο- 
ο τσάκι! 
ο. A 
pa είναι o NEKT Σεµερκέτ;» Και μετά πρι Εκείνη ανοιγόκλεισε τα μάτια, τσίνισε για µια. 
σθεσε «Πριγκίπισσα Νεζαχουάλκα», για va ναό 
ικανοποιήσει και να τη Φέρει µε το μέρος το 
Εκείνη έκανε µια αόριστη χειρονομία προς 
ὠκεανό,πι 


«Άραγε, αγαπάει κι 
παλικάρι που την έχει 
τραβώντας την πιο Ko 
Εκείνη μίλησε 


η Νεζαχουάλκα το νεαρό 
l ερωτευτεί» τη ρώτησε 
ντά του. 


Ῥπό για µια τελευταία Φο- 
ὁ, λοιπόν, μελλοντική βασί- 
U την πύλη». 


πρόθυμοι να p’ ακολουθήσουν. Μπορώ a 
Ww μερικούς σ᾽ ένα θάλαμο του ναού, ie oe 
νοίξουν µια πύλη µέσα στη νύχτα κας φυλύ 
pouv στο ναό. O βοηθός του επόπτη πο 10 
τους σκλάβους τις νύχτες είναι έναν 


λκούν, 

θες να πεις, σκέφτηκε ο 
Ἐν είπε τίποτα. Τον οδήγη- 
μους και σκιερές αυ- 
ός μεγάλου ναού 
ιού όπως και τα 
Ἰέσχισαν έναν oko- 
τάσανε σ’ ένα μισο- 
ασε απόλυτη σιωπή, 

Pec. 


tg 

τέλο 

Ὁ EE oud; 
ου θα Κρ 


H κοφτή κραυγή της Νεζαχουάλκα. ἑσπασε τη 
ὠπή. Την άλλη στιγμή, το πρόσεξε κι ο ντε 
ουζμάν’ κάθε. ένας an’ τους δέκα πολεμιστές 
IS Τλασκελτέκ ήταν καθισμένος άκαμπτος 
την καρέκλατου, κοιτάζοντας TO κενό...με tu- 
á μάτια. «Είναι...» 


Ὁ χαμηλός Φωτισμός έσβησι 
μα αέραπου κανείς δεν κατάλαι 


Περίμενε μέχρι που τα σύννεφ. 
σουν το φεγγάρι, µε την υπομονή 


À 
μα, Δεν είπε. 
Δίπλα της ήτι 
πό έφηβος, 
vo του τη Va δει τι θα συ 
σα ώς τ Auto! οι δέκα ἄντρες ήταν νεκροί, σκέφτηκε 
μη, X O ντε Γκουζμάν, προσπαθώντας να θέσει σ᾽ e- 


Ῥήγορση όλεςτου τις αισθήσεις. Έχω δει αρκε- 


Τη λεπίδα του, και το Φρι- 


. Στη ο A hetatpannne o’ ἐν ώδ 
‘6 το δικό του. Στη y Ιργάρισµα. Τα δ, η α αγωνιώδες 
κε, µα κατόρθωσε 1ρπό του, και παι ἐραβήχτηκον απ’ τον 


σπαθιά που θα g| στα πόδιατου, "'“Ῥιάστηκε σπαρταρώντας 


δάχτυλά της É 
του. Ακουλούθησι 


άνει θόρυβο χτυπώντας το 0 ) 
ο μέσα από µια σος, τη ου πέρασε απ’ την πέτρα σε κάτι που του Φάνη- 
κος ενός διαδρόµου όπου τα τριξίµατατηςπαιᾳ. όρτα. Την á- 
πλίας του ακούγονταν βροντερά και στοιχειωμέ HYN κάποιου 
να, Τον πήγαινε όλο και πιο µακριά... στερά. 
Πολύ πίσω του, µια γυναικεία φωνή έστειλ κ Ῥούσε να δια- 
τον αντίλαλό της μέσα στον πέτρινο διάδρομο, ϱ 
Ήταν η φωνή της Νεζαχουάλκα. 
Ταραγμένος από µια φρικτή υποψία, ο ντε 
Γκουζμάν ψαχούλεψε µε τα δάκτυλά του το 
καρπό του χεριού του οδηγού του. Ένας απα 
λός, λείος, γυναικείος καρπός... που έδινε τη θέ 
ση του λίγα εκατοστά πιο πάνω σ᾽ ἑνα τριχωτό 
νευρώδη βραχίωνα! Ενώ εκείνος ριγούσε, ταῦ 
πατηλά δάκτυλα σφίχτηκαν πάνω στα δικά τού 
µε τρομακτική δύναμη. Ένα δαιµονιακό γέλιοξ 
σκισε τον αέρα και αντιλάλησε μέσα στο οσα 
Ho. Οιτρίχες του ντε Γκουζμάν σηκώθηκαν Κι 
από την περικεφαλαία του. ; al? QV κάνει γρήγορη δου- 
Πνιγμένος απ’ τον τρόμο, κατέβασε μη, βρίσκονταν ο Κακουλ- 
του, χτυπώντας στα τυφλά p’ όλη του τη 


αυτιά του, ξερή κι απαθής 
α. 


pe ~ 


Κούν κι η Νεζαχουάλκα. ites ο 


> To τί 
Κρεμόταν από µια χρυσή αλυσίδα ane ο 
Ακριβώς απὀ κάτω του, ένα χρυσ pe ue 
K@VE σύννεφα γαλάζιας ομίχλης. ας 


Φορές τον σκέπαζαν μέχρι τη μέση. 


Τα δόντια του ντε Γκουζμάν τρίξανε. Εἶχε ξ 
΄αδεί αυτή την ομίχλη, και τώρα καταλάβαμν, 
λεμιστές της Νεζαχουάλκα είχαν πε. 


πώς οι πο, 


θάνει χωρίς κανένα σημάδι στα κορμιά της, 


Εκείνη ήταν ξαπλωμένη πάνω σ᾽ έναν Χρυσ 


, δεμέ. 
Ὡς Κι 


βωμό σκεπασμένο µε πολύτιμα πετράδια. 
VN µε ανοιχτά χέρια και πόδια, γυμνή Ort 
νεαρός που την αγαπούσε. Λεπτέ. 
σίδες της κρατούσαν του 


μαύρο θρόνο, 


ρίς κανένα πάθος. Ήταν 


και τα λόγια της 
ανελέητα. « 


Ἠπιστεύτηκες έ. 


εριβόλια΄ τώρα, η σάρ' 


κα σου θα προσφέρει µια λιχουδιά στα Τρωκτικά 


του Ουρανού», 


σκισε το γυμνό 
Κας κι ύστερα, 
“τάρισε και ow 


Va κοιτάξει τι 


της. veda γυναίκας. 
ἴταξε. γύρω του, αποµα- 
και κατέβηκε βια- 


µια αψιδωτή είσοδο. 


δε ένα εφιαλτικό πλά- 
a να κατεβαίνει από το avo: 


τό το φριχτό τέρας του ου, 
αμφιβολία η πηγή για όλους τους θρύλους για 
-βρυκόλακες και ἁρπυιες. Όπως έλεγε Kio Κορο- 
νάντο, κάθε μύθος είχε τη βάση του στην πραγ- 
ματικότητα. 

Φαίνεται, όµως, πως µπορεί να σκοτωθεί, 
συλλογίστηκε ο ντε Γκουζμάν. Βγήκε an’ την α- 
Ψιδωτή είσοδο και σημάδεψε, χρησιμοποιώντας 
την πιστόλα tou αριστερού χεριού, µιας κι εἶχε 
ακόμα χρόνο. O σκουρόχρωμος αιματορουφή- 
Χτρας, µε φτεράπου είχαν ἀνοιγμαπάνω από πέ- 
ντε μέτρα, κοιτούσε το θύμα του σαν κάποιον 
Mou έχει μπροστά tou ένα πιάτο µε το πιο εκλε- 
κτό κρέας. Ο κρότος της πιστολιάς δεκαπλασιά- 
στηκε σε ένταση μέσα. στην µεγάλη αἰθουσα...το 
ίδιο και τ᾽ αποτελέσματά της. Με το κεφάλι του 
διαλυμένο, το τέρας παραπάτησε. Ένα νύχι Š- 

δέρµα ψηλά στο μηρό της γυναί- 
το Τρωκτικό των Ουρανών σπαρ- 
Ῥιάστηκε στο πάτωμα. 
Ταματήσει, ο ντε Γκουζμάν γύρισε 
OV σκεπαστό, εβένινο θρόνο. Αν κι 


Ῥανού ήταν χωρίς 


Χωρίς να o 


Bul 


Ἠούλιασε. O άντρας µπροστά του ήταν πολύ 
ρος...ματο πολ του ντε Γκουζμάν ήρθεσᾳ, 
αντίδραση στο αιωνόβιο αλλά και αγέραστο Og 
Τανικό βλέμμα των φωτεινών μαύρων. ματιών, 
«Πολύ ωραία τα κατάφερες», είπε ο PAdog, 
Ρεμένος γέρος µε ήρεμη φωνή. «Ηλίθιε! Γρήγο. 
Ρα, κάποιοι άλλοι θα κατέβουν απ᾿ τον ουρανό, 
Kat θα βρουν το ανοιγµένο σου λαρύγγι να τοις 


περιμένει αχνιστό!» 
Όντε Γκουζμάν καταλάβαινε πως αυτός ος. 
ντρας είχε ηλικία πολλών αιώνων και ήταν dig, 
βολικός από τη φύση του αλλά κι απ’ τη θέλησή 
Eepe πως κατείχε αλλόκοτες δυνάμεις — 


εκεί µέσα ---μια χούφτα από δαύτη µπορεί v’ a- 


Φανίσει ολόκληρο στρατό!» 
| «Κουνήσου, γυναίκα», της είπε, και µια στιγμή 
-αργότερα αναποδογύρισε το δοχείο µέσα στο 
Χρυσό μαγκάλι, κάτω από το πτώμα του Κακουλ- 


του. Ἡ 
και τώρα, έβλε; 
ίσα βλεπετο κοκαλιάρικο χέριτου να ση. 
κούν. «Αυτοί οι αιμορουφήχτρες δαίμονες 8a 
βρουν µια ωραία έκπληξη αντί για φαγητό ετού- 


«Ο Πλίθιος είχε δυο πιστόλια», είπε ο ντὲ 
ν και τον πυροβόλησε σχεδόν Εξ ε. 


Γκουζμά 
i τη τη φορά. Τώρα --οδήγησέ µε σ᾽ αυτόν!» 


«Από δω», του είπε εκείνη αρπάζοντας éva Au- 


χνάρι. «Βιάσου!» 
Χωρίς να ρίξει ούτε µια µατιά στον ἄντρα nou 
την αγαπούσε και που τώρα κρεµόταν νεκρός 
μέσα σ᾽ ένα τεράστιο σύννεφο γαλάζιας ομί- 
XANG, οδήγησε τον ντε Γκουζμάν έξω από το δω- 

- μάτιο. Εκείνος σταμάτησε για να κλείσει πίσω 
"του µια τεράστια μπρούντζινη πόρτα και µετά 
την ακολούθησε µέσα από παράξενους διαδρό- 
- μους που έμοιαζαν αζτέκικης κατασκευής, αλλά 
όµως δεν ήταν. Σταμάτησε έκπληκτος, καθώς 

Ὑήκαν σε µια μεγάλη και φαρδιά αἴθουσα. 


VÓ, ο ντε Γκου 


Εξαφανίστηκε μέσα στον τοίχο. 
τε Γκουζμάν κοιτούσε. He youpAwpéva 


Evi ov 
μάτια τον άδειο τοίχο που είχε καταπιεί τον ε- 
Χθρό του, η Νεζαχουάλκα του φώναξε αδύναμα. 
$ γύρισε το κεφάλι και µετά έτρεξε Ot µακρόστενοι τοίχοι ήταν γεμάτοι µε σειρές 
- ἀπό όρθια πετρωµένα κορμιά. Υπήρχαν Τολτέ- 


- O Ισπανόι 
προς το βωμό. Σηκώνοντας το βλέμμα, είδε no^ 


ΠΠ 


κοι, Αζτέκοι, Τοτον ος 5 
ρικάουα των retó yva! Ρ 

στές ἄλλων φυλών, ae λοφία που ενστι, 
βλεπε άντρες ος είχαν γεννηθεί καὶ Teg 
δώς καταλάβαι τον πατέρα του πατέρα , 
νει πριν απο ç και πριν από τις μέρες y 


Μοντεζούμα, {00 
> VT. 
θρυλικού Ελ κοτο µέρος, τη ματιά τραβ, 


Μέσα στο αλλό $ 
ο TO τεράστιο καθιστό άγαλι 
pied ο το κεφάλι του φαίνονταν. τα 
δυάζει τα χαρακτηριστικά, και το σχήμα τό 
µιας γουρουνίσιας όσο και µιας γαϊδουρινής 
φαλής. Μπροστά και κάτω από το άγαλμα unt 
χε ένα λείο πέτρινο τραπέζι, και πίσω του ήτα 
καθισμένος ο NEKT Σεµερκέτ. Στα λεπτά χείλι 
του ζαρωμένο του προσώπου υπήρχε ένα Xapi 
γελο αυτοσαρκασμού. Το ματοβαμμένο χέριτο 
έσφιγγε ακόµα το στήθος του. Με το άλλο χέρὶ 
ο πανάρχαιος κυβερνήτης της Τλασκελτέκ το 
έκανε νόηµα να πλησιάσει. 
«Έλα, κάθισε µαζί µου. Κάθισε µαζί µε το 
NEKT Σεµερκέτ της Αιγύπτου, µεσα στον οποί 
ο Σέθις κατοικεί εδώ και δεκάδες αιώνες. Με 
κησες, τριχοπρόσωπε βάρβαρε. Πεθαίνω and 
να όπλο που δίνει τέλος στην πολεμική ικανότ' 
τα και την εξυπνάδα και θα κάνει τον ἀνθρω 
ακόµα πιο σκληρό». ] 
«Καλύτερα κοντά σου παρά κοντά σ᾽ αυτού j 
εἰπε o vte Γκουζμάν και άρπαξε το λυχνάρι 0 
To χέριτης Νεζαχουάλκα. Εκείνη είχε eer i 


"μιας Αιγύ- 
BaZa otoi- 


{αλλά εδώ έγι- 
αν ακόµα πιο φοβερές. Δεν ήταν δύσκολο να 
Κάνω tov εαυτό µου ΄Αρχοντα όλου του Μεξι- 
ού...βαρέθηκα, όμως, να κυβερνώ ηλίθιους å- 
ριους, και ήρθα εδώ στο βορρά γιανα xtiow µια 
ή µου πόλη. Έμαθα. πως η ράτσα σου σκότω- 
Ε μέσα στην απληστία της τον Μοντεζούμαν, To 
ασκόγελό του έγινε πνιχτό βήξιμο. Ἔσφιξε a- 
on περισσότεροτο στήθοςτου. «Σ᾿ Ετούτη την 
τς Ἢ υπάρχουν θησαυροί ακόµα μεγαλύτεροι 
i Bac που άρπαξε ο Κορτέζ an’ την Τενο- 


4 αυτούς έχω έρθει». 
«να τους µεταφέρεις πέρα απ’ τη θάλασ- 


καλωμένη, κοιτάζοντας τον άνθρωπο γα το ους αχόρταγους βασιλιάδες σου.» 
ζμάν ακούμ! σπαθί "9 χαμόγελο του ντε Γκουζμάν δεν αντανα- 


έζι. «Αν προ 


ήταν παγερά καρφῳ, 
rey «Τα έχω βαρεβ, 


an κούρα ράσα του θρόι- 

E ο όπως U δεν έχεις ζήσει ούτε 
[ο] Has μὴ Έσπασες το ξόρκι µου, 
« Ε í μου. Νομίζεις πως ένα 


"Όντε Γκουζμάν γλί- 
Ὃν διαπερνούσε ---και. 


µια σπαθιά που θα τι 
ο κλοτσώντας το ρασοφ. 
Ὃν Αιγύπτιο να τον σι 


) XE το μυαλό να ξαναγεμίσει τις 
πιστόλες του πριν ξεκινήσει! 
Ἡ κυρτή λεπίδα του γέρου έμοιαζε µε λευκή 
τιά γύρω από τον Ισπανό, και µε κάθε απελπι- 
μένη απόκρουση, ένιωθε. τη Φριχτή ζέστα tou 
Ιαγικού όπλου. Καμιά δική του επίθεση δεν εἶχε 
EL TO στόχο της, 
κυρτό σπαθί μαι 


νήσει το πόδι του, συνειδητοποίησε πως ένο 
στός μαγείας τυλιγόταν γύρω του. Ένιωθες 
το πόδι του να είχε βυθιστεί σε πηχτό σιρ 

«Τέρας!» γρύλισε ξαφνικά, διακόπτονται! 
άλλο στη μέση µιας φράσης του. «Προσπαῦ 
να µε μαγέψεις!» Ορμώντας αργά μπροστά, 
και βρισκόταν μέσα σε κινούμενη ΕΙ 
Γκουζμάν χτύπησε το χέρι του NEKT zel 
--το ματοβαμμένο χέρι που έσφιγγε το 
µένο ράσο του. Β 

Αμέσως, η αίσθηση πως ήταν Buen 
σα σε πηχτό, κολλώδες σιρόπι, λος ont 


του ---αλλά ἵν δια στιγµή, οΑιγύ 


ο Νεκτ Σεµερκέτ Είχε την πλάτη του στραμμέ- 
η προς το λυχνάρι όταν αὐτό τρεμόπαιξε κι é- 


ιαύρο. 
τ μα λεπίδ. 


την ἄλλη και σπα a 
οι δυο άντρες οὖρλὶ 
την καυτή θερμότητα 
αφήσει το σπαθί i τ : 
παρελθόν or a στον vte Γκουζμάν γα 
συρτη Kpa YÍ Sa τού ἦταν στημένη, H καῃι 
ταλάβει τι τοτε δίπλα στα πόδια τοι 
ΓΕ ορισμένη γι'αυτόν κι όχιγιατον NEKT 3g 
két! Πριν η πόρτα της καταπακτής σφαλίᾳ, 
ντε Γκουζμάν ἄκουσε το σούρσιμο TONA, 
διών κάτω ar’ τα πόδια του. A 
Λαχανιασμένος και στάζοντας ιδρώτα, οι, 
κισταδόρας βρήκε τη Νεζαχουάλκα μέσα p 
σκοτάδι. «Σίγουρα δεν µπορεί να τη γλιτώο, 
απ’ τα δαγκώματα µιας ντουζίνας φιδιών!, 
«Ελπίζω πως όχι», είπε εκείνη και σφίχτην. 
πάνω του. 
Όντε Γκουζμάν χαμογέλασε µέσα OTO oko 
δι, γιατί στα χέρια του κρατούσε την καινού 
κυβερνήτρα της Τλασκελτέκ ---κι έτσι και 


-Όντε Γκουζμάν πυροβόλησε µόνο µια φορά. 

Ὁ κυβερνήτης και το σπαθί του κατρακύλησαν 
απ’ τα σκαλιάτου ναού. Χίλια γόνατα έπεσαν στο 
pa, μπροστα στον άντρα που στεκόταν δίπλα 
| νέα τους βασίλισσα. 

Ὁ Χερνάντο ντε Γκουζμάν γύρισε κι είδε πως 
TOV κοιτούσε.Χαμογέλασε. «Πες τους τον τίτλο 


δια την πόλη! ; 
Βγήκαν βιαστικά από την καταραμένη αἴθ | οὐ», διέταξε ο στρατιώτης την κόρη των βασι- 
λιάδων. «Θέλω να HE ονομάζουν... Κονκι- 


σα των νεκρών, κι οι τεράστιες πόρτες OÝ a 3 

σαν µε θόρυβο πίσω τους. Έτρεξαν μέσα! σταδόρ!» i 

σκοτεινούς διαδρόμους που δεν τους A pol κι έγινε. Νες σεν ἤξερε, aes μέρες 
ova TEPA, πως η «αδιαθεσία» που κράτησε τη 

"τειανπιαο κε Σεμερκέτ και τα δαιμι ασίλισσα. μακριά απ’ τους υπηκόους της ήταν 

a σκισµένο χείλι και µια µεγάλη µελανιά στο 
á μυσ 4 

ο. Αν ο n πριν τον δῇ Ὅλο, πέρα and T άλλα σημάδια του ντε 

F XE ακουστά κανένας λαό meh ουζμάν σε λιγότερο ορατά σηµεία του Kop- 
HO του ντε Γκουζμάν, ανήγγειλε στο ap ιού της, µιας και δεν ήταν ποτέ του υπομονετι- 
πιτέλους η μακρόχρονη εξουσία του κα y 


εραστής. 


σας μας 
κός άνθρωπος ἢ κανά, ήταν yta v’ avg, 
Ὅταν eppavio T reito ν᾿ αρχίσει ekg)! 


ατός ia 
λειπως ο xa ορισμένα 

ο Κονκισταδόρ ήθελε να BP να 
ο 


Τ᾿ Eko 
μάν δεν είχε αμφιβολίες | 
E κάρβοίτο τὸ dedo και ηποτάσσα 


μάν είδε τον 
με κόπο τα σκαλιά 


σαν να βρεθούν εκεί κοντά. Αν οι Kopov; 


4 ἐνατεράστιοσφυρί 
Ν πατώντας, άρχισε να Χτυπάει ξανά και 

ἄλλοι Τσιρικάουα έφταναν μπροστά στα τ. ξανά τς ó σήμαντρο που κρεµόταν εκεί. 
λτέκ, δεν θα έβρισκαν avíðegy Οιαντίλαλοίτου, που μοιάζανε µε. κεραυνούς, α- 

της Τλασκε. ovont Kó Ἔοις σαν αμέτρητες φορές µέσα στο μυαλό του 
ypoue PA σ᾽ wee οι ἄνθρωπο τυ Γκουζμάν Είδε µε τρόμο ρωγμές ce Εμφανί- 
ξεραν ακόµαπως κάτω ATÓ TN βασιλικ. πιο nS tikar 


9 ή χλαμ 
της Φορούσε το φουστάνι µιας σκλάβας, σκι 


γυμνούς, Χαλκόδερµους άντρες των πεδιάδων 
νο, ΩΝ ΚΑΙ δεμένο αρκετά σφιχτάγιανα Της υπ; γα μπαίνουν ουρλιάζοντας στην πόλη tou. Τηδι- 
θυμίζει συνεχώς πως ήταν γυναίκα του Ko του πόλη, που η απόχτησήτης ἦταν το αποκο- 
σταδόρ που κυβερνούσε την Τλασκελτέκ, ρύφωμα µιας ζωής καιροσκοπισμού, απληστίας 
H ζωή του ντε Γκουζμάν μόλις είχε αρχίᾳ καὶ φονικών. 
Ha η σκλαβιά της Νεζαχουάλκα δεν Είχε nál Ξύπνησε στραβοκαταπίνοντας και λουσμέ- 
τέλος. ος στον ιδρώτα... κι άκουσε γύρω του κραυγές 
Κι όµως, την ίδια νύχτα ο κονκισταδόρ εἴ Και ουρλιαχτά, και πάνω an’ όλα το βρόντο του 
στον ύπνο του κάποιον άνδρα να τον πλησιάζι y ιγάντιου σηµάντρου. è 
Τα μάτια του ρασοφόρου ήταν γεμάτα and kaí 28 σας να ae nee © Xepvavto ος 
και διαβολικότητα κι από τη γνώση αμέτρηϊι HAV σκότωσε πάνω από µια ντουζίνα αἱ 
7 A é e Γκουζμάν προσ οὓς εχθρούς του και πως, ακόµα και την ώρα 
αιώνων. Απεγνωσμένα, O VT: i H σ TOU ξεψυχούσε, κατάφερε va χώσει το σπαθί 
θησε να σύρει το σπαθί του. Έπειτα, por ¢ TOU στην κοιλιά του πολεμιστή που το ρὀπαλό 
ae τν ο αρα ευη $ a Eo, Πολτοποίησε το κεφάλι πάνω σ᾽ ένα από 
προσπάθησε να unv: . TA σκαλιά του ναού. 
«Κανένας ξωμερίτης δεν θα κυβερνήσεις Μόνο όταν κάθε άντρας, γυναίκα και παιδί si- 
IS S@HEPITNS 01 Ko" PAG, y! 
πόλη µου», Tou είπε ο Νεκτ Σεµερκέτ. « ή ( 
νόδερµοι άνθρωποι των πεδιάδων EPXOV™™ 


Χαν σφαγιαστεί και τα ξυπόλυτα πόδια είχαν 
“il 1 ορίσει στο αίμα, εμφανίστηκε η γαλάζια 
τά πάνω σου, φονιά και άπληστε raei a HN 

πρόκειται να ξεφύγεις ar τα μαχαίρια 


N µέσα an’ το ναό. Κάθε ένας απ’ τους Tor 
ie . 


Ρικάουα πήγε να συναντήσει τα θύματά του, πε- 
θαίνοντας ακαριαία. O 


τελευταίος απ’ αυτούς ei- 


Mo 


«νο áV TP 
εμένο 
δε τον ρασοφορε προς T 
έλοι 


Οὔ να χειρονομεί 


ερκέτ. ειρονο! 
ΤΣ τος oe eruo 
μουρμουρί El, 1 a KL aT? τη γλώσσα που τι 
γην -. Pe πλω 
σε πια. ὦ 
έπαψε. Παραπατώντας, σωριάρ 
oto μέσα σε µια món verg 
Ὅμως... πεθαίνοντας... παίρνω μαζί µου το Ei ; 
γιά µου... και την πόλη μου». έσα σε λίγες γραμμές την περιπετειώδη ζωή 
Ούτε ο Κορονάντο, ούτε κανένας άλλος f; ου. ταν κυνηγός άγριων ζώων, καθηγητής φι- 
κε ποτέ τη μυθική πόλη του Τσίμπολο, rou jy λολογίας, πρωταθλητής κα θεατρικός 
στην πραγματικότητα η Τλασκελτέκ. Η γη JU ος a -αξιωµατικι Ç Ἐς 
κατάπιε ύστερα απ’ τα μάγια του NEKT Σεµερ ην ο replied [ο η [κ ae 
=f R την είχε πάρει µαζί το p poxa μυθιστορήματα και 
που πεθαίνοντας, την είχ Ὑήματά του. Αριστουργήματά του, όπως οι 
el της Πεγκάνα», «Οι Μύθοι των Τριών Ημι- 
(ρίων», «H Κόρη του Βασιλιά των Ξωτικών». 
Í «Το Σπαθί του Βέλεραν» θεωρούνται κλασικά 


άλλο, στη γλὠσσα που οἱ Κεῖ - — 
λοι πάλι λένε πως αν. i F E 
μέρας κι άλλοι πως τα ἘΞ ή : 4 Ponor είναι ο λος 
δοποίηση. Μακαι ος να το Mors αν στο απαγορεύει 
τι θαυμαστό, πῶς τα ἴδια σου τα μάτια», ᾿οτό που va µην έχει 
ἐν eer pate poe ολους, αι τοῦς οι 
μαστε αὐτό που έχουμε δει κι η Exo 
γνωρίσει. Ας ταξιδέψουµε μέχρι Την Μπαμῃ, 
κούντ, ἔτσι που οι καρδιές κ. γεμίσοι 
μορφιά και οι ψυχές µας V αγιάσουν», 
Ναυλώσαμε ένα πλοίο και ταξιδέψαμε y 
ar’ tn Φουρτουνιασμένη θάλασσα, και Eexda, 
όλα όσα είχαμε δει στις γνώριμές µας πό 
Πετάξαμε τις σκέψεις τους από πάνω μας 9 
λεκιασμένο λινό, κι ονειρευόμασταν. μονάχα 
Μπαμπουλκούντ. 
Όταν φτάσαμε στη χώρα που η Μπαμπο 
κούντ δοξάζει µε την ομορφιά της, νοικιάοι 
ένα καραβάνι µε καμήλες κι άραβες odnya 
καιτ απομεσήμερο ξεκινήσαμε για to τριήµ 
ταξίδι που θα µας έφερνε μπροστά στα λε 
τείχη της Μπαμπουλκούντ. Η κάψα του ἡ 
μας χτύπαγε από τον ανοιχτόγκριζο ουρανί 
η κάψα της ερήμου µας ζεματούσε από κά 
Κοντά στο ηλιοβασίλεμα, σταματήσαμε 


τίζουν τον ιερόπορ- 
Ὠγουδούν όλα τα é- 
κόσμου τον επισκέ- 
ύνημα κάθε δειλινό, 


Ὁ, το φεγγάρι είδε την 
ντυμένη “HES στον πορφυρό 
Ῥωτεύτηκε. Ζήτησε να την κά- 
ική του, pa η Μπαμπουλκούντ το έδιωξε 
EVO, γιατί είναι ομορφότερη an’ όλα τα a- 
ta, TIG αδελφές της. Οι αδελφές της την επι- 
Πτονται κάθε βράδι στην παρθενική της κά- 
Ακόμα κι οι θεοί μιλάνε μερικές φορές για 


καμήλα, µας πλ] 


του είπα: 


τον πορφυρό της κήπο. 
Vw από τα μάτια σας πω. 
ακόµα την Μπαμπουλκοι σας 
ο κακο e ος χόρεψε. Ki auy ἢ 
Ακούστε. Μέσα στον μας ἡ ταίρι της στογ, Φορές, ενώ όλη την ώρα η έρημος ψιθύριζε 
μια λίμνη που Ἐν aoe δεν µπορεί να g na ares 
OHO" σύντροφο. i Αποκοιμήθηκα για λίγο και εὐ 
Πο σ’ όλες τς ος νο. Ὁλή, νιώθοντας πολύ παγωμένο πον την 
a ον νεα ἁλικα κολυμπάνε πέρας tog αναπήδησε και 

μέσα της. Είναι συνήθιο του ογδοηκοστοῃ 5 
τερου Νέχεμωθ (που κυβερνά στις μέρες 
την πόλη), να ρχεται μόλις πέσει το σούρο, ; 
και να καθίζει μόνος του κοντά στη λίμνῃ. η, σαν ένας βρα. 
ίδια ώρα, οχτακόσιοι σκλάβοι κατεβαίνουν ᾳ a κάποιον ταλαί. 
σκάλες µέσα σε σπηλιές κάτω απ’ τη λίμνη, 
τρακόσιοι an’ ύ τούν πορφυρά ġa 


ότητα στα µάτια το 
Ὀλκούντ. 
Ὁ ίδιο απόγευμα, ένας άλλος οδοιπόρος µας 
( S τον χαιρετίσαμε, λέγοντας: 
Θέλεις να φας και να πιεις μαζί µας, µιας κι 
Ol οι άνθρωποι είν’ αδέλφια µέσα στην é- 
Ἰμοι» 
Αυτός κατέβηκε απ’ την καμήλα του, κάθισε 
a μας, και είπε: 


µια µε την άλλη, 
κλους, και ta τρο 


να πω τι έλεγε, Μονάχα ο άνεμος το το é 
που σηκώθηκε, αναδεύτηκε καικα 


Στην αρχή, τα δάχτ! υλά το ον τεμ 
Χρυσές τους άρπες ἡ Xai 49s οργάνου. 
Βιολιά τους. Οι νότες 10V fo καθάριες, O 
ζουν να βγαίνουν ὁλο καὶ τόσα απ’ την πρι 

λαργοί που σηκώνονται Hee όλες pai o 
δροσιά, μέχρι που ξαφνικά ETOH Zi r 
µια καινούρια µελω q 


ούρο βορεινό κρύσταλλο 
είναι απλωμένες γούνι 
τικής. 


σικής, ο Νέχεμωθ ξυπνάει HEG στο ανατο] 
δωμάτιο του παλατιού του, το οποίο είναι σκη 
σμένο στη μορφή ενός μεγάλου μισοφέγγορι 
µε μάκρος έξι χιλιόμετρα, και βρίσκεται. στηβ 
ρεινή μεριά της πόλης. Στα παράθυρα toy πιο. 
νατολικού δωματίου ρίχνει ο ήλιος της ακτί 
του κάθε ξημέρωμα και στα παράθυρα Tou r 
δυτικού, όταν δύει το βράδι. 

»Όταν ο Νέχεμωθ ξυπνά, καλεί τούς σι 
βουςτου, που κουβαλούν ένα φορείο γεμάτον 
μπανάκια, όπου ο βασιλιάς μπαίνει ντυμένος, 
µια ελαφριά νυχτικιά. Οι σκλάβοι τρέχουν κ 
τον μεταφέρουν στο Δωμάτιο του Λουτρού, 
Val φτιαγμένο από όνυχα, ενώ τα µικρά Kall 
νάκια κουδουνίζουν καθώς τρέχουν. Όταν ο 
χεμωθ βγει από κει, λουσμένος κι αρωματῖό 
νος, οι σκλάβοι ξαναρχίζουν το τρέξιμο και 

μεταφέρουν στην Ανατολική Αίθουσα των 
μποσίων, όπου ο Βασιλιάς παίρνει το προ 
γεύμα εκείνης της μέρας. Ύστερα, µέσα εώς 
μεγάλο, λευκό διάδρομο που τα παράθυρ 


Se 


7 άσματι 
χουν έρθει να του δώσουν ΤΩΙ k 
Όλη την ώρα, οι σκλάβοι Firag τον ήλιο, 
προς τα δυτικά, ακολουθώ ‘c aktivaci 
που πάντα ο ήλιος va ρίχνει ie εμωθ, ενώ ye 
στο δωμάτιο που κάθεται ο N: νι του έρχειε. 
σική κάποιας ar’ τις ox ST του. Ὅταν t 
σταμάτητα npa ΓΡ et TOEA oea 
σει, 
a νον βρίσκονται πάνω TOUS kpe 
μαστούς κήπους της Rapina ἩΕΉΝ τὲ Παλ. 
Ú, ξεχνώντας το κυνήγι n) E; Q 
ο ον διάνοια των. μουσικών, a ένα ένα, τ 
Χέρια τους πέφτουν απ’ τα ὀργανά τους μέχρι 
που κάθε μελωδία παύει. Εκείνη τη στιγµή, απο 
κοιµιέται KL O Νέχεμωθ, Kt OL σκλάβοι ακουμπο 
κάτω το φορείο και πλαγιάζουν δίπλατου. Τού 
την ὥρα, η πόλη νεκρώνει κι η σιωπή καλύπτει 


f αζί φτιάχνουν ένα τραγούδι. 

ους, υφασμένο από κουβέντες που λέγε. στο At 
pávi όταν αράζουν τα πλοία κι από ἱστορίες που 
λένε στα καλύβιαγιατους ανθρώπους τῶν αλλο. 

ινών καιρών. Μια-μια, η κάθε Ορχήστρα Ώκολοι. 
ουλκούντ, η πόλη 
Va καινούριο Baú- 


το τραγούδι του διαλαλεί και φανερώνει τι πρᾶ 
άτεια πουλάει. ant 
i Όλοι, όµως, αυτοί οι ήχοι παύουν ΤΊ 
του μεσημεριού, κι OL κωσμηματοπώλες της ου 
Ράς ξαπλώνουν σ’ όποια σκιά μπορούννα ΕΡΕ 
Ενώοιπρίγκιπες γυρίζουν στα δροσερά. K etd 
Των παλατιών τους. Μια µεγάλη σιωπή κρέμ 


- — = 


μαζί σ᾽ ένα μούρ- 
Μπαμπουλκούντ 


Ὡνή της 
ει στο δειλινό. 
nép 


TEL όλο και πιο Χαμηλά, μέχρι 


παλιά σε µια κοιλά: 
χεμωθ, ο πρώτος πριν. pe και το d 
μπουλκούντ. «ΟΕ φως, και δίπλα του. < = 
"Το ανάκλιντρο από οπάλιο pa 9 κρότερα θαλασσινὰ τῇ Nae 
κάθεται ο Βασιλιάς τα δειλινά, βρίσκεται. 0 "Ενώ οΒασιλιάςκας ράδ ἀλλα τρία µι- 
Ken της ζούγκλας Kt οι αναρριχώμενες: ορχι αι πας, 
πολλού περάσει τα βλαστάρια τ ¢ meva ea oe 
σκαλίσματά TOU, τραβηγμέγες o yo nadou oa 
ig λάβων, καθῶς κά. 


δα του βουνού απ’ 
Φαραώ, σκάλισε. 


έχουν προ 

μέσα απ’ τα ς T 

τα púta της λίμνης, και τώρα ανθούν Exe, 
λοπρέπεια. Κοντά στο ανάκλιν 


τους τη µεγα 
αυτό, βρίσκονται καὶ. τα χαρέμια του Né: ή 
»0 Βασιλιάς έχει τέσσερα χαρέμια a 


αποτελείται από γεροδεµένες γυναίκες 
βουνών του βορρᾶ, το δεύτερο από uedo; Το 516, ο αναστενα: 
5 Σ Ἷ Ὑμός uia 
κιεξωτικές γυναίκες της ζούγκλας, το τ. Ίνα μοιάσει µε aca end 
Χιονιού- όλη τη 


γυναίκες της ερήμου µε διαβατάι 
τοτελευταίο από ια ace as 1 
voug, mou ta καστανά tous μάγουλα κοκκινίζουν ν a νο 
από το αίμα των αρχαίων Φαραώ και που awe! Ὃ πες 
γωνίζονται την Μπαμπουλκούντ µε την εκπ]η! 
κτική ομορφιά τους και δεν γνωρίζουν tino 
για την έρημο, τη ζούγκλα ή τους γυμνούς f 
ous του βορρά. Αυτές οι τελευταίες δεν έχου! 
κανένα στολίδι πάνωτους, KALTA φορέματάτο 
είναι απλά, γιατί γνωρίζουν πως ο Νέχεμωθβ1 
ριέται την υπερβολική πολυτέλεια. Είναι, Ao 
πόν, όλες αστόλιστες, εκτός από µια, την πρι! 
πισσα Λίντεριθ, που φοράει επάνω της το 0 
Ζβάρμπα και τα τρία μικρότερα θαλασσινό 
τράδια. Τέτοιο πετράδι σαν το Ονγκ 2β4β j 
ουρμπάνιτου Tg y 
i ση που ακούγαμε, αλλά 


Χισμένο φεγγάρι αρ- 
άτους καθώς η νύχτα 
μορφή του Νέχεμωθ, 
ου στη δυναστεία του, 


δεν υπάρχει ούτε πάνω στο 

μωθ, ούτε ακόµα κι ανάμ 

θησαυρούς. Ὁ ἰδι Ὁ μόλις μέρες θα βλέπα- 
CHE τα ἴδια µας τα μάτια. 


T 


μα σεν 


ε µε ας, κουβέρτες. z 
Ύστερα, τολιχτήκαι ὃς UES προς mam g y ᾧ j ο μί- 
πλαγιάσαμε (8 τα ἰμηθήκαμε πο k bi Šekoupáoane ta pane 
της ΤΗΕ μας η δόξα μα i ‘Ov ὥρες στη σκιά. Όταν το ane 
μές στα όνειρά HOS 7 πιο μεγάλη. ήσει για τα καλά, Takpe A YE! 
μάτων γινόταν gnre και Φλόγισε τα πρόσῃ, κ καταυλίσαμε A 
Ο ήλιος 5ος λαμπύρισε απ’ το Hy, πο Β 
μας, κι ohn i κιετοιµάσαμε πρωινό, κι όταν ang, 
σας η αξιδευτής µας αποχαιρέτησε, Εμεις 
φάγαμε, θήκαμε για την ψυχή του στο θεῷ 7 
“πέρα όπου ερχόταν, κι αὐτός προσειγ 
ae Waa τις δικές µας στο θεό ToD λαού μας. t «Είμαι ένας υπηρέτης του Κυρίου, toy Θεού 
αργα mpoyrage στο BOLO. φόρμες ἦς [υλαοῦ µου και Είναι ἡ mo Suopo ns στην 
πι Ti - ναι πουλκούντ. PON πι στον 
ο ιδ καφετί μανδύα και Φαινότανσῃ ο καμιά δεν έχει υπάρξει σαν κι cue Kt 
p ή - HTav βιαστικὀ "αστέρια του Θεού ζηλεύουν o- 
πατούσε όλη τη νύχτα. ικός] Oya και τ᾽ α L r την 
ΑΝΤΕ και κουρασμένος, κι έτσι όταν το, Ἠορφιά της. Είναι ολόλευκη, αλλά Ροδαλές φλέ- 
Ὁ οσφέραµε φαγητό και νερό, τα δέχτηκε μι Ç διαπερνούν όλους τους δρόμους και τα σπι 
πρ. ίστηση. Όταν τον ρωτήσαμε πού πήγαινε,εξ τια της, και μοιάζουν σαν φλόγες μέσα στη λευ- 
xap n αποκρίθηκε: «Στην Μπαμπουιξ ký ψυχή ενός γλύπτη και σαν την αποθυµιά peç 
πειναςι D PANE πως κι εµείς για κει τραβοί] ον Παράδεισὀ. Έχει σκαλιστεί and έναν ιερό 
κούντ». Του οσφέραμε µια καµήλα yia vakt καὶ δεν την έχουν φτιάξει σκλάβοι, αλλά 
σαμε, KAL TOU πρ óç µας απάντησε µετρόποπξ; Καλλιτέχνες που ταν ερωτευμένοι µε τη dou- 
βαλήσει, αλλά αυτός pi ld που έκαναν. Δεν πήραν τα σχέδιά τους απ’ 
ράξενο: ν u. Είναι θλιβεβ! ρώπων, µαο καθένας έφτιαξε. 
4 kar πρ e RisakRTOUNKOINE t μάτια της ψυχής του, και σκάλι- 
να µην έχετε αἱ = EKÓTOV ĆI 
AE ζωντανοίτις μέρες που OTEK o 
νώ ήσαστ. στά µου κι αγναντέν' 
κόμα. Προχωρήστε µπρο! μακριά, Katy? 
την, κι ύστερα φύγετε αµέσως 
4 el 
στε στο βορρά». a Tou, ε΄ 
Av ka dev καταληβάμε κου ισαιστο i 
enépeve va paç αφήσει KIET κατάτομε 
ξίδιµας προςτονότο KALTEA o p 
ρι, φτάσαμε σε 


αι τα φτερά τους είναι πιο μεγά- 

he > EXEL φτιάξει ποτέ η φύση. Το ένα 

A ται πάνω απ’ T άλλο, κι είναι πιο πολλά 
PA Lopes k 


ανείς να μετρήσει, κι όλα σκαλι- 


το μάρμαβ 


᾿αυτότο an: ifi - 
ενικά, σηκωθήτε και ouve 

σας, γιατί δεν μπορώ να A τις καμήλες 

να κάνω TO θέληματου Κυ, Ρίου Ῥήσω άλλο πια. 

οὐ µου. Πηγαίνετε και eee Tou a 

αμπουλ- 

Kal WETS φύγετε όσο 
G το βορρά». 


να µετα Νεράτου Θρύλου, περνούν γέφυρες ᾽ 

μωμένεςνα μοιάζουν pE TA δέντρατης βιστέρι 
καιτου λαβούρνου. Εκατοντάδες άλλα. υπέρος. 
κατασκευάσµατα υπάρχουν, κι είναι προϊόνῃ 
της αποθυµιάς των ψυχών λιθοξόων που Val vp, 

κροί από πολύν καιρό. AX, είναι πανέμορφη 
λευκή Μπαμπουλκούντ, πανέμορφη στ’ αλήθειᾳ. 
μα είναι και περήφανη, Kt O Κύριος, ο Θεός Toy 
λαού µου είδε την περηφάνια της KAL TIG προσει. 
χές του Νέχεμωθ να κατευθύνονται προς TO op. 
χτό εξάµβλωμα, τον ΄Ανολιθ, κι ὁλο το Adó van 
στεύει στον Βοθ. Είναι πεντάµορφη η Μπι. 
μπουλκούντ, μα, αλίµονο, δεν μπορώ να την ει: 
λογήσω. Θα μπορούσα να ζω αιώνια © έναν and 
τους κρεµαστούς της κήπους, κοιτάζοντας T) 
μυστηριώδη ζούγκλα στο κέντρο της και τις 0f 
χιδέες που σκαρφαλώνουν μέσ’ απ’ το σκοτάδι 
για να στρέψουν τα πρόσωπά τους προς TOV οὐ 
ρανό. Μεγάλος θα ταν ο ἐρωτάς μου για τη! 
Μπαμπουλκούντ, αλλά είμαι ο panpin A 
t 


piou, του Θεού του λαού pou, κι ο βασιλιάς ἑλ' 
Ao του ‘AVO 


τας. Ξανά προχωρήσαμε προς τα νότια, 
Ποπ’ την απαράλλαχτη έρημο. Mepuée ο λες 
-γαντούσαμε ταξιδιώτες που γύριζαν απὀ την 
᾿Μπαμπουλκούντ, HE την ομορφιά των θαυμάτων 
7 ος νωπή μες στα μάτια τους. 
στρατοπεδεύσαμε, κοντά στη μέσ: 
ES είδαμε ένα μεγάλο πλήθος να ae 
τας προς το µέρος µας απ’ TO VOTO. Μόλις 


αμαρτήσει λατρεύοντας το είδω; | λ 7 
κιο λαός µε To va παρακαλάει τον Bod. Αλίμο ἡ -; ρον Κοντά, τους χαιρετίσαμε kal Tous pW- 
σε σένα, Μπαμπουλκούντ, αλίµονο που 5 i λε, «Τι νέα από την Μπαμπουλκούντ'» 

yup! Είμαστε απ’ τη φυλή των ανθρώπων της 


ρώ ακόµα και την τελευταία στιγµή να 
πίσω. Αύριο πρέπεινα προφητέψω εναντ' 
και να σε καταραστώ, Μπαμπουλκούντ. 


Μπα j 
‘ove ἳ ΜΜ αποκρίθηκαν εκείνοι, «αλλά 
Ὅτισαν όταν είµαστε παιδιά και μας 


-of ll 


κουβάλησαν από τους λόφους του FORRA 
µας είδαμε σε οράματα TOV Μος 
λαού µας, να µας καλεί από TOUS Φους Toy, 
κι ἐτσι όλοι δραπετεύσαμε, Thora EPA 
ύντ, ο β 
πιό για νόχτες από ὀνειρα ολέθροι δώματα, στολισμένη όπως κιοι αδελφές της Ea. 
ή 4 ο Βασιλιάς Νέχεμωθ ovi 3 
κανένας δεν μπορούσε V νά oF λδμαυρο VAIN ειρεύτηκε. Είδε ένα 
νειρεύτηκεο Βασιλιά: πουλί OAC μι ἘΠῚ Ἑρνάει ξανά, κι n Mna- 
νείρων tou: Είδε μέ μπουλκούντ AGE από κάτω του κι ὕστε- 
pa ένα λευκό που τη φώτισε, Μετα απ’ αυτό δεν 
ήρθε άλλο, κι η Μπαμπουλκούντ εξαφανίστηκε. 
H χρυσή μέρα ήρθε, διώχνοντας τα όνειρα στο 
διάβα της, κι ακόμα τα εἴδωλα παρέμεναν σιωπη- 
λά κι OL προφήτες του Βασιλιά δεν μπορούσαν 
να δώσουν εξήγηση oto όνειρο. Μόνο ένας προ- 
φήτης στάθηκε μπροστά στον Βασιλιά kai Tou si- 
πε: “Τα μαύρα πουλιά, Ω Βασιλιά, εἶναι νύχτες 
και τα λευκά πουλιά μέρες...'. ταν αυτό που 
φοβόταν ο Βασιλιάς, γιατί σηκώθηκε και χτύπη- 
σεµμετοσπαθίτου τον προφήτη, που η ψυχή tou 
πέταξε ουρλιάζοντας κι έπαψε v’ ασχολείται pe 
νύχτες και µε μέρες. 
»Ἠταν εψές το βράδι που ο Βασιλιάς ονειρεύ- 
τηκε το τρίτο του όνειρο, κι αυτό το πρωί δραπε- 
τεύσαμε όλοι από την Μπαμπουλκούντ. Μια pe- 
αλλά ta είδωλα δεν αποκρίθηκαν. Θεού, ντ γάλη ζέστα έχει πέσει επάνω της, κι οι ορχιδέες 
ρηνύχτα κατέβηκε απ’ τα παλάτιατ. Ὃ a la της ζούγκλας έχουν κρεμάσει τα κεφάλια TOUS. 
µένη µε πολλά αστέρια, ο Βασιλιάς ατα A Όλη τη νύχτα οι γυναίκες του χαρεμιού απ᾽ το 
νειρεύτηκε ξανά. 2” αυτό του τ' Ὁ ΕΣ a Ka βορρά ζητούσανε τουςλόφους τους, θρηνώντας 
λιάς είδε µονάχα τέσσερα πουλιά, αν ας Μεγάλος φόβος και κακή προαί- 
λευκά εναλλάξ, όπως και πριν: H Mie μαύρο ἢ RA ἔχει πέσει πάνω στην πόλη. Δυο φορές 
κούντ σκοτείνιαζε καθώς περνούσαν τ grote ς χεμωθ πήγε να προσευχηθεί στον ᾿Ανολιθ, 
κιέφεγγε όταν περνούσαν τα λευκά. ΝΕ Μπα eee © λαός γονατίζει μπροστά στον Boe. 
ταρτο πουλί, zy «κακο ee agi" 5 Φορές οι µάντηδες κοίταξαν µέσα στη pE- 
μπουλκούντ χάθηκε AT 


είδωλα. 
κανείς δεν μπορούσε va ος . ος 
veipa. Όταν η τρίτη νύχτα ήρθε απ’ 


φτάσουμε στην. ριν πέ σνακ ΤΝ 
φτάσαμε στο σηµείο που τη ανν 
παίνει στην πόλη μαζί τ ci a πρ ρα ΟΝ 
πλλά και πάλι δεν εἴδαμε την Μπαμπουλ» pa 
παντού τριγύρω µας, υπήρχε µόνο η PRA 
τα βράχια της απαράλλαχτης ερήμου, εκτός απ’ 
το σηµείο του νότου, που βρισκόταν η ζούγκλα, 

o τις ορχιδέες της στραμμένες προς τον oupa- 
νό. Τότε συνειδητοποιήσαµε πως είχαμε φτάσει 
ú αργά, κι η καταστροφή της Μπαμπουλ- 
τείχε συντελεστεί. Δίπλα στην όχθητου πο- 


ιδιώτες χ 
Ç TO βορρά, αφήνοντάς μα 
τη διάρκεια της μέρας gy, | 

ήσαμε, αλλά ο αέρας {τα | 
λει τα 


μες στην αἱ 


παυτήκαμε “οὶ καμήλες 3 


άπνοος και es 
νήσυχες. Οι Άρα μήγι 
κι ένας HE ote ον 
ταμού και μέσα στη γυμνή έρημο, ο κουρελἠς ἡ- 
V άμμο κι έκλαιγε πι- 


ανεμοθύελλα, 
ve tnv άμμο. Me TO απόγευμα σηκωθήκαμε, κια 
χίσαμε να ταξιδεύουμε βιαστικά, Ελπίζοντας a 
βρούμε καταφύγιο πριν ξεσπάσει η θύελλα. Oq. 
έρας φλεγόταν ανάμεσα στην ψημένη έρημο κα. 
τον καυτό ουρανό. 
Ξαφνικά, ένας άνεμος σηκώθηκε απ’ το Νότο, 
ερχόμενος απ’ τη μεριά της Μπαμπουλκούντ, κ 
μος σηκώθηκε δημιουργώντας αλλόκοτι 


ταν καθισμένος πάνω στη! 
κρά HE το πρόσωπο κρυμμένο στις παλάμες του. 


Έτσι χάθηκε την ώρατων λατρειών της µπρο- 


στά στον ᾿Ανολιθ, το δισχιλιοστό και τριακοστό 
δεύτερο έτος της ύπαρξής της, κι έξι χιλιάδες 
χρόνια από την Κτίση του Κόσμου, η Μπαμπουλ- 
όλη των Θαύμάτων, που μερικοί ar’ 


κούντ, η Π 
αυτούς που τη μισούσαν ονόμαζαν η Πόλη του 


η áp 
σχήματα. O άνεμος μάνιασε περισσότερο, και 
κλαψούριζε καθώς φυσούσε, ενώ εκατοντάδες i 
μορφές από άμμο πέρασαν γύρω μας, κι ακούγα: Σκυλιού. Τη θρήνησαν από την Αραβία μέχριτην 
µε µικρές φωνές ανάμεσά τους. Γρήγορα, ο áve ο και σ’ ὅλη τη Τούγκλα κοι TY T Ez] 
Noe πίσω της κανένα χνάρι που να δείχνει το 
v Ki 
En PRE, zage o SS Bee µέρος που στεκόταν, αλλά όλοι όσοι γνώρισαν 
πανικός της AWM p! z Th μυρωδά την οµορφιάτης τη θυμούνται μ᾽ άσβηστη αγάπη 
£, η τρομερὶ aa και την τραγουδούν ακόµα, παρά την οργή του 
a χάθηκον Θεού. 


θύμανε, ο αέρας δρόσισ' 
του θειαφιού και το κακό προαίσθημι 
κι οι καμήλες ηρέµησαν. Οι ΄Αραβες 
ὁτι ήταν να γίνει είχε γίνει, όπως ήταν 
του Θεού. 3 
O ήλιος έδυσε, και µε TO σούρο 
στη συμβολή του Oovpava HE τον ® 
è ιακρίναμξ 


είπαν T 
η επιθυμ 
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ούς που αἱ 


τάρα, δοσμένη an’ τους 88 l 

τος ο νομος που ζει εἶναι ος i 

τα -αρχίς ανθρώπινων 

ir άλλων, TP 

Ἐ ΕΥ πο ὑπεροχο αυτό oul τά γκνερ t 
5 ἴ a S 

ó το να µας δίνει Hl y περι; 

ο hee δέ | κι ορισμένα Ερωτήματα, fy, 

να περηφανεύεται ο άνθρωπος για τον. πολη 

oud του; Είναι πραγματικά αυτός το ανώτε, 
των πλασμάτων; Μπορείή ὀχινα ζήσει εν. ειρή 

µε τη φύση; H συζήτησή του µε το γίγαγ. 

Ντβαλσίρ θαμπορούσε άνετα να σταθείσανι 


μικρό φιλοσοφικό δοκίμιο. 


ολύ πριν 
είχε σβή- 
ου την TE- 
υχρά µε το 
φεγγάρι που ανέτελλε. Το ίδιο το ολόγιοµο φεγ- 
Ὑάρι, πορφυρό καθώς ήταν, Φαινότ. 


ó S ουρανούς του. H περιοχή φαι- 
ταν. απόκοσµη µέσα στην παγερή ερημιά της 
: μια αίσθηση ανυπολόγιστης αρχαιότητας έ- 

TE σαν γκρίζα σκιά πάνω στο κάθε λιθάρι. 


Όταν apne: 
κανένα ιδιαίτερο 
του, εκτός ΚΠ 

όλη. Μερικοί λέγ! 5 
τ KENAN µε τη δύναμή του τελικά πο 
σμένη από τους άλλους μάγους που εἶχαν τη 


όξα tou κιείχαν ενοχληθεί από thy g)“ 
aioe E 
μελέτες του τα τελευταία χρόνια. [9) ίδιος οκ 
θεωρούσε την αποχώρησή του λίγο-πολύ, EBE) 
ντική, αν και κάπως απρόσμενη, λέγοντας : o 
μέσα του πως, αν OT αλήθεια ήθελε, θα μπορης 
σεν’ αποκρούσει µια τυχόν επίθεση των πρώῃη, 
συνεργατών του --έστω κι αν δεν είχε Τη στήᾳ, 
ξη κανενός θεού ή δαίμονα απ’ τον οποίο vq a 
τήσει διαμεσολάβηση. Προτιμούσε va πιστείρ. 

πως τον είχε διώξει η στασιμότητα που eiye né. 
σειστην πρώτη µεγάλη πόλη της ανθρωπότητα 
τον τελευταίο αιώνα. Το πνεύμα των ανακαλύψ.. 
ων και της αναγέννησης που τον είχε τραβήξι 
στο Καρσουλτιάλ τα πρώτα του χρόνια είχε πι 
ξεψυχήσει κι έτσι η avía, η µεγάλη κατάρατα! 
Κέιν, τον είχε ανακαλύψει ξανά. Τον τελευταΐ! 
καιρό ήταν αλήθεια πως ένιωθε ανήσυχος, K0 
σκέψεις τους πετούσαν όλο και πιο συχνά OW 
κόσμοπέρα απ’ το Καρσουλτιάλ --σε χώρα 
δεν είχαν ακόµα γνωρίσει την παρουσία τους. 
θρώπου. Είχε, όµως επιστρέψει στις περιπλ 

σεις του χωρίς πολλές προετοιμασίες, ee 
χε αφήσει την πόλη µε λιγοστές ee 4 
δυο χούφτες χρυσά νομίσματα, ένα yoy ol | 
κιένα καλοκαμωμένο ατσάλινο σπαθί. ή 


5 5 που 
θα γύρευαν να καταχραστούν τη ΞΕ 
χε αφήσει πίσω του, µπορεί να-μετ 


ΠΡ 


ES κορφές τους φλέ- 
‘ales ακτίνες του ý- 
G. Ὁ Κέιν ρίγησε και 


που οι κάθε λογῆς 


ξένοι θα τρώγονταν σαν τα σκυλιά για ν᾿ αρπά- 
Ἔουν, πίσω στο Καρσουλτιάλ. H Ερατλονάι, ήταν 
μια κρύα και άδεια έρημος, όπου τηνύχταη θερ- 


μοκρασία έπεφτε πολύ χαμηλά. M” αυτόν τον ó- 
νεµο που ερχόταν απ’ τα βουνά, το πράσινο μάλ- 
λινο πουκάµισό του, το σκούρο δερμάτινο γιλέ- 
κο Kal TO παντελόνι του, δεν θ᾽ αρκούσαν για να 
τον κρατήσουν ζεστό τη νύχτα. 
Την προηγούµενη μέρα είχε φάει τα τελευ- 
ταία απομεινάρια από ξηρούς καρπούς και πα- 
στωμένο κρέας ---μετά από δελτίο που είχε επι- 
βάλει στον εαυτό του για περισσότερο από µια 
βδομάδα. Ευτυχώς, είχε ακόµα µαζί του μισό a- 
σκί νερό: τα είχε γεμίσει όλα μέχρι επάνω πριν 
μπει στην έρημο, κι είχε ανακαλύψει µια νερό- 
τρυπα στο αχνό μονοπάτι που ακολουθούσε: ἡ 
νόμιζε πως ακολουθούσε. H βραχώδης έρημος. 
νοτιοανατολικά του Καρσουλτιάλ λεγόταν πως 
συνόρευε μ᾽ ένα απ’ τα προανθρώπινα βασίλεια 
της “ρχαιότητας. Οι γέροι έλεγαν ιστορίες για 
2 τος αδιανόητα αρχαίες, θαμμένες κάτω από 
ἕλους Χαλικιών. Ο Κέιν προσπαθούσε να τη 
“σχίσει µε την ελπίδα να βρει ἴχνη κάποιου ξε- 
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Χασμένου δρόµου που θα Tov οδηγούσε 
θικά βουνά της ανατολικής ηπείρου. Είχε q 
Φασίσει να συνεχίσει την πορεία του, και 
διαστήματα ανακάλυπτε μοναχικούς βράχοι 

HE µισοσβησμένα ιερογλυφικά που όµοιά Toys 
Είχε δει σε κάποια βιβλία της αρχαίας Ὑνάσῃς | 
του κόσμου —av και μπορεί να αν Φτιαχτει ων 


την απατηλή καλλιτεχνία του άνεμου και του πᾳ. 
you. Πέρα ar’ αυτό, ο Κέιν είχε ανακαλύψει πῶς | 
| 


τίποτε άλλο δεν διέκοπτε τη μονοτονία της Eph. 
HOU, εκτός από μερικούς καχεκτικούς θάμνοις 

και κάποιες στήλες απολιθωμένων κορμών. Ty κλεςπου είχαν ξεφύγει από µια δερμάτινη ταινία 
beexepta omron ere TOU, αλλάγια στολισμένη µε Πμιπολίτιμους λίθους που eiye 
τον εαυτό του ο Κέιν δε: x EL ούτε σαύρατι περασμένη στο µέτωπότου. Μύρισε toy αέραµμε 
τελευταίες μέρες. Ίσως να ταν απερισκεψίατοι δυσπιστία. Το άτι του συνέχισε. την πορεία του, 
ναθελήσεινα διασχίσει μια έρημο µε όρια άγνῳ. ενώ η νύχτα έπεφτε, τραβηγμένο από το φως 
στα στον άνθρωπο, χωρίς τουλάχιστον να Εφο. µιας φωτιάς καταυλισμού που έκαιγε στους πρό- 
διαστεί καλά µε προμήθειες. Όμως, ο Κέιν δεν ποδες των βουνῶν. Ακόμα κι απ’ αυτή την από- 
είχε ξεκινήσει κάτω AT? τις πιο ευνοϊκές περιστά. σταση, μπορούσε να διακρίνει πως ήταν αρκετά 
σεις αλλά ούτε kal Ta χρόνια είχαν αμβλύνει την μεγάλη. 

τυχοδιωκτική του διάθεση. Φιλοσοφημένα, έδυ. Οδήγησε το άλογό του πιο κοντά, διαλέγο- 
σε συγχαρητήρια στον εαυτό του γιατί βρισκό- ντας προσεκτικά το 

ταν σε µια πορεία που κανένας εχθρός δεν θα ανάμεσα στα 

είχε διάθεση ν᾽ ακολουθήσει. 

Λίγο μετά, είδε τα βουνά να σπάζουν την oul 
χλη Tou ανατολικού ορίζοντα, σαν µια σειρά oa 
γωμένα και κιτρινισµένα δόντια. H παρουσία 
τους του έδινε κάποιο λόγο να αισιοδοξεί --εἰχε 
τουλάχιστον διασχίσει την έρημο --αλλάη ΒΕ 
δα του έσβησε, όταν µέσα στο δειλινό ΣΡ 
πως οι λόφοι μπροστά του ήταν απλά µια πιο 
πότοµη παραλλαγή του τοπίου της ΓΡ 
Ραμένες πλαγιές από χαλίκια και τριμμένο, λέ 
pia, χωρίς καμιά ζωή, αν κανείς εξαιρού 


ain 


yous σκούρ 
Οιτελευταίες aktive, του. 
πάνω σε τεράστιες g- αντι 

που ήταν σκορπισµε ES απολιθωµένου, ξύλου, 


νει 
θησαυρό ενός γίγαντα.“ τον λεηλατημένο 


ME το σκοτάδι, όµω. 
από καπνό φωτιάς, πρ που τον ο μυρωδιά 
διαίτερα μέσα σ᾽ αυτόν τον γυμνό ει Κος č 
Κέιν χάιδεψε το γένι του πον ρον 9 
σκουριά πάνω απ᾿ τα αδρά Χαρακτηριστικά σον 
κι έβαλε στη θέση τους Μερικές κόκκινες προ 


πως όταν αδύνατο µέσα σε τόση ερημιά. Όχι 
Še ee Φαινόταν πιο πιθανό, αλλά ίσως να si- 
Yato ποσα σε Κάποιον άλλο οδοιπόρο. Ὅσο 
στην πι λα ou τιµπορείνα είχε καταυλίσει δίπλα 
γιά ή τι τον είχε φέρει µέχρι αυτά τα 
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µέρη, ο Κέην δεν μπορούσε να δώσει απά 
Τίποτα δεν ήταν γνωστό για όσους µπορεί. 
τοικούσαν πέρα από το βορειοδυτικό. τμήμα th, 
Μεγάλης Νότιας Ηπείρου και µέσα στην auy, 
του κόσμου η ανθρώπινη δεν ήταν η Lovað 
Φυλή που περπατούσε πάνω στο πρόσωπο. της 


Γης. 
ποιος κι αν είχε ανάψει αυτή τη φωτιά, é 

τρωγε το φαγητό του ψημένο, κι έτσι δεν ung. 

ρούσε να εἶναι τόσο διαφορετικός από Keivoy 

Απ’ TO μέγεθος της φωτιάς, ο Κέιν υπέθεσε πως 
θα πρέπει να ταν µια ομάδα νομάδων ἡ αγρίῳ͵ 
--πιθανώς από κάποια φυλή που κατοικούσε πι 
ow am τα βουνά. Το σηµαντικό ήταν αυτή την ý. 
Ρα το ψητό κρέας. Γλείφοντας τα ξεραμένα του 
χείλια, ο Κέιν έλυσε το σπαθί ar’ το θηκάρι του 
και πέρασε το λουρί στην πλάτη του, έτσι που 
η γνώριµη λαβή του να προεξέχει έτοιμη για 
δράση πάνω απ΄ τον δεξιό του ώμο. Την. άκρητου 
θηκαριού την άφησε λυτή, έτσι ώστε να σηκωθεί 
ανεμπόδιστα πάνω στον ώμο του την ώρα που 
θα τραβούσε τη λαβή. Προσεκτικά, πλησίασε το 
σηµείο της φωτιάς. 

Τα ευαίσθητα ρουθούνια του έπιασαν τη μυ: 
ρωδιά ενός ζώου, στιφή κάτω απ’ την οσμή του 
καπνού και του μαγειρεμένου κρέατος. Στην αρ: 
χή, η Φωτιά που τριζοβολούσε έκρυβε τη µορφή 
που καθόταν ανακούρκουδα από πίσω της, Ke 
τσι ο Κέιν έσπρωξε προσεκτικά το ἀλογό τον 
προς µια άλλη οπτική γωνία γιανα επιβεβαιώ!' i 
την υποψίατου. To πρόσωπό του σφίχτηκε n ή. 
κατάλαβε τι έβλεπε. Μονάχα ένας άνθρωπ' γα 
ταν καθισμένος δίπλα στη φωτιά --αν ένας 
ντας μπορούσε να ονομαστεί άνθρωπος. 


E ών T — 


γαντες στη διάρι ει κι eixe μιλήσει µε yi- 
και στις πρόσφατες αν περιπλανήσς ο; τοῖον 
σπάνια. με. πι 

τραβηγμένη απ’ τον 

γοι στον αριθµό και Ἔν 

τιστο πολιτισμό της 
τεροι ζούσαν σε ju 
σε περιοχές όπου 


ακρυσµένες ανθρώπινες κ. 

ha αυτοί ήταν παράνομοι κι etenoa a Χωριά, 
δια τη φυλή τους ---ήτις περισσότερες Βόρα 3 
βριδικά Tepana κάποιου μάγου. x 

Αυτός ειδικά ο. γίγαντας dev αι 

ραεπιθετικός. Αν κιήταν πο ων ο. 
σει το θόρυβο απ᾿ τις οπλές του αλόγου πάνω 
στις πέτρες, N στάση του Φαινόταν να δείχνει 
μάλλον περιέργεια παρά επιθετικότητα καθώς 
0 Κέιν τον πλησίαζε, Όχι, βέβαια, πως κάποιος. 
μετο δικό του μέγεθος θα χρειαζόταν να δείξει 
πολεμική Στοιµότητα στην Εμφάνιση ενός pova- 
pa καβαλάρη. Κοντά στο χέρι του ήταν αφη- 
μένος ένας κυρτός πέλεκυς που το μπρούντζινο 


v 
ko ὦ στη φωτιά yú á 

p » YUPVAYE TO κουφάρι μι - 

τες ζουμερό κρέας... ο. 

U κατανίκησε Την επιφυλακτικότη- 


κ 


90 


τά του. Έτοιμος να στρίψει το Ὃ η. e 
ος ατάκα Sea n paredi ο οι d va TO υπολογίσει µε έτρα.. ΄Ἠταν δύσκολο 
νου, 0 Κέιν προχώρησε Bappa: μέχρι την re ανακούρκουδα or. ακρίβειο. ΠΕ οσο 
κρη του κύκλου που έριχνε το PWG της Serge va Kat τυλιγμένος or gwos HE τα γόνατα σηκωμέ. 
και σταμάτησε. 3 τόμαρα που έμοιαζε. ic μανδύα ang eA 
«Καλησπέρα», είπε ήρεμα, μιλώντας τῃ Ὑλώς. pl. Αν παρέβλεπε. κανείς ro go τριχωτό τσαντή- 
σατων γιγάντων µε απόλυτη ευχέρεια. «Η dung n eupávion tou yiya 8 μα του μεγέθυν 
σου είναι ορατή από αρκετή απόσταση. Ava, a "oi διαστάσεις του Hea! τον αρκετά ανθρώπινη 
τιόμουν αν θα μπορούσα να καθίσω κοντά σου ὅρα, αν και φαινόταν kana νονός μοι ος 
Ο γίγαντας μούγκρισε και σκίασε τα tig λαφρά δυσανάλογο Πήκος ο πό κα Ξ 
Tou péva χέρι μεγαλύτερο απο MAB με για dng καθώς ήταν, θα πρέπει vq είχε ο δν ρα, 
Seg! Τι ἔχουμε εδώ; Έναν ἀνθρωποιποιηλα ΙΝ ρος. φόραγε ων μέγεαμι ο ον 
την Αρχαία Γλώσσα. ‘Age που ξεπετάχτηκε μέσ Ἐ μέγεθος μεγάλων πανεριών, και Κάτω απ’ το 
απ’το πουθενά --και σ’ έναν TÓNO Tou ακόμα και μανδύα του µια κακοραμμένη τουνίκα ῥινῶν 
τα φαντάσματα έχουν εγκαταλείψει. Είναι kán κ. Advi από τομάρι. Τα Χέρια του και τα πόδια του, 
πολύ πρωτότυπο για να το αγνοήσω. Έλα στο σ᾽ όσα σηµεία διακρίνονταν, ήταν καλυμμένα α. 
φως της φωτιάς, ανθρωπάκο, και θα σου προ. πό χοντρές τρίχες. Tonpdownd του δεν ήταν õu- 
σφέρω τη φιλοξενία του οδοιπόρου». Η Φωνή σάρεστο στην όψη, Ων Και κάπως κοκαλιάρικο, 
του, αν κι ακουγόταν δυνατή όπως η κραυγήε. ΚΓ Είχε ένα μμ γένι και καστανά μαλλιά που ἡ- 
νός ἀνθρώπου, είχε µια επίπεδη και μπάσα ΕΚ. μμ να σε µια κοντή κοτσίδα στο λαιμό. 
Olá. ήταν. Επίσης και τα μάτια του, που έλα- 
ος Κέιν μουρμούρισε ένα ευχαριστώ και Eeka: µπαν κάτω από ένα πλατύ μέτωπο. 
βάλησε, αποφασίζοντας να ρισκάρει την eniga 
νειακή, τουλάχιστον, καλογνωμιά του ΠΑ 
Καθώς σταμάτησε μπροστά στη Φωτιά, αυτ si Ἷ 
O οικοδεσπότης του εξέτασαν µε πας ‘a 
ένας τον άλλο. Με ύψος πάνω από δυο πας a 
HE εκατόν πενήντα κιλά κόκαλου, eee 
μυώνων πάνωτου, σπάνια ο Κέιν συναντι 


h τη νύχτα, 
ποιον σωματικά ανώτερό Nera ο πιστά o Ἔξ για µια στιγμή ξαφνιάστηκε και µετά 
στεκόταν μόνος µέσα στην EPNL! άτω σαν πόλει ασε πικρά, «Χίλια, μίλια µακριά από τις 


ó εικ f 
ee RRE μα πρὸ pu Bloat aoa ὧν, και βρίσκω ένα γίγαντα 
i ώμο ο του γίγαντα 66 Há µου». 

i = ; wi a , 
δη «απ Ίου... 


(ου. «Όλο μόνος σοι ϱ 
πολύ. πεινασμένος για 


να δες; 

ορία. ABEL πι 

ταξιδέψεις στ’ αλήθειἁναντος δια) rBaAGip θα μπορούσε Ῥοσποιητή a. 
. Εμείς ‘op! 4 τς 

ρα, ον μανιασμέ μὴ ακριβώς αυτό, αλλά φαινόταν ανα είχε κάγει 


συντροφιά κι έτσι ξερίζωσε, δον Χαίρεται µε τη 
πό παϊδάκια που ήταν υπεραρκετς Ὃ κομμάτι. 
κατηνπείνατου Κέιν. Ξανά ήρθε στο, ακόμα και 


Κέιν η εικόνα του αδέσποτοι, OK UN POA Tou 


veç είναι χρόνος ἃ 


4 του είχε τον πρώτο λό. Ú, αλλά. 
ὁ χθ κοιλιά ΤΟΙ YO στις οι 
μου, ένα η av tou. To κρέας της σε ήταν σκληυς pass 
Κατάρα του ro νεύρα, κολλώδες και μισόψητο- με την πες 
Ντορία έχει ήδη διαστρεβλωθει,, vanou είχε, όμως, ήταν σκέτη έκστ. J 


aon va to ka- 


μουρμούρισε ο Κέιν, HE τα μάτια TOU εστιασµένα Ῥακολουθού. 


ουπερπέραν. «O Κέιν έχει γίνει 
γαρ σος στις αρχαίες κατοικίες toy 
ανθρώπου, κι είναι σχεδόν άγνωστος στις και. 
νούριες χώρες. Έχω περάσει από πολλά µέρη 
που οι-άνθρωποι δεν γνώριζαν ποιος είμαι». 
«Κι όμως, εσύ συνεχίζεις τις περιπλανήσεις 
σου --επειδή γρήγορα μαθαίνουν κι εκείνοι να 
φοβούνται το όνοµα του Κέιν», συμπέρανε ο yí- 
γαντας. «Λοιπόν, Κέιν, τ’ ὀνομά µου είναι Ντβα- 

σλίρ, και χαίρομαι που φιλοξενώ έναν ζωντανό 

θρύλο στη μοναχική φωτιά µου». 

O Κέιν σήκωσε τους ώμους ειρωνικά. «Και τι 
είναι αυτό που ψήνεται πάνω στη μοναχική ou: 
τιά σου;» είπε, κοιτάζοντας λιμασμένα το ξύγκι 
που έσταζε an’ το κουφάρι. Ν 

«Μια βουνίσια κατσίκα που σκότωσα σήμερα 


ταβροχθίσει. Ενώ µε το ένα μάτι παι 
σε ακόµα το γίγαντα προσεκτικά, 
παϊδάκια µε µεγάλη όρεξη, 
ρή σάρκα µε νερό απ’ το πι 

M’ ένα ρέψιμο που Φο' 
Ντβαλσίρ σηκώθηκε ὀόρθι 
γλειψε τα δάχτυλά του, 


το απόγευμα. Καθώς θα ξέρεις, το καλό κυνήγι hong για vav αναστεναγµό ικανο- 

είναι πολύ σπάνιο σε τούτα τα µέρη. Για ρίξε. τώ". "To κυνήγι. ο ίσα το κόκαλο 

ρα, Ki εσύ κανένα γύρισμα στη σούβλα». coil noe ράν, είπε δεί ο σπάνιο σε τούτητην Ào- 
O Κέιν γύρισε το ψητό are την πιο ωμή H μη ie Όντας HE TO µισοφαγωμένο 


- LL 
a MM 


G Γης. Είναι Χάρις. 
3 λὲς TH μα τοι 
ια της αξίας toy u 
To πιο M δείγμ' ους προανθρῳ, το ότι µπς, 
αυτή την ερημιά εκεί κάτω. βρεις Care valau nó T R το ος U 
ως το µόνο κρέας που θα BPs δω εις αν! Mat a 
ως k áa o ουλτιάλ έγινε ip ης 
σεις στις πεδιάδες ανατολικ' fo Καρς ψαροχώρι, τ αυτόν τον 
το, 0 P ROOTS Or yaona eenn 
«Σκέφτηκα να TO φ' jót γωστού κό ὃ ᾿ς που Ἐέθαψε, Eee 
«αλλά µε τα πόδια οι πιθαν. ελθόν ήταν αυτές που έφε, την 
ow την έρημο θα ταν AKO} Tyra στο στάδιο του πολιτισμοῦ που 
ήμερα». 6 3 
5 te βαλσίρ έσπασε µε δύναμη το κι 


4 hi ‘OKGA του 
μηρού και PE i aaran nat oar. 
a V σαν va ΄ναι το 
"Αν σμός! Περη 
Είναι η φυλή σας! 


οἱ 
δεκανίκια του, είναι ανήμπι 


τον κόσµο». 7 πολύ τα πράγματα». 
«Μην απλοποιείς. Sina θα κυριαρχή. 


εγαλύτερο επίτευγμα του ανθρώπου! Είναι ένα. 
(ποτα --μόνο ένα αποτέλεσµα της ανθρώπινης 
ἰδυναμίας! O άνθρωπος είναιπολύ αδύνατος, €- 
ειν. «H αν λάσμα ανάξιονα ζήσει μέσα στο περιβάλλον 
τον έκοψε ο ην τόν τον κόσμο. Σε λίγους µόνοαι. | van n des: να στηρίζεται συνέχεια στον πολιτι. 
σει ne Ὃ πολιτισμό µας να μετατρέπεται po He. και τις γνώσεις του. Η δικιά µου Φυλή 
ὤνες, ύστερα ένα συ- oye 
από έναν στείρο Tee e ἠμαθε va ζει στον αληθινό κόσμο —va γίνεται 
νονθύλεμα ο ας χωριά κιαγροκτήµατα Ý ἑαµετοπεριβάλλοντης.Σε μας δεν χρειάζεται 
αυτοκρατορία µε πι Ξ ας O δικός µας εἰναι o οπολιτισµός. O άνθρωπος είναι ένας σακάτης 
Τα Ποία που φανερώθηκεπο. 1 του ὠραιοποιεί την αναπηρία του και κομπάζει 
γρηγορότερος πολιτισµι |W ναταδεκανίκια του. Κρυβόσαστε πίσω απ’ τα 
Ὃν κόσμο». H AnA 
τέ AA Ὁ συμβαίνει μόνο και µόνο επειδή ο άν- τείχη του πολιτισμού σας, Επειδή είστε ανίκανοι. 
θρωπος έκλεψε τον πολιτισµότου απ’ τα ερείπια va σταθήτε μπροστά στη Φύση σαν µέρος του 
πιο άξιων φυλών που προηγήθηκαν. O ανθρώπι- Φυσικού περιβάλλοντος. Αντίνα ζεισαν σύντρο- 
νος πολιτισμός είναι παρασιτικός ---ένας TAME! M gee ye τῃ Φύση, ο ἄνθρωπος λουφάζει πίσω απ’ 
νός λειχήνας, που οφείλει την ὑπαρξή του aE = Πολιτισμό του, βλαστημάει και περιφρονεί 
νεκρή διάνοια που πάνω στο κουφάρι της ο ή ζωή και παραμορφώνει το περιβάλ- 
τρώνει!» AOE GUNEY Máy να βολέψει τα ἴδια του τα λάθη. Να 
«Παραδέχομαι πως ήτα mom: fa am’ τη μέρα που το περιβάλλον σας 
σε ο Κέιν. «Αλλά τελικά, η ανθρῶ: Sag R 5 
παρατήρη. πιω ον αρχαίες ou" SEL το κακό που του κάνετε, 
τα ήταν αυτή που επιβίωσε, Xi μέρα η ανθρωπότητα θα σβήσει 


D — 
περπατησιά µου tre æ 
υ, τότε δεν Ba χρει Μεγάλη όσο η δικι 
δήσω την έρημο σαν έόμαουν άλογο mala cal 
nań σας δεν θα ήταν rø. ae πως n περιφρό- 
τά µεγάλο για να το Καβαλήσει sox" ζῶο apke- 
ώς ee 
ετά τε! για να. > Vv 
oe να ταν μικρό τσακάλι. Θένα λιοντάρι 
σΐζονται στο ότιτο μέγεθός σας σας ος βα- 
τικά ανώτερους απ’ τοις κινδύνους που Breen 
αντιμετωπίσετε, κάτι για το οποίο οποιοδῆτο», 
εγαλόσωµο ζώο θα μπορούσε να κομπάσει 
ποιος είναι πιο γενναίος --ένας απ’ τους προγό. 
vous σού που HE γυμνά χέρια έπνιγε µια αρκεῇ; 
απὀ éva τσόφλι αυγού. Εκείνη η Γη ήταν πολύ ga tou ίδιου ος μέγεθους μ᾽ αυτόν, ή ένας 
πιο άγρια an’ αυτή που γνώρισε ο άνθρωπος. Οι άνθρωπος HE Κοντάρι που σκοτώνει µια τίγρη 
πρόγονοί µου αντιμετώπισαν θύελλες, παγετῷ. πολλές φορές ανώτερή tou σε σωματική δύ- 
γες και καταστροφές που θα σάρωναν τις πόλεις vapn;» 
σας όπως κάνει στα ξερά φύλλα ο άνεμος! Στά. Σταμάτησε, περιμένοντας να δει αν ο γίγα- 
θηκαν γυμνοί μπροστά σε ζώα πιο άγρια απ’ au- πας είχε προσβληθεί. Ωστόσο, ο Ντβαλσίρ δεν 
τά που έχει ποτέ αντικρίσει ο άνθρωπος -- Με την κοιλιά γεμάτη 
πάλεψαν και νίκησαν τον μαχαιρόδοντα τίγρη, kal ta πόδια ζεστά, είχε μεγάλη διάθεσ 
τον γιγάντιο βραδύποδα, την άρκτο των. σπηλαί- 
OV, το τριχωτό μαμούθ κι άλλα πλάσματα που η 
δύναμη κι η αγριότητά τους είναι πράγματα á- 
γνωστα σ’ αυτήν την ήπια Εποχή! Θα μπορούσε 
ο άνθρωπος να επιβιώσει o’ εκείνη την ηρωική 
εποχή; Αμφιβάλλω αν όλη η πανουργία κι η ε- 
Φευρετικὀτητά του. θα μπορούσαν να τον σώ- 


σαν το κερί στον .άνεµο, ορ 

»Ακόμα κι εσύ, Κέιν, που ar 
Επικίνδυνο άνθρωπο της OUT 
ἁλογό σου, τα ρούχα καὶ T0 V gono ζωντανό, 
Ρούσες να διασχίσεις αυτή TY "Ἔγας απ’ τη 
όπως μόλις και µετά ο μην : 

πορούσε: > 

PESH guns μου exei μεγολύπορη Na am 
δική σου. Εμείς ωριμάζαμε Teva ωπότητα 5 
ποιος τρελός θεός ἑπλαθὲ την OV ο oue μέ. 
σα απ’ τη ζωώδη λάσπη που nee AS πιο 
βαθιές σκιές. Αν ο άνθρωπος SIX” γὕννηθεί 
Γη της νιότης της δικιάς µου φυλής, O NOAIT- 
σμός του δεν θα τον προστάτευε περισσότερο 


7 Ἑ τα μυστικά της προαν- 
σουν]» ῇ Ῥώπινης γνώ, τό é É 
\ : --τότετ 
«Ἴσως και να ναι όπως τα λες, αλλά η φυλή Ὁ σας; Στην τέχνη στην. το. Ὅ 
σου είχε ένα σηµαντικό σωματικό πλεονέκτη: 1a, στον πνευματισμό πού απο Πα 
Ha», απάντησε ο Κέιν, συλλογιζόμενος αν έκανε “ΕΙ κάπο its ἔχει να παρουσιά- 


ΙΟ επί: 
"πλάνα προκαλεί την οργή του γίγαντα. «Αν Ἡ πίτευγμα η φυλή σου;» 


πο ξπίτευγμά 


nhá µας γίατρικα g 


ουν να ξεπεράσο, 
Patio HÓ μάς τάχει µε 


ΠΗ͂ αυξηθεί. 
»Νομίζω πως η Φυλή μα, 
πρεπε x2! πια κουραστε[ 


καιγεράσει. Ίσως θα 
σει τα τεράστια ζώα τοι, άγριο ‘AE ακολουβή. 
στο βασίλειο των σκιῶν. Τουλάχιον “Ῥελθόντος 
µας ἐχθροί έδιναν. στη ζωή μας nepera παλιοί 
λος kiN Φυλή µου έχει ζήσει πέρα απ’ τρ. Εἶναι 
της Και τώρα σβήνουμε απ’ την vice 

σαν έναν απ’ τους βασιλιάδε, σαι P 
σει OAOUG τους εχθρούς 

απομένουν τίποτε άλλο 
»H φυλή μου μεγάλι 
εποχή, Κέιν! Ήταν αλ! 


εαν κιαυτό», 
δέχομαι ἔπε, 
βρίσκετε, την OAK HY. 
η ωγονοτρόπο ζωής. 
επιτυχία µιας Φυλής ερ 


εινε ο Κέιν. «Ἴσως 
ο στον δικό οσοι τα 
σο, το µέτρο vie Avon η Ὃ ΑΠ να a. 
σε τελευταία ον όλο που επ SEA) 
κμάζει µέσα nepvel τόσο καλά, γιατί οι αριθµοι 
σου τα κατα ενώ ἡ ανθρωπότητα απλώγε. 
σας ΟΕ της Γης; Ποτέ η φυλή σας δεν 
ται στα uapleun, και στις μέρες µας ο άνθρῳ. 
ήταν τ τυχαίνει να συναντήσει yiya. 
πος μος η φυλή σου προορίζεται να σβήσει 
τα a των χρόνων, ETOL TOU κάποια µε. 
H θα ξέρουν τους γίγαντες μόνο από τους µ 
θους όπως Kal Ta πλάσματαπουοι πρόγονο( σου 
από το πέρα. 
N Χαμένη σας 
κηρύσσει τον equ. 
ς 


πολεμούσαν; Τι θ᾽ απομείνει τότε 
oud σας; Ποιο πράγμα θα θυμίζει τι 
μμένος και σκεπτικός, 


δόξα» 
ΟΝτβαλσίρ φάνηκε BAY 
έτσιπου ο Κέιν μετάνιωσε που έφτασε μέχρι εκεί 
θρωποι αρέσκεστε να va ζήσει για να καταφέρει τελικ 
αυθάδικο σφετερισµό --αλλά το πιο πιθανό εἰ. 
γαι πως θα καταστραφεί Ὑύρεύοντας να εξου 
οι αρχαίες Φυλές 


τη συζήτηση. «Εσείς οι av 
µετράτε τα επιτεύγματα μόνο µε αριθμούς», a- 
πάντησε.«Παρ᾽ όλα αυτά, δεν μπορώ να αντι- 
κρούσω απόλυτα τη λογική σου. Οι αριθμοί µας 
και δεν ξέρω στ’ αλή- 
ύμε πολλά χρόνια — 


μειώνονται εδώ και αιώνες, 
θεια va σου πω το γιατί. Zoi 
δεν είμαι τόσο γεότερός σου όσο µπορεί να πι- 
στεύεις, Κέιν. Αργούμε να ζευγαρώσουμε Kai va HOU vq άρχει πια γι » 
ὁ συνέβαινε ganom p εξευτελισμό! Elser τὸ Φυλή ηρώων που 
Ἠπορείςγα,, στα χρόνια την εποχή των ηρώων! 
S Κατηγορήσεις που έχουµε βαρε- 


κάνουμε παιδιά, αλλά aut if 
Ὅλοι οι φυσικοί µας εχθροί έχουν αφανιστι 


αἱ 
υποχωρήσει στα πιο απροσπέλαστα μέρη. Τα 


τους υπερό 

BEL va ζούμε a? αυτό τον κόσμο HE 

πτες νάνους;» αλαβαίνω τα. 
Ὁ Κέιν έμεινε σιωπηλός. ο S 

συναισθήματά σου», εἰπε τελικ. τ 

Υκαταλείπεστε στην απόγνωση ı nou θεωρώ n- 

Χαμένη σας δόξα δεν είναι κάτι 


Ρωικό». ή 
Σταμάτησε, µη θέλοντας να βαθύνει τη σκιά 


της μελαγχολίας που είχε μαζευτεί μα 
σκέψεις τους. «Μπορώ να ρωτήσω τι cen 

σ᾽ αυτόν τον έρημο ξερότοπο;» ρώτησε, θέλο. 

ντας ν᾿ αλλάξει θέμα συζήτησης. «H μήπως. aus 

τά τα βουνά χωρίς όνοµα συνορεύουν µε τις Xý. 
Ei υλής σου,» 

i ORE are ar’ τη θέση του κι 
ἔριξε έναν ξεριζωµένο θάμνο στη Φωτιά. Ta φύλ. 
λα σφύριξαν στριγγά κι ύστερα ξεκόλλησαν απ’ 
τα μαυρισµένα κλωνιά για να σηκωθούν σαν Kók- 
kiva αστέρια kat va χαθούν. µέσα στη νύχτα. «Αυ- 
τό που γυρεύω δεν εἶναι μυστικό», απάντησε. 

«Av και μπορείνα σου φανεί άσκοπο, όπως Φάνη. 
KE και σε μερικούς φίλους µου. 
»Αιώνες πριν, προτού αυτή η περιοχή απογι- 
Ἠνωθεί από χώμα και ζωή, υπήρχαν Χωριά της 
φυλής uou κατά μήκος αυτών των βουνών --που 
έχουν όνοµακαιτα ονομάζουμε. Ανταμαρέσι. Ká- 
Tw απ’ αυτούς τους λόφους βρίσκονται απέρα- 
ντες σπηλιές, που οι πρόγονοί µου. Χρησιµο- 
ποιούσαν για κα 


να κλαίτε. 


5 ὃ 
Αλλά το να ε. 


ζωή ήταν. μια αένα͵ 5! Εκείνη την εποχή, η 
τα της αρχαίας py HEX ανάμεσα στην αγριότη- 
µη της φυλής pau καὶ thy ανυποχώρητη δύνα- 
τρομερή ενεργητικό, ul oa Φανταστείς την 
νου É; = 
ο ο πας 
i σα οι να ανικούσαν όποιον πας 
9 «στο δρόμο τούς 3 
5 Οι θι 
ήταν η Φωτιά κι ο Πάγο, --τα ανελέητα ος 
που κυβερνούσαν τότε τη Γη! Εχθροί ὃν Beta 
μόνο οι δυνάμεις Της φύσης και τα τεράστια ζῶν 
--μερικές αρχαίες Φυλές δοκίμασαν eni sy 
σταματήσουν την ακμή toy ο να 


»Ίσως να ΄ταν η μαγεία. 


εις µαζί 
θα δεχτώ με 
σως να κατα. 
av p? ακολουθή- 
Πσκιά εκείνης της εποχής της χαμέ. 
νης δόξας». 

«Σ᾽ ευχαριστώ για την πρόσκληση ---και την 
πρόκληση», eine µε σοβαρότητα ο Κέιν. Η περι- 
πέτεια Tov τραβούσε, κι o γίγαντας φαινόταν. να 
τρώει καλά. «Θα Είναι τιµή µου να κάνω αυτό το 
ταξίδι μαζί σου». y 

Ta δέντρα είχαν πλι 
σημείο που 


τβαλσίρ κατά 
μήκος της λοφοσειράς —evý το άλογό του ou- 


ναγωνιζόταν. Την ακούρι 


στη περπατησιά του yi- 
Ὕαντα. Τώρα, Την τρίτη ane 


μέρα της αναζήτησης, η 


108 


ἴραπαντήθηκε από exa- 
Ἄοντας το τέρµα του τα. 
a eee η δεν Φαιγόταν Ιδιαίτερα εντυπω- 
etxav ακολο E μια μίνι κοιλάδα και την 
είχαν ακο, ουθήσει XPL το στόμιό!της πουν 
µοιαζε HE φαράγγι ϱ Κέιν κοιτούσε. ανήσυχατις 
βραχοσκέπαστεα Πλαγιές nou υψώνονταν πάνω 
από τα κεφάλια. τους, Ἐρικές Φορές, ο Ντβαλ- 
σίρ του έδειχνε κάποιο, g 
θικό Ηνημείο που τα σι αλίσματι 


ἊΝ T 105 

νων βράχων κι, - 3 
ομμάτι © µια στενή ρωγμή. “E- 
η..." τοιχώματος toy περάσματος είχε. 
O Ντβαλσιρ 
«Θα Χρειαστούμ, 
δρόμο µέσα απ’ 

οκ 

«Me την προὔπόθεσῃ p 
σου δεν θα ρίξουν στα ka. re ος 
βουνό», ήταν N απειλητική andy: 
βροχθι. «Ὁ βράχος εδώ είναι ασταθής, α, 
ήσει π[. συμβεί αυτή η Κατολίσθηση, A; 
ς. Ἡ μήπως ο τά- νουν τόσο βαθιά όσο λες, τότ 
Θα ήταν πράγμα. πάρχουν επικίνδυνα σηµείαπι 
HE τόσο ένδοξο g. λητη λοφοσειρά. Με τους αιώ 
pó δεν Φυλαγόταν πρέπει va χουν μεγαλώσει 
PKL», τίσει περισσότερο τη δομή του βράχου. Θα ναι 


Εδέτασε ΤΟ εμπόδιο σκεπτικά, 
κε ρα για v ανοίξουμε. 


αυτό», συμπέρανε τελικά ue στε. 


Σπρώχνοντας Ηπροστά το δαυλό του, ο γίγα- 
ντας τέντωσε το λαιμό tou για να κοιτάξει μέσα 


η «Εσύ θα Ἠπορούσες να συρθείς µέσα and τη 
Κλαριά, ο Κέιν guy Ρωγμή, Κέιν». του είπε. «Θα μπορούσες va περά- 
σπηλι "Ενώ. Οτελε OÇ κρατούσε ένα κομμά- EÇ karva δι 
TM του κορμού. nota, τότε dey χάνουμε και τίποτα. Αν, όμως, 

(Ἴγορα αναγκάστηκαν να σταματήσουν. Το αυτός είναι ο τάφος του Βασιλιά Μπρότεμλέιν, 

Πέρασμα ήταν Φραγμένο από éva σωρό σπασµέ- θα μι θεις αν το στέμμα εἶναι ακόµα εδώ». 


Sa 


έκφραστο 


á. προσποιῇ. 


για τα ο σου», 
h ἀστενή γιαέναν τι σοµε- 
οπως ο Κέιν, κι τοι μα ρούχα 
του τρίφτηκαν και το δέρµα τοῦ N S 3 ss 
θώς σερνόταν µέσα ar το πιο δύσκολο σηµείο 
της. Το τοίχωμα, όµως, δεν είχε pee με- 
μιάς. Αντίθετα, κομμάτια σπασµένου βράχου ε[. 
Χαν πέσει ακατάστατα µέσα στο πέρασμα και το 
Εμπόδιο έμοιαζε περισσότερο µε µια σειρά κο. 
ντόχοντρα δάχτυλα παρά µε µια σφιχτή γροθιά, 
Λίγο µετά, ο δαυλός του έφεξε πέρα απ’ τα und. 
Ga, κι ο Κέιν σύρθηκε σ᾽ έναν ανοιχτό διάδρομο, 
Ξανάδεσε γρήγορα το θηκάρι στην πλάτη του, 


αλλά κράτησε τη γυμνή λεπίδα στην αριστερή 
γροθιά του. 
Γρήγορα, 
πολύ ψηλάγι 
µπλήρωναν. 
σήκωσε το δ. 


του δράκοι», μοι μπήκα στο στόμα 


uPhone 
ντας µε δυσκολία τα Ὄρισε ο Κέιν, κατεβαίνο- 


αιθίσει πάνω aiá. Ἀραιή σκόνη είχε 
απο καιρό νεκρή. πέτρα: κι αυτή η σπηλιά ήταν 
«Τιβλέπεις, Κέιν.,, μού 
li Ύκρισε ο Ντβαλσίρ pé- 
σααπότη ρωγμή, Ψηλά an nay, avo pla 
αναδεύτηκαν. ανήσυχα. a 
Παρότι είχε πια gy 
φωνή του γίγαντα, 


στο σκοτάδι. 

Ύστερα, κοκάλωσε ---μια ανατριχίλα διαπέ- 
pace το Kopi Tou καθώς είδε τι. βρισκόταν στην 
περίμετρο AM” το φως του δαυλού, 

«Ντβαλσίρ!» φώναξε, Χωρίς να δίνει σημασία 
στους βροντερούς αντίλαλους μέσα στην ἑξαψή 
του, «Είναι εδώ! Βρήκες τον τάφο! O Βασιλιάς 
Μπρότεμλέιν είναι εδώ, καθισμένος στο θρόνο 
του, µε το στέμμα στο κεφάλι!» 

Μέσα στο φως του δαυλού, μπορούσε να δει 
έναν τεράστιο θρόνο από λαξεμένηπέτρα, πάνω 
στον οποίο o σκελετωμένος βασιλιάς αναπαυό- 
ταν ακόµα μέσα σέ μακάβριο μεγαλείο. H κρύα 
ξηρασία της σπηλιάς είχε διατηρήσει το σκέλε- 
θρο για αιώνες. Απομεινάρια μουμιοποιηµένης 
σάρκας κρατούσαν. ακόμα το σκελετό σ’ ένα κομ- 
μάτι. Γυμνά κόκκαλα έλαμπαν θαμπά µέσα and 
μυς και νεύρα ποι εἶχαν ζαρώσει και αποκτήσει 
την υφή του σίδερου, Τα μπράτσα του θρόνου ἡ- 
Ταν ακόµα Ὑραπωμένα and δάκτυλα που pota- 
av µε Ροζιασμένες ρίζες βελανιδιάς, ενώ γύρω 


ένος ἕνας HOUXAL 
3 u ήταν μαζεμξ o ýveg. TO At 
Sus ae j Caleb κομμάτια σάρ.. 
σαρκο κρανίο διατηρού ακάβριο χαμόγελο. 
Κας που µισοκάλυπι Seç αυστηρότητας -- 
TOU σκελετού ies ἂν μορφασμό που έμοιαζε µε 
οηματίζοντας ο πό σφιγμένα χείλια. Τα μάτια. 
γέλιο Earner KUKAOL σκοταδιού, που τα 
ΠΤ {5 βάθη απέφευγαν τοφως τς To day. 
Ad tou Kew, εν συιόβανε, όμως, το ἴδιο Kak ye 
τις σφαίρες που έφεγγαν πάνω on μέτωπο. 
Κόκκινα σαν ήλιοι που ἔδυαν µέσα στο ga 
του δαυλού, éva ζευγάρι ρουμπίνια σε μέγεθος 
γροθιάς έλαμπαν πάνω στην κορώνα του Βασι. 
Ald Μπρότεμλέιν. O Κέιν βλαστήµησε χαμηλό. 
Quva, εντυπωσιασµένος τόσο βαθιά and το θη- 
σαυρό που έβλεπε μπροστά του όσο κι and το 
δέος που ένιωθε για τη μακάβρια μεγαλειότητα 
Του νεκρού. Ο χρυσαφένιος κύκλος θα μπορού- 
σενα περάσει στη µέση µιας Χορεύτριας. Γι ύρω 
am’ τα δυο μεγάλα πετράδια υπήρχαν και καμιά 
δεκαριά ακόµα σε μέγεθος φουντουκιού. Ένας 
πανάρχαιος θησαυρός που μέχρι τώρα τον é- 
τρωγε το σκοτάδι. 

Καθώς συλλογιζόταν τον. αμύθυτο πλούτο 
που κάλυπτε την. κορώνα του Βασιλιά Μπρότεμ- 
λέιν, ο Κέιν μετάνιωσε πικρά που είχε διαλαλή- 


τον Περίμενε στη μοναδική έξοδο του τάφου. Το 
“προσπαθήσει να βρει κάποια άλλη έξοδο pé- 


oxo ae Να πολεμήσει µε το γίγαντα για 
ναι ὁ Εμ Ὁ Κέιν παρατήρησε θλιμμένα 
το θησαυρό. Εκτός κι αν του δινόταν η ευκαιρία 
για ένα ee φονικό, 

«Κέιν!» Ἠυκηθµός toy yi 

Ὕαντα έβαλε τέλο. 

στις σκέψεις του. «Είσαι Καλά, Κέιν; σα E 
λήθεια εκεί ο Βασιλιάς Μπρότεμλέ, 

«Δεν µπορεί να ναι άλλος, Ντβαλσίρ», ούρ- 
λιαξεο Κέιν, Ἰπαραμόρφωναν τα. 


Και στο κρανίο ακου- 
μπάει µια χρυσή κορώνα He δυο τεράστια ρου- 
μπίνια! Περίμενε µια στιγμή, και θα σκαρφαλώ- 
σω να την κατεβάσω!» 

«Ὄχι! “Age την εκεί που είναι!» H ανυποµονη- 
σίαέκανε τη φωνή του γίγαντανα τρέμει. «Θέλω 
να τα δω όλα από. μόνος µου!» Από το Φράγμα 
της πέτρας ακούστηκαν βογγητά και κροταλί- 
σµατα από μετακινούμενα βράχια. 

«Περίμενε, γαμώτο!» ούρλιαξε ο Κέιν, τρέχο- 
ντας πίσω προς το πέρασμα. «Θα Ρίξεις όλο το 
κολασμένο βουνό στα. κεφάλια µας! Θα σου φέ- 
Pw ἐγώ την κορώνα!» 

«Άσε τη στη θέση της! Αυτό δεν είναι ένα α- 
πλό Κυνήγι θησαυρού! Σημαίνει κάτι παραπάνω 
ar την απλή ανάκτηση της κορώνας του Μπρό- 
Τεμλέιν!» είπε λαχανιασμένα ο γίγαντας, ξεφυ- 
Θώντας καθώς πάλευε να κυλήσει έναν βρά- 
Χο «Ονειρευόμουν για περισσότερα χρόνια an’ 


ὅσα μπορείς ναφανταστείς, 
κόμουν. Μπροστά στο θρόνο T 
τεμλέιν, Ἐκεί που κανένας απ 
εἰ τον Kal 
paren δα aooga το φόντασμά του για νά Hoy 
δώσει τη δύναμη να οδηγήσω τη φυλή µας πίσω 
στο χαμένο της μεγαλείο! Θα σταθώ μπροστὰ. 
στο Βασιλιά και θα σηκώσω το στέμμα απ’ το μέ. 
τωπότου pe ta iða pou Ta χέρια! Κι όταν γυρίσω. 
πίσω, ο λαός µου θα δει και θ' ακούσει, και θα. 
καταλάβει πως οι ιστορίες της αρχαίας µας µε- 
γαλοσύνης ήταν αλήθειες κι όχι μύθοι! 
» Έλα, όµως, τώρα va pe βοηθήσεις να φαρδύ. 


l µακριά. Τελικά, σωριά- 
σ’ ένα κουβάρι στη βάση 


των “4 

λάδας, fi Ὁ καὶ 
celery κι avannõoúge. | ολόκληρη η σπηλιά 
περεμομόνοι περόορος Ὃν τον απόηχο του 

Ὅταν τι Ὁ 5 
τελευταίο κομμάτι paren όλος Opor και το 
αναπηδώντας από πάνω too μον =e 
κεγια να γλείψειτις πληγές τομ. τι Mer ARAE 
σμένος Και γδαρµένος, κι eixe µια μακριά πληγή 
στον αριστερό TOU ὤμο, αλλά δεν eiye σπάσει 
κόκαλα. ΤΟ αριστερό του μπράτσο ἦταν µουδια- 
σμένο, στο σημείο που το είχε Χτυπήσει ένας 
βράχος, καὶ θα Χρειαζόταν δέσιμο για να otapa- 
τήσει η αιμορραγία. Σκέφτηκε, όµως, πως ήταν. 
σχετικά σώος, αν συλλογιζόταν κανείς πως λίγο 
ακόµα και θα’ ταν πιο νεκρός κι από τον Βασιλιά 
Μπρότεμλέιν. 

Το σπαθί του ήταν ακόµα θηκαρωμένο, αλλά. 
είχε χάσει το δαυλό του καθώς πηδούσε μακριά. 
και τώρα το δωμάτιο ήταν σκοτεινό ὅπως και KÅ- 
θε τάφος. O Κέιν δεν χρειαζόταν δαυλό για va 
καταλάβει το χειρότερο: του το έδειχνε η παντε- 
λής απουσία φωτός. Ο τάφος του Βασιλιά Μπρό- 
τεμλέιν ήταν όσο καλά σφραγισμένος χρειαζό- 
ταν να είναι ο τάφος ενός βασιλιά. 

Κακόκεφα, σύρθηκε ψηλαφώντας μέχρι το 
πέρασμα και κόλλησε το κορμί του πάνω στο πέ- 
τρινο φράγμα. Μερικά απ’ τα βράχια που έκλει- 
vav την είσοδο είχαν πλάτος κοντά δυο μέτρα, 
Και τα κενά ανάμεσά τους ήταν παραγεμισμένα. 
HE μικρότερα λιθάρια. Av είχε αρκετούς σκλά- 

OUG κι εργαλεία, µπορεί και να κατάφερνε V` α- 
νοίξει μιαν άλλη διέξοδο. Ίσως κιο Ντβαλσίρνα 
Μπορούσε να σκάψει κάποιο λαγούμι, αλλά ο yí- 


jpa éva διαμελι 
Ύαντας θα πρέπει να ταν TÉR ος μπροστά. 
Vo τμήμα του φράγματος πιο Aa TOU καθῷ 

Λιωμένη πίσσα ἑκαψε τα ή τράβηξε τ 
ψηλάφιζαν, και την άλλη. τα θραύσματα. Μιας. 
Ῥβησμένο δαυλό µέσα ον. rinore CANON 
Και δεν φαινόταν να του μένει! κατολίσθιση Sey 
σε κάτω κι άναψε πάλι φωτιά. H TONES Φ 
Φαινόταν λιγότερο συμπαγής κασι, ἘΠ EA 
του δαυλού. Θυμωμένα, ο Κέιν κλότσησε έναν 

é! άχο. ο 
ο ο ee αέρα φούντωσε τη Φλόγα 
του δαυλού και μ᾽ ένα κιτρινωπό δάκτυλο, AUTI 
του ἔδειξε τη νεκρική αίθουσα. Καθώς θυμήθηκε 
πως αυτή η σπηλιά ήταν απλώς µέρος ενός Heya. 
λύτερου δικτύου, ο Κέιν άρχισε να ψάχνει ayy: 
πόµονα για την πηγή του ρεύματος. 

Καθώς διέσχιζε την αίθουσα, εἶδε τα anote- 
λέσµατα της κατολίσθησης µέσα στη σπηλιά. Η 
ξαφνική μετατόπιση είχε προκαλέσει µια δόνη- 
ση σ᾽ όλο το μήκος της ετοιµόρροπης. πέτρας, 
και πολλοί σταλακτίτες είχαν πέσει σαν. κρυ- 
στάλλινες αστραπές απ᾿ τους αιώνια μαύρους 
ουρανούς τους. Ένας an’ αυτούς παρά λίγο να 
διαπερνούσε τον Βασιλιά Μπρότεμλέιν. 

Ένας αναστενάρης άνεμος έριξε, µια pou- 
χλιασμένη ανάσα μέσα από έναν Ὀρθάνοιχτο 
λάκκο µε μήκος πολλά μέτρα, στην άλλη άκρη 
της σπηλιάς. Φαινόταν, λοιπόν, πως οι δονήσεις 
που είχαν συνταράξει τη σπηλιά δεν ήταν φαντα- 
σίωση, Ήταν φανερό ὁτι εξαιτίας των αλυσιδω- 
τών δονήσεων που είχε ξεκινήσει η κατολίσθη- 

ἕνα µεγάλο τµήµα της οροφής είχε πέσει σ᾿ 
ΕΚείνοτο σηµείο. H πτώση είχε διαλύσει ένα τμή- 


μα του πατώματος της αίθουσας κι είχε αποκα- 


κοιν. τω κοιτάζοντας [ερ στο λάκκο 
Ee. ολο το Bours  οπηλιών θα πρέπεινα διέτρε- 
που αφήνει éva σκοιιλῃ Πολυδαίδαλο μονοπάτι 
Ένα αδύναμο it 


Kt πίσω του. 

"μα ανέμου ερχόταν μέσα 

μαζίτου µια αηδιαστική 
Βρομερή µπόχα ζώου 


αόρατων. 
ταν κάποιος υπόγειος ποταμός 


Ένα θρόισµα μπροστά του τον έκανε va ση- 
κώσει το βλέμμα: ύστερα, κατάλαβε πως πραγ- 
µατικά αυτό ήταν ένα. μονοπάτι για την Κόλαση. 
Στην άκρη tou Φωτός στεκόταν µια κατσαρίδα 
--μια κατάλευκη κατσαρίδα, με. μάκρος σχεδόν 
éva μέτρο. Με μεγάλη βουλιμία, βύζαινε µια vs- 
κρή νυχτερίδα, και κούναγε τις κεραίες της ε- 
Κνευρισμένα προς το Φως που φαινόταν να την 
Ξνοχλεί. Μην πιστεύοντας στα μάτια του, ο Κέιν 
πέταξε µια πέτρα προς το μέρος της, κι αυτή χά- 
θηκε Κροταλίζοντας στο σκοτάδι. 

Γεμάτος δέος, ο Κέιν επέστρεψε στο χείλος. 


λό του στο 
s arde δυο λευκά 


φλά τους µάτια 


ς στην Εκφυλισμένη 
βαρβαρότητατου περιβάλλοντός τους. H πτώσι 
της οροφής είχε πλακώσει νυχτερίδες κι άλλα 
ακατονόµαστα πλάσματα, και. τώρα η μυρωδιά 
του αἵματος τραβούσε τα τερατώδη πλάσματα 
της σπηλιάς σ᾿ εκείνο το σηµείο. 

Τι άλλο να κατοικεί εδώ; σκέφτηκε. ανήσυχα 
ο Κέιν. Τραβήχτηκε από το λάκκο, κρίνοντας 
πως ένα τόσο σίγουρο μονοπάτι για την Κόλαση 
θα μπορούσε να παραμείνει αδιάβατο μέχρι να 
απορριφθούν όλοι οι άλλοι δρόμοι διαφυγής. Α- 
κόμα Καὶ το να ξανασκάψει το πέρασμα, φαινό- 
Ταν τώρα πιο αισιόδοξη λύση. 

Όταν επέστρεψε στο σημείο της κατολίσθη- 
σης, άκουσε έναν xo από πέτρα που σερνόταν 
πάνω σεπέτρα. Για µια στιγμή φοβήθηκε πως θα 
ξεκινούσε νέα Κατολίσθηση, αλλά καθώς παρα- 
τηρούσε µε τεντωμένα νεύρα, φάνηκε πως δεν 


γλιτώσει! Ίσως η δύνι 
καθαρίσει το πέρασμα. 


ANGE πάνω στο g, 
PH ca Ῥάγμα Κι άρχισε να χτυπάει 


W ένα κομμότι πέτρας. 
Μετά απὀ µια παύση, το Χτύπημά του απαντή- 
θηκε από την άλλη µεριά Dore γίγαντας είχε 


Ώμή του να κατάφερνε να 


Ανυπόμονα, ο Κέιν άρχισε να σκάβει το σωρό 


απ’ τη δική του πλευρά, Μην τολμώντας να σκε- 
φτεί μιαν άλλη Κατολίσθηση, τέντωνε, τη στιβα- 
ρή του πλάτη για να ξεκολλήσει μικρούς βρά- 
χους κι έσκιζε τα δάκτυλά του σκάβοντας τα χα- 


λίκια σαν το σκυλί. Ευτυχώς, μέσα στο πέρασμα 
είχε πέσει ένας σωρός από σπασμένα λιθάρια, 
κι ὀχι ένας μονοκόμματος βράχος. 

Ο χρόνος περνούσε απελπιστικά. αργά, και 
τον σηµάδευε μόνο ο δαυλός που όλο και. μίκραι- 
ve kat n εσοχή που όλο και βάθαινε. Ta χέρια του 
Κέιν είχαν ματώσει και. Φουσκαλιάσει, όταν ένα 
ξαφνικό τράβηγµα µιας πέτρας φανέρωσε. μιαν 
ακτίδα ηλιόφωτου. Μέσα ar’ τη σκόνη και την a- 
πόσταση, φαινόταν Εκτυφλωτική στα μάτια του. 

«Ντβαλσίρ!» φώναξε ο Κέιν, κοιτάζοντας μέ- 
σα από το μικρό άνοιγμα. Mia σήραγγα µε πλά- 
τος περίπου ένα. ανθρώπινο κεφάλι sixe σχηµα- 
τιστεί ανάµεσα σε δυο μεγάλα όρθια λιθάρια, av 
Κιυπήρχαν ακόµα αρκετά μέτρα από μπάζα που 
ἔφραζαν το πέρασμα. 

Ένα τεράστιο καστανό μάτι τον κοίταξε απὀ 
Την άλλη άκρη της σήραγγας. «Κέιν.» O yiya- 
Vtag φαινόταν ευχάριστα ξαφνιασμένος. «Ώστε 
κατάφερες και τη γλίτωσες, ανθρωπάκο! Είσαι 
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3 1 E βράχ . Αυτός 
του είχε γλιτι M lu Ῥάχο. Αὐτ 
UOT) TOV ΕΙ αλλά η τρομερή σύ- 
γκρούση ἴχεσι SEI πάνω στους μηρούς 
σει στον τοίχο. 


πό δω µέσα; 
«Μπορείς να µε ρα αν μπω ο ίδιος! i 
«Μπορώ, αν καταφέρω Vi «Νομίζω πω. 
Ντβαλσίρ eixe ξανά πεισμώσει. «Νομίζω πως. 
μπορώ [ο στηρίξω αυτούς τοὺς βράχους g 
που va σκάψουμε ένα χῶρο γιανα συρθώανάµε. 
ή "από τα χαρακτηριστικά των ανώτει ὧν 
μορφών ζωής είναιη ικανότητά τους να διδάσκο.. ταν ν᾿ απορείκανεις, αλλά 
νται απότην εμπειρία», μούγκρισε ο Κέιν, σκύβο. ταν πως το άνοιγμα δι 
ντας για va ξεκολλήσειέναλιθάρι. Ὅμως, η απο. 
Φασιστικότητα του γίγαντα ήταν ακλόνητη, 
Αργά, το άνοιγμα άρχισε να μεγαλώνει, και 
HE το φως του ήλιου να μπαίνει όλο και περισσό. 
tepo µέσα στη σπηλιά, η δουλειά. φαινόταν λιγό- 
tepo κοπιαστική. Τελικά, απόµεινε µόνο éva e. 
τοιμόρροπο συνονθύλεμα από λιθάρια. 
τ Ῥω τη φορά, η προειδοποίηση ήρθε πολύ 
Ένα ξαφνικό τρίξιµο πέτρας ακού. 

l ΄ στηκε Ka- 

θώς ο Ντβαλσίρ έσπρωξε any + 


το εκπληκτικό ή- 


G μ ev είχε ξανακλείσει. ο 
Ντβαλσίρ το ψαχούλευε. προσεκτικά. «Κέι 


μώτο! Πιο εύκολο va σκοτώσεις φίδι παρά ote 
va! Μπορείς να βγεις από Ket» 

«Όχι!» μούγκρισε ο Κέιν, πρόσπαθώντας να 
κυλήσει το βράχο στο πλάι. «Ὑπάρχουν κι άλλα 
θραύσματα που τον έχουν. ακινητοποιήσει. Τα 
πόδια µου είναι παγιδευμένα!» Βλαστήμησε και 
συσπάστηκε άλλη µια φορά µέσα στα πέτρινα 
δεσμάτου. Το óvo nou κατάφερε ήταν να. γδαρ- 
θεί ακόμα πιο πολύ. 

«Θα σ’ ελευθερώσω μόλις μπω μέσα», µπου- 
μπούνισε η φωνή του Νβαλσίρ, προσπαθώντας 
va tou δώσει κουράγιο. Γι’ ακόμα µια φορά, ο yi- 
γαντας άρχισε να σκάβει. 

Τώρα, όμως, ο Κέιν άκουγε ξυσίµατα πέτρας 
που δεν γίνονταν από τα χέρια του Ντβαλσίρ. Α- 
πότη νεκρική αίθουσα, μπορούσε ν᾽ ακούσει éva 
βαρύσώμανα σκαρφαλώνει την πέτρινη πλαγιά. 
τ Γυμνώνοντας τα δόντια και γρυλίζοντας, ο 
θοι 


από την πίεση του διπλανού 


σία δεν μπόρεσε. 
Το λιθάρι Κατρι 


Ἵν κοίταξε µε γουρλωμένα μάτια τη νεκρική aí- 
υσα. 

Στην αρχή tou φάνηκε ότιτο πτώμα του Βασι- 
λιά Μπρότεμλέιν Είχε σηκωθεί στα σκελετωμένα 


ύσε να διακρίνει. 
τν πέρα-δώθε σ 


του πόδια ---γιατί propo! 
κόκκινα κάρβουνα va mya 


σκοτάδι, καθρεφτίζοντας 
Ὅμως, η κορώνα δεν είχε H 


µπε ακόµα θαμπά πάνω απ 
Τα μάτια που ἔβλεπε ἥταν αληθινά, Και toy 


κοιτούσαν τώρα μ᾽ éva τρομακτικό βλέμμα. Ang 
το άνοιγμα στο έδαφος της σπηλιάς, εἶχε αν 
ένα πλάσμα από την άβυσσο της νύχτας! 

Μαχαιροδόντης! 'Ἠ, μάλλον, το εφιαλ. 
βρίδιο ενός µαχαιροδόντη και του OKO; 
του Αδη! Το γιγάντιο πλάσμα που. Είχε 
Εκεί µέσα απ’τις ανήλιαγες σπηλιές ήταν. 
90 φριχτό εξάμβλωμα του προγόνου τι 
Ῥατώδη πλάσματα που είχε 
IGE κάτω από τα νυχωτά. TÉ; 
καθώς το ζώο βγήκε µέσα από. 
ένα κατάλευκο κτήνοι 


ετακινηθεί, αλλά ἕλη. 


μυκηθμό πείνας. 
να κλείσουν γύρι 
γάτας γύρω από 

O Άρχοντας T; 
δερε ποιοι φαντα 


έναν ποντικό. 


SHOU που ήταν κλειστι 
Yia αµέτρητους αιώνι 


μένος ανάμεσα σε δυο 
Μετά από µια σειρά a- 
πεγνωσμένα τινάγµατα, Κατάφερε να τον καρ- 
φώσει µε τη μύτη του σπαθιού και να. τον πιάσει. 
Απαντώντας στο μουγκρητό tou μαχαιροδόντη, 
έσεισε το κλαρί μέχρι που φούντωσε. Το αιλου- 
ροειδές υποχώρησε κάπως, αλλά δεν. εγκατέλει- 
ψε το παγιδευμένο θύμα του. Απλά, δεν ἤξερε 
He ποιον τρόπο V° αντιμετωπίσει αυτό το EKTU- 
Φλωτικό φως που έκαιγε τα σχεδόν. τυφλά µάτια 
του. 

«Ντβαλσίρ! Μπορείς να περάσεις µέσα; O 
δαυλός είχε καεί τόσο πολύ, που. τώρα η φλόγα 
του καψάλιζε τα δάκτυλα tou Κέιν. 

Ο γίγαντας βόγγηξε από την μανιασμένη 
προσπάθεια. «Ὑπάρχει ένας βράχος στη μέση, 
που δεν μπορώ να τον μετακινήσω χωρίς να ξα- 
ναθάψω πάλι το άνοιγμα! Αν είχα ένα δοκάρι, 
µπορεί να χρησίμευε για στήριγμα. Θα έβγαζα. 
τις πέτρες από κάτω και θα περνούσα µέσα. Αλ- 
λιώς, δεν υπάρχει αρκετός χώρος για να µπω». 

O µαχαιροδόντης έβηξε θυμωμένα κι έκανε é- 
= βήμα μπροστά, ενώ n κοντή ουράτου πήγαινε 
Πέρα-δώθε, H πείνα του θα κατανικούσε σύντο- 
μα την Ἐπιφυλακτικότητά του, κι ο Κέιν το κατά- 


αθώς το αιλουροε 


ἆτος τρόμο, Καθ. Ίαναχυμ 
ας ος 


το έφερνε ná 
Σε µια στιγµή, το πήδημάτου Ba TO έφερνε πι 


στον βράχο. τό μίσος, ο Κέινετοι. 

Με μάτια γεμάτα ος vane μόνο για ἕν 
Hage το σπαθί του. © τύπημα, καθώς το 
τελευταίο απελπισμένο χτύπημα, KO To μμ 
δηµα του ζώου θα του ΠΟΛΤΟΠΟΙ Ὁ στήθει J 
αλλά ο Κέιν ήθελε ο φονιάς του να νιώσει το q. 
μοδα να τον πετύχω στο λαιμό 
καθώς πηδάει!» φώναξε ο Κέιν. «Θα τον πλῃγῷ. 
ow ὁσοπιο βαριά μπορώ! Πήγαινεπίσω καιβρες 
ένα ξύλο αρκετά µεγάλο για στήριγμα, Ντβαλ. 
σίρ. Αν το χτύπημά µου το σακατέψει, υπάρχει 
μια περίπτωση να σκοτώσεις το ζώο µε το τσε. 
κούρι σου. H κορώνα του Μπρότεμλέιν θα σεπε- 
Ριμένει εδώ, κι όταν επιστρέψεις θα μπορείς να 
λες στους δικούς σου ποιο ήταν το τίμημα για 
την απόκτησή της!» 

ΟΝτβαλσίρ µετακινούσε ta μπάζα µανιασμµέ- 
να, αν κιο Κέιν δεν ριψοκινδίνευε va γυρίσει το 
κεφάλι για να δει πώς πήγαινε. «Κράτα to πίσω, 
όσο περισσότερο μπορείς, Κέιν!» H φωνή του a- 
κουγόταν πνιχτή. «Εγώ σ᾽ έμπλεξα σ’ αυτή την 

ἱστορία και δεν πρόκειται να σ᾽ εγκαταλείψω TÓ- 
pa σαν σιχαµερός κιοτής!» 

Ο δαυλός τρεµόπαιζε, και µόνο λίγα λεπτά 
ζωής απόµεναν, τόσο στη Φλόγα όσο και σ᾿ au- 
τόν που την κρατούσε, Στ’ αυτιά του ήρθε ένα 
υπόκωφο μουγκρητό and πέτρες που κυλούσαν, 
αλλά ο Κέιν δεν αποσπούσε το βλέμμα του an’ 
Τα Povikd μάτια του κτήνους. Η τίγρη τινάχτηκε 
Κιέφτυσε ξαφνιασμένη. O Κέῑν ετοιμάστηκε να 


Ντβαλσίρ να του χαμογελι 
πάνω του. 

«Τα κατάφερα, που να πάρει!» μυκήθηκε ο yí- 
γαντας. Βόγγηξε λαχανιασμένα, καθώς ἔσερνε, 
το τεράστιο κορμί του μέσα απὀ το λαγούμι που 
είχε ανοίξει. «Χρησιμοποίησα το στεκούρι µου 
για να στηρίξῳ εκείνον το βράχοι Ράγισε λίγο, 
αλλά n λαβή του είναι γερή και μάλλον. θα κρατή- 
σει μέχρι που να βγούμε από δω!» 

Στην εμφάνιση ενός πλάσματος που συναγω- 
νιζόταν τον τρομερό του όγκο, ο μαχαιροδόντης 
είχε υποχωρήσει µέσα στο σκοτάδι. της σπηλιάς. 
ΟΝτβαλσίρ έσπρωξε το δαυλό tou λίγο πιο πέ- 
ρα και µετά έσκυψε πάνω απ’ τον Κέιν. Μ᾿ ένα 
σπρώξιµο των πανίσχυρων. ὤμων του, έκανε ni- 
σω το βράχο που τον. ακινητοποιούσε. 

Ο Κέιν έγειρε µπροστά. Δαγκώνοντας τα χεί- 
ÀN του ar’ τον πόνο, σύρθηκε έξω. 

«Μπορείς να περπατήσεις, ανθρωπάκο;» 

. Μορφάζοντας, ο Κέιν έκανε μερικά αβέβαια 
βήματα. «Ναι, αν και θα προλιμούσα το άλογό 
μου». 

Ογίγαντας ζύγιαζε τον δαυλό.«Τώρα, θ᾽ αντι- 
Κρίσω τον Βασιλιά. Μπρότεμλέιν», ανακοίνωσε. 
8 «Μην είσαι ηλίθιος, Ντβαλσίρ», διαμαρτυρή- 
ae 9 Κέιν. «Χωρίς to τσεκούρι σου, δεν µπο- 

SVa Ta βάλεις p αυτότο πλάσμα! Δεν το’διω- 


ξες ---τριγυρνάει απο 
"μαστε τυχεροί αν προ apil» 
να αποφασίσει να Smiter no toy ΝΤ 
«Δεν έχουµε καιρό!» T 
σίρ έδειχνε την ποσο κρατούσε. Θα ang, 

Ῥίμενα πως το τσεκούρι έρος αυτό θα θαφ 

ανά πάσα στιγµή, και TO HEP ισκάρωνατο 4 

για πάντα! Δεν μπορώ Kav Vo POOR AE VT BG 

Aw απ’ τη θέση του! Ο δαυλός a Ῥατήσει το 
ζώο µακριά don ώρα µας χρειάζετι aa πάρω 
την κορώνα. Εξάλλου, δεν θα εἶναι ο μόνος δᾳι. 
μονας που θα βγει µέσα απ'το λάκκο. Εσύ, Ωστό. 
σο, δεν είναι ανάγκη να μείνεις». Ε 
Ὁ Κέιν βλαστήμησε και TOV ακολούθησε Koy. 
τσαίνοντας. 

«Χα! Μαχαιροδόντη» βρυχήθηκε ο Ντβαλσῖρ, 
σηκώνοντας από κάτω έναν σπασμένο σταλακτί- 
τη. Ένα μουγκρητό του απάντησε an’ το πίσω 
µέρος της σπηλιάς. «Μαχαιροδόντη! Με γνωρί- 

ζεις! Οιπρόγονοί µου ήταν. εχθροίσου! Πολεμή- 
σαµετους προπάτορές σου σ᾽ αλλοτινές εποχές 
κι από τα όμορφα δόντια σου Φτιάχναμε στολί- 
διαγιατις γυναίκες. μας! Ακουσέ µε, µαχαιροδό- 
ντη! Αν κιέχεις τρεις φορές το μέγεθος του πυρ- 
Ρόξανθου προγόνου. σου, δεν σε φοβάμαι! Είμαι 
o Ντβαλσίρ --ο τελευταίος από τη γενιά των. ap- 
χαίων βασιλέων! ΄Ἠρθα va πάρω την κορώνα 
Hou! Κρύψου πίσω oto λαγούμι σου, µαχαιροδό- 
VTN --αλλιώς θ᾽ αποκτήσω έναν λευκό γούνινο 
μανδύα για va φοράω μαζί HE την κορώνα µου!» 
H πρόκληση του γίγαντα αντήχησε µέσα στη 
σπηλιά, κι απαντήθηκε από το θυμωμένο γρύλι- 
αχαιροδόντη. Κάπου μέσα στις σκιές, 

Το αιλουροειδές Βημάτιζε νευρικά, αλλά η kako- 


στικὀτητά TOU. «Δὲν πε. 


5 iS ν δύσκολο τον εντο- 


ια νυχτερίδες φτερούγι- 

Çav πανικόβλη: ες, καὶ j i 
ον ances 
οι πο cian προσπαθώντας va µη 
δεχτεί η πλάτη του Επίθεση μπορούσε va 
«O Βασιλιάς. 
λής μου δεν EA; 


O γίγαντας πέταξι 
του, καιτεντώθηκε γι. 
νεκρού βασιλιά, Με € την απόσπα- 


-«Παππούλη, 


στο έδαφος της σπηλιάς. 

Τεράστια σαγόνια έκλεισαν πάνω στον ὦμο 
Του Ντβαλσίρ, ενώ ο τίγρης ξέσκιζε άγρια την 
πλάτη του με νύχια που άφηναν βαθιές πληγές. 
0Κέιν πλησίασε, κουτσαίνοντας, µε το σπαθίστο 
Χέρι. Οι κινήσεις του, όµως, ήταν αδέξιες, και 
στην πρώτη του σπαθιά, ένα χτύπημα από το 


th 


a έστειλε µακριά, 
πέλμα του πλάσματος ση θρόνου κι é 


σε βαριά πάνω στη βάση 


νατα, ενώ τα τεράστια χέρια του πάλευαν q 
γνωσμένα να ξεκολλήσουν, a μη... a 
ovikd δόντια. Το ένα TOU XÉP! 'σμέ. 
Vo δαυλό και, αρπάζοντάς τον στη στιγµή, κάρ. 
Φωσε το φλεγόμενο άκρο του στο πρόσωπο. Tou 
τέρατος. Καψαλισμένος απ’ την Εκτυφλωτική 
θερμότητα, ο µαχαιροδόντης εγκατέλειψε τῃ 
θανάσιμη λαβή του --και µια κλοτσιά από τον ve 
yavta τους χώρισε τελείως. 
Καπνός σηκωνόταν από το ματοβαμμένο μου. 
σούδι του αιλουροειδούς. Κόκκινα. συντριβάνια 
ανάβλυζαν από τον βαθιά σκισµένο. ώμο του. ye 
γαντα. «Πρόσωπο µε πρόσωπο, μαχαιροδόντη!, 
βρυχήθηκε άγρια ο Ντβαλσίρ. «Δειλό πλάσμα 
των σκιών! Βρομερέ κιοτή! Τολμάς τώρα να επι- 
τεθείς στον αφέντη σου. πρόσωπο µε πρόσωπο» 
Την ὥρα ακόµαπουο τίγρης σεισπειρωνόταν 
για να χυμήξει, ο Ντβαλσίρ πήδηξε επάνω του, 
κραδαίνοντας το δαυλό HE το σακατεµένο api- 
στερό του χέρι. Αρπάχτηκαν στον αέρα κι ολό- 
Κληρη η σπηλιά φάνηκε να σείεται από τη σύ- 
γκρουσή τους. Κύλησαν ξανά και ξανά, ενώ o 
δαυλός πετάχτηκε µακριά κι ο Κέιν προσπαθού- 
σε ζαλισμένος να σταθεί στα πόδια του. Ο γίγα- 
ντας πάλευε μεπείσμανα. κρατήσει μακριάτατε- 
Ράστια τρομερά δόντια KAI va καβαλήσει τον µε- 
γαλύτερο όγκο του μαχαιροδόντη. Τα φοβερά 
σαγόνια ανοιγόκλειναν χωρίς αποτέλεσµα, αλ- 
Ad τα κοφτερά νύχια. προξενούσαν τρομερές 
πληγές στο κορμί του γίγαντα. 


πάθεια va σι ου δύναμη σε µια. 
on αἰλοιρρτς τὴ τ ἔν του πάνω στο κεφάλι 
νους μηκηθμοῦς "βλ. 
οργής--- δάγκωσε. 
ζωσε μ᾽ Eva περιπαι 
λούσε άφθονο απ’ 
νη Και γλιστερή, Ενώ ακόμα 
ούρλιαζε και γελούσε, καὶ τραγούδαγε αποσπά- 
opata από αρχαίους στίχους της Φυλής Tou — 
χτυπούσε TO κεφάλι του µαχαιροδόντη πάνω 
στο βράχο. 
M’ ένα ξαφνικό τίναγμα, ο Ντβαλσίρ κατάφε- 
ρε να καβαλήσει την πλάτη του αιλουροειδούς, 
«Πέθανε, τώρα, μαχαιροδόντη», βρυχήθηκε. 
«Πέθανε γνωρίζοντας την. ήττα, όπως κι οι ψω- 
ριασμένοι παππούδες σου!» 
Κάρφωσε τα γόνατά tou ota πλευρατου πλά- 
σµατος. σφίγγοντας τις Φτέρνες του κάτω από 
την κοιλιά του. Το ζώο προσπάθησε να κυλήσει 
στο πλάι και να τον ρίξει κάτω --αλλά δεν µπο- 
ρούσε! Μεγάλες γροθιές έσφιξαν πάνω στ a- 
Φρισμένα δόντια, και μπράτσα άνοιξαν τα σαγό- 
via διάπλατα. O Ντβαλσίρ τέντωσε. τους ώμους 
του και τράβηξε προς τα πίσω. Ένα, ξερό αγκο- 
µαχητό άρχισε να βγαίνει από το στόμα του TÉ- 
Ρατος' δεν προσπαθούσε πια να επιτεθεί. Για 
πρώτη φορά εδῶ κι. αιώνες, ένας µαχαιροδόντης 
γνώριζε τι σηµαίνει Φόβος. 

Το αίμα δημιουργούσε λαμπερά σχέδια πάνω 
στους µυς της Φαρδιάς πλάτης του γίγαντα. Η 
λαβήτου, έσφιγγε όλοκαι περισσότερο. Ασταµά- 
τητα, η Ραχοκοκαλιά του τίγρη έγερνε προς τα 


a 


126 -- On κό 
κι ὦ 
πίσω. Mr éva ξαφνικό απότομο pi = 
UÇ παραδόθηκα a IE TO κε. 
; όνος o Ντβαλσίρ a πια κι ἐφτιι 
µαχαιροδόντη εντελώς ρα, του. 
μέσα στα ετοιμοθάνοτα βασιλιά ην 
«Και τώρα, η κορώνα ο απο αι 
λέιν», είπε λαχανιασμένα ΚΑ i κε 
ὕντας από το συσπώμενο σώμα. © γι. 
παραπατώντας έμενε όρθιος. Τα ρούχα τοι 
γαντας τρέκλιζε µα έμενε O και κολλώδι 
ήταν κουρελιασμένα, σκούρα άλ η. To 
αίμα κυλούσε τόσο άφθονο, που κ UNTE την é. 
κταση και το βάθος των πληγών του’ μεγάλῃ 
κομμάτια σάρκας κρέµονταν ξεκολλημένα και. 
κόκαλα έλαμπαν κιτρινωπά καθώς. περπατούσε, 
Βόγγηξε καθώς έφτασε το θρόνο και. σωριά- 
στηκε µε την πλάτη ακουμπισµένη πάνω του. o 
Κέιν είχε ξαναβρεί τις αισθήσεις του αρκετά ú- 
στε να μπορέσει να πλησιάσει και va γονατίσει 
δίπλα στον πεσµένο γίγαντα. Τα. Χέρια tou έψα- 
Fav επιδέξια τις πληγές Tou Ντβαλσίρ, γυρεύο. 
ντας μάταια να σταματήσουν το αίμα που ανά- 
βλυζε ar’ tig τεράστιες λαβωματιές. Ο Κέιν. ήταν. 
βετεράνος πολλών. μαχών, και γνώριζε πως 0 yí- 
γαντας ήταν θανάσιμα πληγωμένος. 
ΟΝτβαλσίρ μειδίασε περιπαικτικά, µε το πρό- 
σωπο χλωμιασμένο κάτω απ’ το αίμα που τον £i- 
XE πιτσιλίσει. «Μ᾽ αυτό τον τρόπο, Κέιν, οι πρό- 
γονοί µου νικούσαν. τα μεγάλα κτήνη στην αυγή 
της ιστορίας. της Γης». 
«Καγένας γίγαντας δεν πολέμησε ποτέ πλά- 
OHA σαν κι αυτό», ορκίστηκε ο Κέιν, «ούτε και TO 
σκότωσε µε γυμνά χέρια!» 
Ογίγαντας σήκωσε αδύναµατους ώμους. «Ἔ- 
Τσι νομίζεις, ανθρωπάκι; Τότε δεν ξέρεις καλά 


ery 
PA το ξέρω! Φωτιά και 
εποχές!» 


5 
Πάγε! Εκείνες τι 
Ο Κέιν κοίταξε το, πρωι 


να σηκώσει τον πες, 


σιλιά Μπρότεμλέιν. 
«Είναι δικιά σου τώρα», μουρμούρισε, και την 
τοποθέτησε πάνω στο γερμένο Μέτωπο του yi- 
γαντα. 
Το κεφάλι του Νβαλσίρ σηκώθηκε πάλι, κι U- 
πήρχε µια άγρια περηφάνια στο πρόσωπό του 
--ανακατεμένη µε θλίψη. «Θα. μπορούσανατους 
οδηγήσω πίσω O’ εκείνες τις μέρες τις δόξας!» 
ψιθύρισε. Κι ὕστερα: «Μα ίσως να υπάρξει ká- 
ποιος άλλος απ’ τη φυλή µου --κάποιος που va 
Ἂει κοινό μαζί µου τ᾽ όραμα της Χρυσής ε- 
ποχής!» 

Ἔκανε νόηµα στον Κέιν να tov αφήσει. Ἤδη, 
Ta μάτια TOU κοιτούσαν πράγματα népa an’ αυτή 
τη μοναχική σπηλιά µέσα στους ερηµότοπους. 
«Εκείνη ήταν εποχή va ζει κανεις!» εἰπε, ανασαί- 
γοντας βραχνά. «Μια εποχή ηρώων!» 

Ὁ Κέιν σηκώθηκε θλιμμένα όρθιος. «Μια γεν- 
vaia φυλή και µια ηρωική Εποχή, στ’ αλήθεια», 
είπε ψιθυριστά.«Μα νομίζω πως ο τελευταίος 
TOV ηρώων της έχει χαθεί». 


ΕΝΑΝΤΙΑ ΣΤΟΥΣ ΘΕΟΥΣ 
της Τανίθ Λι 


Τιµπορεί va πει κανείς για την Τανίθ Λι; Είναι 
κατά τη γνώμη µου η σπουδαιότερη γυναίκα 
συγγραφέας επιστημονικής κι ηρωικής φαντα- 
σίας. Αν και νομίζω πως αυτό είναι το πρώτο της 
διήγημα που δημοσιεύεται στα Ἑλληνικά, έχει 
εκδόσει µέχρι σήμερα. δεκάδες βιβλία, που το Ke- 
θένα ar αυτά είναι éva μικρό αριστούργημα. ʻE- 
χει ένα χάρισμα καταπληκτικό: προσφέρει τις. 
πιο φανταστικές και πρωτότυπες ιστορίες μ᾽ É- 
ναν τρόπο τόσο φυσικό που πείθει αμέσως τον. 
αναγνώστη για την πραγματικότητα των κό- 
σµωντους. Οι ήρωές της έχουν σαν κοινό γνώρι- 
opa την εξυπνάδα τους και τη δύναμη του xapa- 
κτήρα τους. Ούτε σ’ αυτήν θα δούµε τους συνη- 
θισµένους «Κονανικούς» τύπους να σφάζουν a- 
µέτρητα τέρατα κατακτώντας πανέμορφες KO- 
πέλες µε τεράστια στήθη και μικροσκοπικά 
μυαλά, αλλά η πρωτοτυπία των περιπετειών των. 
Πρώων της κι ο πανέξυπνος τρόπος µε τον οποίο 
αντιμετωπίζουν τα εμπόδια στο δρόµο τους θα 

σας κερδίσει αμέσως. 


ΘΜ. 


Κάποιο φωτεινό πρωινό, V αι ο 
κρογιαλιά του Σκορμ, ο τεὸς 


a | τρεις γυναίκες του 6 
σκευτικού τάγματος του Ντονσάρ βρήκαν Ὃν, 


δρόµο τους ένα παρατηµένο Κοριτσάκι και το UL 
οθέτησαν, παίρνοντάς το στο μοναστήρι. Αυτό 
το άτυχο παιδί ήμουν εγώ. 

H ζωή της αδελφότητας, που ov: 
Νύμφες του Ντονσάρ, ήταν απλή, 
στραμμένη. 

Οισυνεχείς μετάνοιες, 
τοτιµωρίες ήταν στην KUPU 
σχολίες που τους επιτρέ 
ξεκουραστούν, οι αδελφές μπορούσαν va διαβά- 
σουν τα Χειρόγράφα του Ἀρντούρ --ημερολό- 
για πρώην μυημένων που περιγράφανε µε λε- 
πτομέρειες τους πόνους που Εκστατικά προκα- 
λούσαν μόνες τους στα σώματά τους και τη φλο- 
γερή αγάπη τους για το θεό τους. O πόνος ἦταν 
το κλειδί της. υπέρτατης ολοκλήρωσης στο μο- 
ναστήρι. Έτσι, οι ασθένειες κι οι σωματικές τα- 

αιπωρίες θεωρούνταν βοήθεια μάλλον, παρά ε- 
µπόδιο --οι πονόδοντοι, οι κοιλόπονοι ἡ ένα 
σπασμένο πόδι ήταν αιτίες για Χαρά και ικανο- 
ποίηση. 


Ὁμαζόταν Οι. 
αλλά και διε- 


Οι προσευχές ki OL au- 


ολεξία οι. μοναδικές a- 
πονταν. Αν ήθελαν va 


ο Ντονσάρ ἦταν µια κατώτερη θεότητα που 


= 


ο έτσι δεν έχει σὺν, 
Εντελώς. Τότε, όλες οι 


ἵποντας κάθε άλλη EF 
ο ο ο 


ὁ, ύπνος στα 
(ή, ακόμα οσα ο σος, να ος 
τια τους) και Garsa που το Φως επανερχότα, 
χονται γοερά μέχι ιάρικη λάμψη. 

στην αρχική του αρρωστιάρι - 

Z’ αυτό το µέρος μεγάλωσα, και, παρότι Sey 

ήξερα τίποτε για τον εαυτό µου, το ίδιο uou To i 3 

aipa και τα κόκαλα επαναστατο σαν μπροστά ; σον πε να τα επιδιώκουμε. 
σε µια τόσο ανιαρή και μάταιη ύπαρξη. «Ἴσως το πρόβλημα να είναι τα μαλλιά της», 
M’ είχαν βαφτίσει Αλήθεια, κι έτσι, μικρό παι. παρατήρησε μια άλλη. «Αυτές Ol κοκκινωπές α- 
δί ακόµα τις είχα ρωτήσει: ποχρώσεις δεν µπορεί να είναι ὠφέλιμες: Sel 

«Ποια sipat» χνουν πάθος και φιληδονία». 

«Ένα έκθετο, Αλήθεια, που ο Ντονσάρ, µέσα Έτσι, µου. ξύρισαν το κεφάλι και µε άφησαν 
στην απροσµέτρητη ευσπλαχνία του, οδήγησε. κλειδωμένη στο κελί µου για. τρεις μέρες. ‘Otay 
στην πόρτα μας». ήρθαν να µε βγάλουν, µε βρήκαν πολύ αλλαγμέ- 

«Και τι πρέπει να κάνω;». νη. Μέσα στο παραλήρημα tou θυμού και της 
«Tı va κάνεις; Ma va περάσεις τη ζωή που σου ντροπής µου, είχα συλλάβει το μοναδικό σχέδιο 
χάρισε ο Ντονσάρ, δοξολογώντας τον. Τι άλλο;» που θα μπορούσε να µε βοηθήσει. Από κείνη τη 
Τι άλλο, πραγματικά; μέρα, έγινα η πιο υπάκουη, κι ανακάλυψα πως 
Στα δώδεκά µου χρόνια, µετά από éva γερό HE TO να είμαι μετρημένη και πονηρή μπορούσα 
ξύλο από την Ηγουμένη, εξαιτίας. ενός λεκέ ψα- να πετύχω περισσότερα απ’ ό,τι µε την ανοιχτή 
Ρόσουπας που είχε ανακαλύψει στο ράσο µου, αντίσταση. 
το έσκασα an’ το μοναστήρι. Σκαρφάλωσα 


τη βγάλουν µε- 
ή OUV ένα χέρι, αλλά 
Ἠγουμένη αρνήθηκε για λογαριασμό κο μια a 
τοια εξυπηρέτηση, λέγοντάς τους τοις) 
είδους γεγονότα εξαρτώνταν απότηθ ορ 
Ντονσάρ και δεν έπρι 


Me pia έξυπνη χρήση της καπνιάς από την κα- 
στους λείους πορσελάνινους βράχους, ανάμεσα µινάδα κάτω από τα μάτια µου, φαινόταν σαν va 
σε γυάλινες λιμνούλες νερού, και λίγο µετά ο α- χω περάσει ολόκληρες νυχτιές άγρυπνη και 
στράγαλός µου πιάστηκε σ᾽ ένα an’ τα πολυάριθ- προσευχόµενη. Το κόκκινο μελάνι που χρησιμο- 

Ha δόκανα που οι αδελφές είχαν απλωμένα γι᾿ ποιούσα δή 


ήθεν για να γράψω µια διατριβή πάνω 
Ola, μπορούσε αν το νέρωνα να φανεί 
Από βουρδουλιές στα μυωπικά μάτια 


αυτόν. ακριβώς το okon - 


στη μετάν, 
E γύρισαν στο μοναστήρι, κι ο βούρδουλας 


σαν αίμα 


των αδελφών. Ζητούσα XPO 
στο κελίµου και va αναλογ!ι 


και τη φιλεύσπλαχνη δόξα το! $ 
Va απολαμβάνω ανάξια την απροσµέτρητη χαρά. 


της προσευχής μαζί µε τις abert Αυτόν 
το χρόνο τον περνούσα ονειροπο; ο, ή αλ- 
λιώς γράφοντας ποιήματα HE το κόκκινο μελάνι, 
Ὅσα δεν μπορούσα ν᾿ αποφύγω, τα υπέμεγα, 
µιας και δεν είχα άλλη εκλογή, αλλά στο μυαλό 
Hou υπήρχε πάντα ἕνας αόριστος στόχος --τᾳ 
δέκατα έβδομα γενέθλιά µου, ἡ τουλάχιστον 
δέκατη έβδομη επέτειο της μέρας που µε βρῇ. 
καν. Ἔνιωθα απροσδιόριστα πως κάτι θα γινό. 
ταν εκείνη τη μέρα που θα μ’ απελευθέρωγε. 
Μερικές φορές, αναρωτιόµουν αν ο. Ντονσάρ 
μπορούσε να διαβάσει το μυαλό µου, αλλά κάτι. 
τέτοιο δεν φαινόταν να συμβαίνει και το Έπανα- 
στατικό µου πνεύμα δυνάμωνε. 

Ωστόσο, τίποτε απ’ όλα αυτά δι 

γίνει. 

Το απόγευμα της παραμονής της δέκατης é- 
βδομης επετείου µου, Eva απαίσιο μαβί φορείο 
μπήκε στην αυλή του. μοναστηριού κι είδα επτά 
ἡ οκτώ μορφές να οδηγούν µιαν ακόµα άτυχη 
στην αποπνικτική της καταδίκη. 

ταν συνήθιο οι αδελφές --κι εγώ μαζί 
τους--- να δείχνουν. μεγάλη περιέργεια γι’ αυτές 
τις καινούριες αφίξεις. Οι άλλες Νύμφες του 

Ντονσάρ τους καλωσόρισαν µε κραυγές ενθου- 
σιασμού. Εγώ παρακολουθούσα θλιμμένη, συλ- 
η τη μοίρα τους µε µια ειρωνική διά- 


εν πρόκειτο να. 


Ὅταν οι συνοδοί της την άφησαν στην πύλη 
Kal απομακρύνθηκαν, η νεοφερμένη μπήκε µε 


σου διώξει τη µαταιοδο- 

eT, της πήραν το a με κάποια ζήλεια. 
ΜΕ á ja Πο και την οδήγησαν 
΄Ἠταν πεντάµορφη. 
Είχε κατάξανθα μαλλιά, Ko να στο Ú 
των ὤμων, λευκό σαν γάλα δέρμα και μέτα WaS 
ρα σαν τον έβενο. Την παρατηρούσα, Ye αρκετή 
ώρα, κινούμενη αργά πίσω απ’ τις συναγμένες 
αδελφές. Δεν φαινόταν ούτε απελπισμένη αλλά 
οὐτε κιενθουσιασμένη µετηζωήπου την περίµε- 
ve. Ακόμα KA! TO παγωμένο. Εστιατόριο µε TO ἄνο- 
στο φαγητό δεν φαινόταν va της προκαλεί ká- 
ποιο αίσθημα απόγνωσης. 

Την ονόμασαν Πειθήνια. 
ταν έθιμο στο μοναστήρι µια νεοφώτιστη 

να περάσει όλη την πρώτη νύχτα της μπροστά 
στο βωμό, παρατηρώντας και λατρεύοντας το 
φως του Ντονσάρ. Όταν, λοιπόν, έστειλαν την 
Πειθήνια να εκτελέσει την αγρυπνία της, εγώ 
πλησίασα την Ηγουμένη και την ικέτεψα να µου 
επιτρέψει να πάω κι εγώ να δω, προσποιούµενη 
πως ένιωθα την πνευματική ανάγκη να λούσω 
την ψυχή µου µε το φως του θεού. 


«ΑΧ, Αλήθεια», μουρμούρισε συγκινηµένα η 
Ἠγουμένη, «Θυμάμαι πόσο ατίθαση ήταν ηπαιδι- 
ký σου ηλικία και τι φόβους έτρεφα για τη σωτη- 
Pla της ψυχής σου». Μου χάιδεψε το κεφάλι. 
«Και βέβαια να πας. Να χεις την ευχή µου. Μύη- 
OF τη μικρή µας αδελφή Πειθήνια στην αληθινή 
ἑκσταση του Ντονσάρ». 


ξία σου, σκέφτηκα πι 


ΜΞ 


«Ἔτσι θα κάνω», ορκίστηκα Εγώ, HON 
την ειλι 2 
Breese vaot; ava Moo oe 
έβγαζαν éva θαμπό φως και πολλή καπνίλα. Το 
παλλόμενο φως του Ντονσάρ μόλις που ήταν ο. 
Ρατό πάνω από το βωμό. Διέκρινα την Πειθήνια 
να στέκεται µπροστάτου σε µια στάση άκαµπτης. 
ο. αδελφή», είπα. «Πές µου, τι ήταν, 
αυτό που σ᾽ έφερε σε τούτο το απαίσιο μέρος», 
«Νόμιζα πως όλες σ’ αυτό το µέρος ήταν πι. 
στές», µου εἰπε, κοιτάζοντάς µε µε τα υπέροχα 
μάτια της. 
«Αν δεν έκανα την πιστή, σίγουρα θα. Hou αν 
αργάσει το τομάρι µε το βούρδουλα». 
Με παρατήρησε από πάνω μέχρι κάτω, 
τά χαμογέλασε. 

«Θα ταν ov αλήθεια κρίµανα γινόταν κάτι TÉ- 

τοιο», είπε. 

«Αν διστάζεις να µου αποκαλύψεις την ιστο- 
pia σου, πες µου τουλάχιστον τ᾽ὀνομά σου», την 
παρακάλεσα. 

«Μα, µε λένε Πειθήνια», 
«Αυτό το ὀνομα είναι δικό τους κι όχι δικό 
σου». 

«Στο σπίτι µε µε φωνάζανε Λάλμυ», είπε εκεί- 
νη, Χαμηλώνοντας το βλέμμα. «Kat To δικό σου; 

«Εγώ δεν έχω όνομα, µιας κι είμαι ένα ορφανό 
που μάζεψαν σ᾽ αυτό το καταραμένο uova- 
στήρι». 

Η λάμψη πάνω από το βωμό τρεμόπαιξε. 

«Σταμάτα πια, ανιαρό Φαναράκι», είπα ειρωνι- 
κά, Η Λάλμι έβγαλε µια μικρή κραυγή έκπληξης 
και θαυμασμού, «Κάποια. μέρα αυτή η ελαττωµα- 


και pe- 


Λάλμι. «Είσαι πολύ όμοι 
χαραμίζεσαι σε µια τέτοια Zure. 

Της απάντησα πως δεν ήμουν η μόνη, 
«Αχ, µην TO λες, Εγώ δεν έχω καμιά αξία. Στην 
οικογένειά HOU έπεσε μια κατάρα, πως σε κάποια. 
ορισμένη ημερομηνία το παλάτι µας θα Ύκρεμι- 
ζόταν αν δεν έδινε τη μοναχοκόρη τους σε ká- 
ποιο θεό. Όταν εμφανίστηκαν οιπρώτες ρωγμές 
στους τοίχους, θεωρήθηκε λογικό να υπακού- 
σουν. Μιας και δεν είχε οριστεί κάποιος συγκε- 
κριµένος θεός και το μοναστήρι ήταν μόνο μια 
μέρα δρόμος μακριά, αποφάσισαν να µε παρα- 
δώσουν εδώ». 4 

«Φτωχούλα Λάλμι. Φαίνεται πως είναιτο Pile 
KÓ HAÇ να γεράσουµε ©” αυτήν την άχρηστη τρώ- 

λη». 
i r αυτά τα λόγια, πέρασα το χέρι µου γύρω 
απότους ώμους της γιανατην παρηγορήσω, αλ- 
λά εκείνη, ευτυχώς, παρερμήνευσε την κἰνησή 
μου. 

Εγκατέλειψα κάθε ίχνος προσοχής, κι η Λάλ- 
μι, πρωτάρα καθώς ήταν στο μοναστήρι, οὐτε 
Καν το σκέφτηκε. Λίγο πριν ξημερώσει, µας διέ- 
Κοψαν οι στριγγές φωνές των αδελφών, που si- 
Χαν έρθει με τους τελετουργικούς δαυλούς τους 
Και µας είχαν ανακαλύψει αγκαλιασμένες μ᾽ É- 
Vav τρόπο που δεν ταίριαζε σε αδελφές. 

1 χρησιμεύει va µπω σε λεπτομέρειες του O- 
Παίσιου δράματος που ακολούθησε; Μας πήγαν 
Kal Tig δύο στό παγερό κατώι και µας έδεσαν a- 


4 VEG αἱ 
νάμεσα στα καπνισµένα ψάρια Oe ori 
φές, έψαξαν το κελίμ > 
το στρώμα µου OPLOHEV™ 
ρονταν στον Ντόνσαρ H EV 

0. { 
ἐακούγοντας 1 aduanan ιο, αδιάφορα. 
ΕΥ; 

σουν:» ‘i A 
P "αυτές n τιμωρία είναι ευχαρίστη. 
ΘΙ εἶναι ye αυτές η μεγαλύτε. 
ρη χαρά, θα δυσκολευτούν πολύ v’ ανακαλύ. 
ψουν µια μέθοδο», είπα EYO χολωμένη. «Ίσωςνα 
µας δώσουν καλό φαΐ και μαλακό κρεβάτι και pe- 
τά περιμένουν να πεθάνουμε απ’ τη στενοχώρια 

». 

η αδελφότητα, ωστόσο, αποδείχθηκε πως Eí- 
χε σκεφτεί πολύ πρακτικά. Είχαμε αποτολμήσει 
Va δοκιµάσουµε τη σωματική ηδονή, To mo βαρύ 
απ’ όλα τα εννιακόσια τριάντα τρία αμαρτήματα 
που ήταν καταγεγραμμένα στα Χειρόγραφα tou 
Ἄρντουρ, κι ακόµα χειρότερο, εἴχαμε μολύνει 
τον ιερό βωμό. Η μοίρα µας θα ήταν ακήδευτος 
θάνατος, µακριά απ’ την αγκαλιά του Ντονσάρ. 

Μετά από µια µέρα στο κατώι, η Ηγουμένη ήρ- 

θε και µας διάβασε την καταδίκη μας. Θα µας pe- 
τέφεραν μερικά μίλια μακρύτερα, κατά μήκος 
της ακτής, μέχρι έναν κακόφημο κολπίσκο, Kl & 
κείθα µας αλυσόδεναν πάνω στα βράχια και θα 
µας άφηναν βορά του θαλασσινού τέρατος που 
κατά διαστήµατα έβγαινε στην παραλία. 
Αυτά τα νέα µε αποκαρδίωσαν ιδιαίτερα. 7 
«Kai tı θα γίνει αν το τέρας δεν εμφανιστεί, 
είπα στην Ηγουμένη. «Τότε θα πεθάνουμε 


«MN σκας, καιτοπλάσιια ε μας». 
σμένα η Ηγουμένη, N ια, Είπε οργι- 
θήτε κι οἱ δυο σας, μακριά vce: Baxa- 
Ντονσάρ». τη χάρη του 


Μ᾽ αυτά τα λόγια, µας yu 
στόµισε µια μαγική κατα eee he aes 
σάνυχτα, σιωπηλές αδελφές µας έβγαλαν στην 
αυλή, ὁπου έξι κουκουλοφόροι µας έδεσαν τα. 
χέρια και µας ανέβασαν σε κοκαλιάρικα άλογα. 
Ξεκινήσαμε όλοι μαζί, µέσα στη νύχτα. Ἔτσι, ei- 
χα ξεφύγει απ’ το μοναστήρι τελικά, αλλά όχιµε 
τον τρόπο που περίμενα. 
Πέρασε από το μυαλό µου πως ίσως κιο Ντον- 
σάρ να είχε παίξει κάποιο ρόλο στην ανακάλυψή 
μας, αλλά αυτή η σκέψη µου προκαλούσε περισ- 
σότερο πείσμα παρά φόβο. 


Μετά από µιας ώρας καβαλαρία, το Φεγγάρι 
σηκώθηκε και σκόρπισε χλωμές κουκίδες στη 
θάλασσα από κάτω µας. Προχωρούσαμε κατά 
μήκος αβυσαλέων γκρεμών, µε το νερό στ’ αρι- 
στερό µας χέρι, και μεγάλες κιαπότοµες κορφές 
στα δεξιά. Τιβρισκόταν πέρα am’ αυτές ούτε ήξε- 
ρα, αλλά ούτε και p ένοιαζε να μάθω. 
πον προς τον καβαλάρη στ’ αριστερἁ 
Πο μου σε παρακαλώ, ποιος ἡ τι εἶσαι, και 

κάνει. ή ύ 
Novae ς θελήματα στις Νύμφες του 


ο Ὁ καβαλάρης απάντησε µε µια βαθιά κιαπαθή 
ωνή; ` 


«Είμαι κατάδικος γιατί στην Έρημο του Σάρ- 


po πρόσβαλα χωρίς να το θέλω pia ee 
θεά µε µορφή γελάδας. Δεν σκέφτηκαν A 
πως µπορεί va ταν κάτι παραπάνω am ee 
προσπάθησα va my αρµέξω. Γι αυτή µου μη a- 
γένεια, είμαι υποχρεωμένος να περιπλανιόμαι 
για επτά χρόνια, προσφέροντας δωρεάν τις UTN- 
ρεσίες µου σ’ οποιοδήποτε θρησκευτικό τάγμα 


λέπειι 
μου τις ζητήσει. Κι οι άλλοι πέντε που β. ς, 
έχουν παρόμοιες υποχρεώσεις O άλλες θεότη- 


τες να κάνουν το ίδιο πράγμα». 

«Τότε δεν θά χεις ιδιαίτερη αφοσίωση στον 
Ντονσάρ», είπα εγώ, µε κάποια ελπίδα. «Είναι α- 
νάγκη να παραδώσεις στο θάνατο εμένα και την 
κοπέλα αυτή, μόνο και μόνο για ένα καπρίτσιο 
του μοναστηριού;» 

«Ασφαλώς. Κι av δοκιµάσεις να το σκάσεις, 
εγώ ή ένας απ᾿τους συντρόφους HOU, θα σε σφά- 
ξουµε αμέσως». 

Τελικά φτάσαμε σε µια μεγάλη εξέδρα από α- 
σβεστόλιθο που έφτανε μέχριτην παραλία. Εκεί, 
κατέβασαν την υπομονετική Λάλμι κι εμένα an 
τ άλογα και µας προσκάλεσαν ευγενικά να συ- 

νεχίσουµε μέχρι το μέρος της εκτέλεσής µας. 

«Είμαστε χαμένες», μουρμούρισα εγώ. 

«Ἔτσι φαίνεται», είπε κι εκείνη, αλλά δεν διέ- 
κρινα µεγάλο φόβο στη φωνή της. Έξω an’ τον 

έρωτα, όπου ήταν φλογερή, όλες οι άλλες της 
ευαισθησίες φαινόταν να κρύβονται µέσα σε πυ- 
κνή ομίχλη. 

Πάνω στην ακρογιαλιά στεκόταν µια καλύβα 
φτιαγμένη από πέτρες και λάσπη, καλυμμένη HE 
όστρακα διάφορων μεγεθών, σχημάτων καὶ 
Χρωμάτων. Ένας από τους συνοδούς µας χτύπη- 
σε την πόρτα, κι ένας λιπόσαρκος ψηλός άντρας 


Όντας εμένα 
έρωτα "Ὅλος οτόπος πνίγε- 
Keç για τον Πρίγκιπα;, αυτέςτις άθλιες γυναί- 


«Ακριβώς», Είπε ένας από τους κουκουλοφό- 


ρους. 
Μας οδήγησαν µέσα στο καλύβι, πού ήταν pe- 

γαλύτερο απ΄ ό,τι φαινόταν απ’ έξω, Μας έδεσαν 

σε µια κολώνα σκεπασµένη µε τα καβούκια 6a- 

λασσινών, κι ύστερα οι έξι άντρες κι ο φύλακας. 

της καλύβας, που φαίνονταν να ξέρουν πως τον 

έλεγαν Γκρουνέλτ, κάθισαν σ’ ένα πέτρινο tpa- 

πέζι κι άρχισαν να πίνουν απὀ σιδερένια κύ- 

πελλα. 

«Ντροπή σου να µην προσφέρεις και σε µας 
ένα ποτό», είπα εγώ. 

«Σύντομα θα’σαστε τροφή για τα ψάρια», Q- 
πάντησε εύθυμα ο οικοδεσπότης µας. «Τι οφελεί 
να γεµίσετε τα στοµάχια σας;» 

Μετά από λίγο, η κούραση µου έφερε έναν α- 
γήσυχο ύπνο am τον οποίο ξύπνησα απότομα, 
την κρύα ώρα πριν την αυγή. 

«Γρήγορα», µας είπε ο Γκρουνέλτ ενθαρρυ- 
ντικά. «O Πρίγκιπας θα έρθει µε την ανατολή του 
ήλιου, και πρέπει να ’σαστε έτοιμες να τον UTO- 
δεχτείτε!» 

«Μα σεποιον Πρίγκιπα αναφέρεσαι» ρώτησε 
NAGA, δείχνοντας μιαν απρόσμενη περιέργεια. 
την τελευταία µας ώρα. 

«Πρίγκιπας είναι τ’ όνοµα που έχω δώσει στο 
Πράγμα που βγαίνει and τη θάλασσα». 
δν Hallas τῆς παραλίας ήταν µαβιά, kın θάλασ- 

Αδιαφανής σαν αχάτης, pa στην ανατολή εἰ- 


eS 
xav φανεί τα πρώτα σημάδια της αν κ 
Μεγάλες χρυσές αλυσσίδες κρέμο πάνω τους 
βράχια, Kin Λάλμι κι εγώ δεθήκαμε "CO Gon deg. 
μ᾽ εκνευριστική ακρίβεια. Οι έξι K uv Gung 
περίμεναν λίγο πιο µακριά για νὰ Gay T ᾱ- 
το μέρος της διαδικασίας και μετά Υ' 
λογά τους κι έφυγαν. 

«Αγαπητέ Γκρουνέ, 
«σίγουρα κι οι δυο µας E! 


jpa για το τέρας, κι ίσως TOU T 
ο A Άφησε την συντρόφισσά µου να. 


a ύνω πως δεν έχει κάνει κανένα. 
αν r ier αυτά τα λόγια, εν μέρει s- 
πειδή ήταν ο πρώτος HOU ἔρωτας και την αγα- 
πούσα, εν μέρει από µια ποταπή επιθυμία να kep- 
Slow To θαυμασμότης αυτέςτις τελευταίες στιγ- 

μές και τέλος µε την ελπίδα μήπως μαλακώσω 
την καρδιά του φονιά και µας. αφήσει και τις δυο 
ελεύθερες. 

Όμως, ο αδιάφορος Γκρουνέλτ έβγαλε μόνο 

μερικά εύθυμα γελάκια και σύντομα, αφού έριξε. 

µια ματιά στον ουρανό, πήγε στο καταφύγιό του 
απ’ όπου ακούσαμε σε λίγο ήχους από αμπάρες 
που σφάλιζαν. 

O δίσκος του ἥλιου ξεπετάχτηκε µέσα από τη 

θάλασσα. . 

Ta vepd ταράχτηκαν µέσα στο λαμπερό povo- 
πάτιπου άφηνε πάνωτους, και µέσα απ’ την ανα- 
ταραχή βγήκε µια σιλουέτα ακατονόµαστου AÀ- 
Ad και απροσδιόριστου τρόμου. 

«Ὁ Πρίγκιπας!» φώναξε η Λάλμι p’ ένα τόνο 
παράξενης θέρμης στη φωνή της. «Φαίνεται πως 
τελικά πράγματι θα δοθώ o’ έναν θεό!» 

Πιστεύοντας πως ο τρόμος της είχε σαλέψει 


: τη λάμ- 


του ήλιου πίσω ρε pes he 
ο ο σον 
upa 

από τεράστια µέλη, χοντρά λέπια και. μαλλιάπου 
ἐμοιαζαν µε φύκια. H ἁμμοςτιναζόταν antó πόδια. 
καλυμμένα µε μεμβράνες και µια μυρωδιά papi- 
λας απ’ τον απύθμενο ωκεανό γέμισε τα ρουθού- 
via pou. M’ éva τεράστιο πέλμα, Χτύπησε τις αλυ- 
σίδες της Λάλμι που έσπασαν µε µιας και τη σή- 
κωσε στα χέρια. Χωρίς να µου δώσει σημασία, 
γύρισε και ξαναμπήκε µέσα στα κύματα, κουβα- 
λώντας τη Λάλμι στην αγκαλιά του. Είδα για te- 
λευταία φορά τα ξανθά μαλλιά της, καθώς είχε 
περάσει τα μπράτσα της γύρω απ’ τον ψαρίσιο 


λαιμό. 
«Πρίγκιπά μου!» του έλεγε. 

Και για µια στιγµή, µου φάνηκε πως την πρώ- 
τη µου αγάπη δεν την κουβάλαγε στη θάλασσα 
ένα τέρας, αλλά ένας ψηλός, πανέµορφος á- 
ντρας ντυμένος σε µια λαμπερή αρµατώσιά and 
γυαλιστεράλέπιακαιπουτα χρυσοπράσινα µαλ- 
λιά του έπεφταν σε υγρά δαχτυλίδια πάνω στη 
μυώδη πλάτη του. Ύστερα, το νερό σκέπασε τα 
κεφάλια τους και τόσο οι παραισθήσεις όσο κι 
η αγαπημένη µου χάθηκαν για πάντα. 

Λίγο µετά, ο Γκρουνέλτ ήρθε πίσω Φοβισμέ- 
να, μ’ έλυσε και µε γύρισε στο καλύβι µε τα Ó- 
στρακα. Φαινόταν να δείχνει υπερβολική οικειό- 
TTA, αλλά δέχτηκα p’ ευχαρίστηση το καρβέλι 
Και το νερό που έβαλε µπροστά µου. 

«Πιστεύω να σου λύθηκε η απορία, που ήταν, 
αν θυμάμαι καλά, πώς ο Πρίγκιπας θα μπορούσε 


{s ο 
να χωνέψει δυο κοπέλες Hace SIE. 
νέλτ. υ απάντησα. 

«Δεν κατάλαβα τίποτα», TO y περισσότερες. 

«Άκου, λοιπόν. Αν υπάρχου' υτήν που θέλει 
απὀ μία, ο Πρίγκιπας διαλέγει Ες μέρα, πάντα. 
καιτην παίρνει πρώτη. Την Επόμ! Ἂν είναι ακόμα 
γυρίζει και παίρνει και την άλλη. ο ας 
περισσότερες, όπως συχνά συµβ ae ae 

την αµαρτωλή χώρα, συνεχίζει τις δα ς 

του μέχρι να πάρει όλα τα θύματά ἘΝ 

«Φαίνεται νά ναι τακτικό άτομο. Έχω, λοι- 
πόν, µια pépa καιρό, πριν πάω να συναντήσω τη 
ήσμοι! ίλη µου». 

η ὑπ τα λες. Map’ όλα αυτά, µην avn- 

συχείς, θα το διασκεδάσουμε καλά στο μεταξύ», 
«Δεν έχω ὀρεξη για διασκεδάσεις», του απά- 
ντησα επιφυλακτικά. 
Ο Γκρουνέλτ χαμογέλασε χυδαία. 

«Hoouv ερωμένη της ξανθιάς, ε; Μη στενο- 
χωριέσαι, τώρα θα γίνεις δικιά μου». 

M’ αυτά τα λόγια, ο Γκρουνέλτ προχώρησε 
προς το μέρος μου, γλείφοντας τα χείλη του. 
Δεν gixa tnv ίδια γνώμη μ᾽ αυτόν, κιέτσι φώναξα: 

«φυλάξου, γιατί έχω έναν Φθονερό δαίµονα 
που µε φυλάει καιθα σου στερήσει τη ζωή έτσι 
και μ᾽ αγγίξεις!» 

O Γκρουνέλτ δίστασε και το καλοσκέφτηκε. 
«Σ’ ευχαριστώ για τη συμβουλή σου, αλλά t 


σως να µην προλάβει να µε τιμωρήσει µιας και 
δεν φαίνεται να τον έχεις κοντά σου αυτή τη 
στιγμή». 


«Αλίμονο, Γκρουνέλτ, µια φιλήδονη χειρονο- 


μία αρκεί για να τον εμφανίσει µέσα απ’ τον 
a 


αέρα!» - : 


Bi 


ξαναπι 
pú να Taw και va i 
χωρα pars αντι a 

«Βλέπωπωςπι 
πητέ Γκρουνέλτν, ena τος ernie ay 
δαίμονας Είναι ενεργός µόνο τη μέρα ie ae. 
apo TOU MALOU φεύγει για άλλες του δουλειές 
και w αφήνει να κάνω ό,τι θέλω. Av κάνεις υπο- 
μονή μέχρι το σούρουπο, μπορούμε να διασκε- 
δάσουµε μ’ όποιο τρόπο pou προτείνεις». 

Ο Γκρουνέλτ έγλειψε ξανά τα χείλια του και 
συμφώνησε να περιμένει. Ἔχω κι Ἐγώ έναν δαί- 
μονα», εἰπε σε λίγο, «αν κι αυτός λειτουργεί ανά- 
ποδα απ᾿ τον δικό σου κι εἶναι. Ενεργός μόνο τη 
νύχτα. Nap’ όλα αυτά, τον ελκύει αφάνταστα το 
Φως που είναι κι η τροφή του. Μου έσβησε όλα. 
τα κεριά και HOU “aye το φυτίλι an’ το λυχνάρι, 
τη νύχτα που ήρθε εδώ. Ευτυχώς, μόλις χόρτα- 
σε, κατάφερα να τον χώσω μέσα σε µια μπουκά. 
λα από χοντρό μπλέ γυαλίπου μου έδωσε γι’ au- 
τό το σκοπό ένας επαγγελματίας δαιµονοκυνη- 
γός από την Έρημο tou Σάρρο». 

«Πολύ ενδιαφέρων. Και δε µου λες, σε παρα- 
καλώ, πού φυλάς αυτή τη μπουκάλα;» 

«Την. έχω κλειδωμένη o’ εκείνο το πέτρινο 
μπαούλο. Προσέχω πολύ πού βάζω το κλειδί. 
Στο δαίμονα αρέσει ιδιαίτερα να τρώει έλλογο 
φως, και τ᾽ όνειρό του είναι, πιστεύω, να φάειτο 
ἠεγγάρι που καθώς ξέρεις είναι µια θεά αποτε- 
Επ από ατόφιο λευκό φως. Αν µια τέτοια 
“δρ συνέβαινε στ’ αλήθεια, κάθε βράδυ θα 

Ὅμασταν στο μαύρο σκοτάδι». 


Εγώ επαίνεσα τη σωφροσύνη του Γκρουνέλτ, 


ου και περίμενα. z 

ρές, όταν λαγοκοιμ! 
a λεπτά, εξέτα 

ου μπαούλου κι é- 

ένα απ᾿ τα σιδερέ- 


TOV µέθυσα µε το κρασί τι 
Ράσει η μέρα. Μια δυο PO} 
θηκε ροχαλίζοντας για λίγ 
προσεκτικά τις κλειδαριές τι 
κρυψα κάτω από το ράσο μου 


νια κύπελλα. A 
Καθώς ο ήλιος énepte πίσω an’ TOUS λόφους, 


ο Γκρουνέλτ άρχισε να ζωηρεύει. ΄ 

«Πλησιάζει η στιγµή που ο δαίμονας θ᾽ ava- 
χωρήσει», είπα. «Μόλις σου πω, πρέπει να κλεί- 
σεις τα μάτια, γιατί μπορεί να υλοποιηθεί τη 
στιγµή της αναχώρησής του και η θέα του είναι 


αφάνταστα φριχτή». Κο». 
ΟΓκρουνέλτυπάκουσε νευρικά. Εγώ φώναξα. 


µια προειδοποίηση κι έβγαλα µια τρομαγμένη 
στριγγλιά. O Γκρουνέλτ έχωσε το πρόσωπο µέ- 
σα στις παλάμες του κι εγώ, τρέχοντας κοντά. 
του, τον χτύπησα αρκετές φορές στο κεφάλι µε 
το σιδερένιο κύπελλο. 

Ἔχοντας ρίξει αναίσθητο το δεσμοφύλακά 
µου, έπεσα πάνω στις κλειδαριές του μπαούλου 
µε την ίδια μανία, και τελικά κατάφερα να το a- 
νοίξω. 3 
Στο κάτω μέρος του μπαούλου υπήρχε µια 
στρώση ανδρικά ρούχα που δεν ανήκαν στον 
Γκρουνέλτ αλλά σε άντρες εγκληματίες. Αυ- 
τούς, καθώς µου είχε πει, δεν τους έκανε όρεξη. 
το τέρας, κιέτσιτους έδεναν γυμνούς πάνω στα 
βράχια για ναπεθάνουν απ’ την παλίρροια κι ένα. 
Είδος αιµοβόρες τσούχτρες που έρχονταν μαζί 
της. Ανάμεσα o’autd, βρήκα και τη μαύρη Φορε- 
σιά ενός νεαρού που µου ταίριαζε αρκετά καλά. 
Βρήκα, επίσης, ένα μακρύ σιδερένιο μπαστούνι 
κι ἕναν μεγάλο μαύρο μανδύα που τον φόρεσα 


ο -E ΝΕΕ 


ντάς µε, να διακι 


σωρό από χρυσάφι και nex, 
» που of 

χε κλέψει από διάφορα. θύματι 

τά, και τα βαλα o’ éva πουγκί Sen a πήρα κι au- 
λος, βρήκα τη µπουκάλα µε το δαίµον, 
φτιαγμένη από σκούρο μπλε. γυαλί ται AN i 
την κράτησα κοντά στο μοναδικό λυχνάριπου εἰ- 
χα ανάψει, έδειχνε κάποια σημεία ταραγμένη 
κίνησης στο εσωτερικό της. 5 


Ὁ Γκρουνέλτ Είχε επίσης vee . 
μαζέψει ένα μικρό 
páčia nou σίγουρα θα 


μου. Té- 


Αφήνοντας την πόρτα της καλύβας ξεκλείδω- 


τη, πήρα το δρόμο µου, αφήνοντας τον Γκρου- 
γέλτ και TO θαλάσσιο τέρας να επιλύσουν. μόνοι 
Τους τις τυχόν διαφορές τους. 


Μετά από λίγες ώρες πάνω στο μονοπάτιτων 
Υκρεµών, ο ήλιος σηκώθηκε και σκέπασε. τη θά- 
λασσα και τις πλαγιές µε ροδαλή φωτιά. 

Στο δρόµο, συνάντησα έναν. καταυλισμό τεσ- 


πο ανν 

Kvn, a οὐτειχαλινάρι. Κανείς δεν µε 
τουπό 

ὑπόλοιπο ταξίδι µου δεν είδα τίποτε άλλο 


Εκτός and κ 
οπάδ 
ζοντας από πάνω αι Bee που πετούσαν σκού- 


ΜΕ το σούρουπο, έφτασα στο povan 
Χτύπησα την πύλη. 

aes αν enoe μετρεμουλιαστή Φῶν 
µια απ’ τις αδελφές. 

«Εγώ, οπλο μάντης µε προορισμό το 
δρόμο του βορρά που ικετεύει τη Φιλοξενία του 
θαυμαστού Ντονσάρ», είπα, κάνοντας τη Φωνή 
μου όσο το δυνατόν πιο βαριά και βραχνή. 

Μετά από μερικά μουρμουρητά MCPE ος τν [ο ευλάβειά 

e και µε δέχτηκαν μέσα. Νομίζο ια á- Ισει. 
ee ve ee Beene στο μικρό ξενώνα, Μόλις έφυγε, έβγαλα τη γυάλινη μπουκάλα, 
Ἔβαλαν το ζώο µου στο στάβλο και µου έδωσαν αφαίρεσα προσεκτικά το πώμα καιταρακούνησα 
ένα πιάτο ψαρόσουπα κι ένα λεπτό κερί. Στον το δαίμονα ὥστε va βγει έξω. Δεν eiða τίποτα, 
τοίχο, υπήρχε µια σιδερένια σχάρα, μέσα από αλλά ένιωσα ένα ξαφνικό φύσημα αέρα κι άκου. 
την οποία θα μπορούσα αν ήθελα να κάνω ερω- σα µια φρενιασμένη κραυγή. Την άλλη στιγμή, 
τήσεις στην Ηγουμένη χωρίς να μολύνω το πρό- η Φλόγα του κεριού µου εξαφανίστηκε. Ακολού- 
σωπό της µε τα μάτια µου. Όπως το περίμενα, θησαν μερικά μανιασμένα σκουξίµατα, καθώς ο 
n γριά καρακάξα ήρθε τρέχοντας, είτε την ήθελα δαίμονας προσπαθούσε να περάσει μέσα από τη 
είτε ὀχι, γιατί πέθαινε για κουτσομπολιό. σχάρα, κι ένα σκοτάδι που συνεχώς απλωνόταν 
«Σας παρακαλώ, διαφωτίστε µε», είπε. «Τι si- σ᾽ όλη την έκταση του μοναστηριού. Βγήκα από 
δους μάντης είστε» τον ξενώνα στην αυλή και κάθισα va παρακολου- 

«Μα, Αγία Μητέρα, μπορώ να μαντέψω τις Al- θήσω την εξάπλωση του σκοταδιού μέχρι που 
τίες, τα αποτελέσµατα και τις λύσεις για όλα τα σκέπασε τα πάντα. Μετά, από την κατεύθυνση 
προβλήματα. Έχω εκπαιδευτεί στη Σχολή του του ναού ήρθε µια δυνατή και αλλόκοτη κραυγή 
Λευκού Ερωδιού και μπορώ να σας πω, av χρεια- και µια γαλάζια λάμψη. Φαινόταν πως ο δαίμο- 
στεί, γιατί ο ήλιος ανατέλλει κάθε πρωί, ποια £t ee Σίχε ανακαλύψει το ζωντανό φως του Ντον- 
ναι τα αποτελέσµατα αυτού του γεγονότος και ae To εἶχε βρει πεντανόστιµο. 
πώς μπορούν να διορθωθούν». ος πίσω στο δωμάτιό µου. 

«Για Φαντάσου! Πολύ βαρύ φορτίο γνώσης naie μακριά, άκουσα κλάματα και θρήνους 
για έναν αμούστακο νεαρό σαν κι εσάς», είπε & τη ios ακολούθησαν παράφωνοι ψαλμοί και 
κείνη, κάπως χολωμένη. AGS κ. Κροταλίσµατα πολλών μαστιγίων. 

«Καθόλου. H σοφία µου δεν ανήκει σε μένα Τελι ΑΡ για δυο ώρες. 
κι οὔτε ισχυρίζοµαι κάτι τέτοιο. H διάνοια ενός τοι » περπατησιές ακούστηκαν να πλησιά- 

V τη σχά 
άρα µου, συνοδευόμενες από έναν 


αρχαίου σοφού καταλαμβάνει το σώμα μου την τρεὶ 
μβάν 5 μάμενο δαυλό. 


oa va 
Ξάπλωσα στο στρώμα HOU σος προσ 
λίζω, αλλά σύντομα ξύπνησα 


τό µου ύπνο an’ τη φασαρία που έκαναν οι εισακούσει τις προσευχές. 

Εκεί μας». 
ec Hou κύριε», ακούστηκε N τροµοκρατη. χωγέψθη πον γος δαίμονας, 
μένη φωνή της Ηγουμένης πίσω απ’ τη σχάρα. μέσα στο διάδρομο ο 


«Είστε ξύπνιος;» : g 
«Ἔτσι µου φαίνεται», απάντησα. 
«Είπατε πως µπορείτε να μαντεύετε τις αιτίες 


(ou Ma oo νο ο 
μωρο δ. ..: 
: (Ασφαλώς και ος, αι Raiser an’ 5 oe eae μέσα του και 
ος. πολ oon καὶ are αν οὐ ανάσα 


Ακολούθησε µεγάλη αναστάτωση ανάμεσα 
Ηγουμένη είπε au- πως ο ἔνδοξος θεός Ντονσάρ σας εγκατέλε 
στις αδελφές, αλλά τελικά η Ηγουμένη au. kat δεν θέλει να επιστρέψος» Ύ upe 


στηρά: 
ος θλίβει η σκέψη ότι ζητάτε πληρωμή απ’ Είπα στις αδελφές να μαζέψουν όσα αντικεί- 
το μοναστήρι ενώ εµείς σας προσφέραμε αφει- Heva αξίας του ναού πίστευαν. πως µου όφειλαν 
λοκερδώς τη φιλοξενία µας. Δεν καταλαβαίνετε 
ότιη υηρεσία σας προςτοθεόθαείναιη Ώνταμοι- 
βή από μόνη της;» 

«Χωρίς αμφιβολία, είναι όπως τα λέτε, Ayia 
Μητέρα, αλλά είμαι υποχρεωμένος από τους κα- 
νόγες του. επαγγέλματός µου να ζητήσω αμοιβή, 
αν καὶ µε µεγάλη απροθυμία. Αν δεν τὸ “Kava, ο- 

Ρισμένοι κακούργοι και σκληρόκαρδοι άνθρω- 
ποι που εξασκούν παρόμοιο. Επάγγελμα, θα µε 
κατηγορούσαν πως τους ρίχνω τις τιµές και θα 
μ᾽ έδιωχναν από την συντεχνία µου». 

«Πολύ καλά. Οι λιγοστοί Hag οικονομικοί Tó- 
Ροι βρίσκονται στη διάθεσή σας». 

«Τότε, πέστε µου τι συμβαίνει». ; 

«Πνεύματατου σκοταδιού έσβησαν τα λυχνά- 


του προβλήματός τους. Μόλις έφυγαν, κλαψου- 
Εἴοντοςι ξάπλωσα και κοιµήθηκα ήσυχα μέχρι 
Ὁ πραί. 


«Απέδωσαν καρπού. 
ρώτησε. W TO 

«Μια στιγµή, να ενεργοποιήση ση και σωριά- 
μου». ‘Exava πως έπεσα σε ἕν κηροπήγια να 
στηκα στο πάτωμα κάνοντας Τὴ μου να τρέμει, 
κλαγγίσουν. Κάνοντας τη ὁ φιλεύσπλαχνος θε. 
Είπα τα παρακάτω λόγια: « 2196 υἱ πομονετικός. 


Ντονσάρ φάνηκε πολύν κι ; 
ἘΞ τ anoet του και συγχωρούσε. την παρερ- 


i) Τώρα, όµως, κουρα- 
fa των επιθυμιών του. q 
es ee τις συνεχείς. τους παραβάσεις, απο- 


ήρθηκε στη χώρα TOV σκιών». 
παραβάσεις κάναμε» ρώτησε η Ηγουμέ- 


νη. «Δεν σταματήσαμε τις προσευχές και τα pa- 


ύματα όλη τη νύχτα!» $ 
nipo Οθεός δεν θέλεινατον λατρεύετε 


is Ó ν τρόπο, αλλά HE την ευθυµία, τη δια- 
ο πρ re απολαύσεις της σάρκας. Αυτή 
είναι, λοιπόν, η αιτία. Το αποτέλεσµα είναι αυτό 
που βλέπετε. Η λύση είναι απλή. Παραδοθείτε 
αμέσως στις σαρκικές ηδονές, το τραγούδι, το 
δυνατό πιοτό και τις ερωτικές ασκήσεις, κι ο 08- 
θα επιστρέψει». ` 
τς ὃς. µια κραυγή τρόμου και 
το έβαλε στα πόδια. Σύντομα, ξανάρθαν στ’ au 
τιά µου οι μονότονες προσευχές κι ο ήχος τῶν 
αστιγίων. 
5 Ko πριν πέσει ο ήλιος, όμως, µια μεγάλη 
σιωπή έπεσε στο μοναστήρι. 
Βγαίνοντας στην αυλή, µε ώς 
vou, έπεσα πάνω στην Ηγουμένη. 
«Καλέ µου κύριε --όλα είναι όπως ακριβός 
µου τα πατε. O θεός αρνείται να επιστρέψε! Pats 
αυτό —» και σ᾿ αυτό το σηµείο σήκωσε TO P 


λετε μήνυμα στα γύρω χωριά και αναμφίβολα οι. 
ντόπιοι θα χαρούν πολύ να σας εξυπηρετή- 
σουν». 

Κι έτσι, µέσα σε τρεις ώρες, το ἔρημο µονα- 
στήρι ήταν κατάφωτο, γεμάτο θορύβους ποτη- 
ριών και πάθους, µε το εστιατόριο γεμάτο ψητά 
κρέατα και τα κελιά γεμάτα αδελφές που έσκου- 
av και βογγούσαν, αποφασισµένες να ικανο- 
ποιήσουν τον Ντονσάρ. 

Με τη συνοδεία αυτών των Φλογερών, αλλά 
όπως σύντομα θ᾽ ανακάλυπταν, άχρηστων ἤχων 
και θεαμάτων, ανέβηκα ξανά στο μουλάρι µου 
και βγήκα μές στη νύχτα. 

Τώρα που είχα ξεφύγει από τις Νύμφες του 
Ντονσάρ, εγώ, η Αλήθεια, το ορφανό, δεν εἶχα 
κανένα σχέδιο στο μυαλό µου. Απλά, κοιτούσα 
γύρωµουγιαναβρωτα κέρδη Kat THY ηδονή που 
θα ξεπλήρωναν. τα δεκαεπτά χρόνιαπου είχα xa- 

ο σὲ σαν σκλάβα ενός καταβροχθισµένου 

εού. 
wa Για µερικές µέρες, ταξίδευα άσκοπα, έχοντας 

pet έναν δρόµο προς την ενδοχώρα, τρεφόι- 


φως του δειλι- 


Ρα δω Νε”. 


az 


ápvouç Kat βρίσκο 


a! 
e ρημαγμένες Kt 


154 r 
νη απ’ τα δέντρα και τους 
σι 


ντας καταφύγιοτις νύχτες ς 
Beg, 2” όλο αυτό το διάστηµα δεν είχα δει ψυχή, ον τον dpnay, 
οὔτε ανθρώπινη ούτε GUAT. . σφατα αποκτη! a 
p o δρόμος μ᾽ έφερε σε τοσωρό απ’ Tegner ροῦσίος HOU, γκρέμισα 
ρι κι άρχισα να toy στο μουλά- 


Ένα δειλινό, epr pE εδιάδα 
μιαν έρημη και βραχώδη T τ 
Το μουλάρι µου έδειχνε σημάδια ης Κάνοντας µια στροφή vó 
Διέκρινα σειρές and κόκκινα Φώτα TOV μοιαζαν βρέθηκα ξαφνικά πρόσωπο με από ένα βράχο, 
με φωτιές φρουρών κατά μήκος της οροσειράς κλέφτη. µε πρόσωπο µε τον 
στα δεξιά pou, ενώ ουρλιαχτά ζώων αντηχούσαν. «Μην προσπαθείς να ξεφύγεις, ἐκφυλε! 
από πιο κοντά. προειδοποίησα. - UAE!» τον 
yape καταφύγιο σε if nga. «Ανακάλυψα την παλιανθρωπιά 


Το μουλάρι κι εγώ γυρέ σου. Γύρνα μουπίσωτ᾽ 
το δρόμο και, αφού σώ- pva Hou πίσω T αντικείµεναπου µου σού- 


µια µικρή σπηλιά δίπλα o ΓΕ ta Φρωσες!» 
piaga μερικές πέτρες στην είσοδο της σπηλιάς OHNO 
λητους επισκέπτες, é- ήλιος που ανέτειλε εκείνη τη στιγµή αποκά- 


για να εµποδίσω απρόσκ, AUYE πως το BUY Ξ 
πεσα o’ έναν ανήσυχο ύπνο. μυώδης καρόσ Πε ος ὁ λεπτός αλλά 
«Λίγο πριν την αυγή, ξύπνησα ξαφνιασμένη µια ηλιοκαμένη και σκεπτική a στα μαύρα, µε 
και κοίταξα γύρω µου. Όλα φαίνονταν ήσυχα — μάτια και κατάμαυρα μαλλιά an καταπράσινα 

η τους KAL TO μουλάρι κοι: δικά µου. Στην πλάτητου, είχε Atenas 


οιπέτρες ήταν στη θέσ' 
o πέρα. Μετά, πρόσεξα πόσο σάκο. 
«Ευγενικέ µου κύριε», είπε εκείνος «γιατί πα- 


μόταν ὀρθιο λίγο πι 
ελαφρύς ήταν ο μανδύας µου και πως TO πουγγί 
µε το θησαυρό του Γκρουνέλτ κειτόταν άδειο ράτο µασκοφορεµέ ς 
στο έδαφος. Σε λίγο, είχα καταλάβει πως µου £l- λόγια, τέτοιος bey en eis καιτ'αγενήσας 
χαν κλέψει όλη µου την περιουσία --χρυσάφι, vo nag είμαι αθώος και περ as σας βεβαιώ- 
πετράδια, κηροπήγια και θυμιατήρι, ακόµα Καὶ δικό σας». XO πάνω µου τίποτε. 
«Τι έχεις τότε µέσα o 
i Ἐ TO σάκο σου;» 
«Ορισμένα προσωπικά αντικείµενα που ta pe- 


τη µπλε µπουκάλα µε το δαίμονα. 
Έτρεξα στην είσοδο και κοίταξα έξω. Δεν 
μπορούσα να φανταστώ έναν. κλέφτη τόσο αλα” ταφέρω μαζί µου αι x 
Φροχέρη που να μπορούσε να µε κλέψει xona το πό ένα συναίσθημα νοσταλ- 
ούτε εγώ ούτε το μουλάρι µου να τον πάρουμι «Τότε δεν θα 
{χε αρχίσει νοίξεις για να οτος a ο» να τον a- 
«Αήστυνς 5 

τυχώς, θα πρέπει va σας αρνηθώ», είπε. 


μυρουδιά. Map’ όλα αυτά, η πεδιάδα εἰ 
να φωτίζεται an’ το ξημέρωμα, και γρήγορα 5 evened 
τ δεν gpg, «να απολογητικό χαμόγελο. «O σάκος 


κρινα µια λεπτή κιευλύγιστη µορφήνα βημι 
γοργά επάνω της. Φαινόταν να κατευθύ' 


νεται 


--- 


χει Th 
ποτε που να σας ενδιαφέρει, κι εξάλ- 


λου, το βρίσκω τικό να επιδεικνύω 
κείμενα σας Paois συναισθηματικής. 
ξίας». ee 
Ακούγοντας αυτάταλόγια ἐγώ epy aa ee 
δερένιο ἁπαστοὔνι μου και τα σα προς το pé- 
ος του µε ολοφάνερες προ i i 
p ase eas va Ἑανασκεφτείς το θέμα, έχο- 
ντας υπόψη σου πως, αν δεν αδειάσεις TO σάκο, 
θα σου σπάσω το κεφάλι». 
«Χμμ», έκανε εκείνος. «Βλέπω πως N σῶφρο- 
σύνη σας ξεπερνά τα χρόνια σας. Πολύ καλά». 
Και ψάχνοντας µε τα λεπτά του δάχτυλα µέσα 
στο σάκο, έβγαλε ένα μεταλλικό ραβδί µε pá- 
κρος κάπου δεκαπέντε πόντους. «Καταρχάς, ἕ- 
χω εδώ ένα αντικείµενο από το αρχαίο Μινοβέν, 
γνωστό σαν O Ακατανίκητος Μεταφορέας. Θα 
σας κάνω µια επίδειξη». Μ᾿ αυτά ta λόγια, άγγιξε 
ένα κουμπί πάνω στο ραβδί, κι ένα εκτυφλωτικό 
φως p’ έλουσε ενώ τιναζόμουν ψηλά στον. αέρα. 
Τελικά, προσγειώθηκα οδυνηρά στη βάση ενός 
βράχου κι έμεινα εκεί µισοαναίσθητη, ενώ μόλις 
και µετά βίας άκουγα τον αντίπαλό µου να γελά 
ικανοποιημένος καθώς ανέβαινε πάνω στο µου- 
λάρι μου. 
«Σας παρακαλώ, µην μπείτε στον κόπο να ση- 
κωθείτε», είπε. «Μετά από τόση γενναιόδωρία, 
δεν θα θελα να σας κουράσω περισσότερο. Δεν 
θα σας έπαιρνα το ζώο, αλλά µιας και µε πιέσατε 
τόσο πολύ, δεν μπορώ Mapa va To δεχτώ με θερ- 
μές ευχαριστίες καινα σας ευχηθώ καλό ταξίδι». 
Και λέγοντας αυτά, o βασανιστής µου µε χαί΄ 
ρέτισε ευγενικά και έσπρωξε το ζώο pou va καλ- 
πάσει. Σε λίγο χάθηκε ανάμεσα στις θημωνιές, 


O ήλιος είχε σηκωι ψηλά. 
ντελώς, και μέχρι Ὃ μη την ο. ΙΑ a 
η πείνα και η δίψα. Μέχριτώρα, ο 
πρόσφερε Κάποια τροφή, αλλά ος διά. 
δα δεν υπήρχε ούτε δέντρο, οὔτε θά, ο ος 
ρυάκι, KLN μόνη σκιά ερχόταν από to ο νος 
Bayou. UG γυμνούς 
ρχισα να περπατώ πεισµω 
τικά, που φαινόταν ὁτι ήταν η πας ο 
είχε πάρει ο εχθρός µου. Ο ήλιος µε. e 


:κατακέφαλα, ενώ εγώ έψαχνα va Bow κατάρες, 


που θα παραμόρφωναν κατάλλ! 
NAG τον κλέφ; 
αν ποτέ έβρισκα κά! ο. 
ova fo] ποιο μάγο ικανό va του τις 
Μέχρι το απόγευμα, η κοιλάδα σιγά 
1 σιγά µε- 
ee σε µια σειρά χαμηλών A ee 
vee Μια κορυφογραμμή διαγραφόταν αμυ- 
i στο μακρινό ορίζοντα. Είχα αρχίσει va ġo- 
β νο πως δεν θα έμεναγιαπολύ ζωντανή, γιατί, 
ακι τα κι av γλίτωνα από την αφυδάτωση, η. vů- 
xal ig SPERE μαζί της τα άγρια ζώα απ’ ta o- 
on ee va ξεφύγω μέχρι τώρα και που, 
τς vapía µου, εύκολα θα µε κατασπά- 
Δι i ύ 
κατώγι Ρο το φρύδι ενός λόφου, είδα and 
πρός vats Κοιλάδα, που περιείχε, εντελώς a- 
on oat “να τετράγωνο πέτρινο κτίριο µε θο- 
παν εν κι ένα στενό ποταμό µε το χρώμα 
RODAKA Με µια χαρούμενη κραυγή, έτρεξα 
μπροστά ος το µέρος της, περνώντας 
Ὁ κτίριο και Φτάνοντας τελικά 


δύα µου εδώ 
ον η στιγµή ει 


Í κάτω από την επιφάνεια. 4 
a επιφάνεια [νο νήματα καὶ Lee 
κια. Συνειδητοποίησα πως, av BOUTOL [Ἔρος 

pla ἡ το πρόσωπό µου μέσα στο οι agers τὸ 
ον 
ίτωσα αἱ y 
Nepe ees πάλι να µε ος. 
ντας την πλάτη στον κακοποιό ποταμό, στράφη- 
κα προς το κτίριο της όχθης του. e τ 
δος ήταν σφαλισμένη από µια γι 
τ οτος Ομ άνοιξε αµέσως μόλις την áy- 
Ἐς έροχο δωμάτιο, χωρίς πα- 
σ᾽ ένα υπέροχ. Fi Τ 
SRG φωτισμένο από Ἐρεμαστές AG, 
μπες και γεμάτο παράξενους θόρυβους. nee 
κληρος ο χώρος, από τον ένα τοίχο. μέχρι τον us 
Ao, και µέχρι ψηλά στη θολωτή οροφή, ήταν τ 
λυμμένος από ασηµένιους και γυάλινους ος 
νες. Μέσα an’ τους πιο χαμηλούς ow, z 
περνούσε βράζοντας éva ζωηρό κόκκινο ον 
που αραίωνε και γινόταν πιο ήρεμο καθώς. A 
Batve προς τα πάνω, µέσα από τις UNEN s 
του ταβανιού. Κατά μήκος των. gaino ceo Ξ 
πήρχαν σιδεῤένιες σκαλωσιές, που εδώ κ ore 
τις σηµάδευαν ψηλοί μαρμάρινοι Lakes y 
τοι µε στρόφαλους και διακοσμητικούς ae 
νιους μοχλούς. Μια σειρά από σκαλοπάτι: η 


γλυκά κι εξωτικά φρούτα, ενώ yı 
λές κανάτες µε καθαρό νερό, | 
Πλησίασα στις μύτες των ποδιών μου, αλλά 
το χέρι µου δεν πρόλαβε ν' αγγίξει την πρώτη 
κανάτα, όταν ο γέρος πετάχτηκε όρθιος µε µια 
κραυγή, ενώ κάτω από το κρεβάτι βγήκαν δυο 
Φριχτά σκυλιά αφύσικης. Εμφάνισης κι αγριότη- 
τας. Αυτά όρμησαν επάνω µου και W έριξαν στο 
πάτωμα. Ύστερα, κάθησαν. Ὑριλίζοντας ένα από 
κάθε µεριά, κοιτάζοντάς µε σαν τρυφερό κοψίδι. 
«Δεν μπορώ, λοιπόν, να βρω ησυχία;» ρώτησε. 
ο γέρος. Η 
«Σας ζητώ συγγνώμη, ηλικιωμένε κύριε», £i- 
πα εγώ. «Δεν ήταν πρόθεσή µου να διαταράξω 
τη γαλήνη σας. Ωστόσο, πιστεύω πως δεν µπο- 
pó να σας δώσω τις πρέπουσες εξηγήσεις τε- 
ντωμένος καθώς είμαι. έτσι, γι’ αυτό, av είχατε 
την καλοσύνη να μαζέψετε τα σκυλιά σας...» 
«Να τα μαζέψω; ΓΙ Ρηγοροδόντη, Αιµατσρου- 
Φήχτρα, προσέχετε καλά τον κακούργο!» 
«Σας ἱκετεύω, κύριε», είπα. Εγώ, «να Φφανείτε 
Ἐπιεικής, Είμαι μόνο. ένας κουρασμένοὲ od0176- 


Ρος που ζητώ απεγνωσμένα µια δυο γουλιές 
νερό», 


που πολύ πιθανό, και. πρόσεξε πόσο Ύενναι- 
POG είμαι, για δυο ασημένια νομίσματα va 


Ç ei 


σου δώσω éva ολόκληρο ποτήρι, 

«Αυτό φαίνεται RAOL av beter 
εκ μέρους σας», είπα εγώ. «μα. © κε μάνα 
χρήματα, γιατί κάποιος αλήτης δενε τα a 
βγάλτης µου άρπαξε ότι Boe στην 

δι ? άφησε να k 

εις Po S αξίζει την far Es 
Hou», είπε ο γέρος, «αλλά ἘΠ Νο 

Ó έπεις γύρω σου, - A 
A Se na Σαθ Μόνις, µιας πόλης Heya. ος, να θρέι 
λης φήμης και ομορφιάς που βρίσκεται κάπου Καμιά ane 
δεκαπέντε χιλιόμετρα στα δυτικά. Εγώ, ο Τραλ, μοῦ GENA αυτές τις Εναλλακτικές λύσεις 5, 
ο φύλακας, προσέχω αυτούς τους λεπτεπίλε. πρεπε να z euo eina εγώ «ty «5 si 
πτους μηχανισμούς που μετατρέπουν το µολι- δεχτῶς salt σε pw don, δύναμη pou μένει και Re 
opévo νερό του ποταμού σε υγιεινό και πόσιμο. λάξω a i ρώτη σας προσφορά, δηλαδὴ ταν 
υγρό. Από εδώ, µε αντλίες και σωληνώσεις µετα- ο M ο PEIG νύχτες στη θέση σας». 
φέρεται στις στέρνες της πόλης που σου ανέφε. ερ mee He συμφώνησε κακόκε. 
ρα. Όπως καταλαβαίνεις, eivat pia πολύ υπεύθυ. cpa ρηγοροδόντη και τι 
νη θέση και αποφέρει καλή ανταμοιβή και σεβα- Ὃ κής μεγάλη του. 
oud ar? τους άλλους. Εγώ πίνω από µια δική µου. Mek όν δείξει τις 
κάνουλα, και το νερό µου είναι φυσικά δωρεάν. χλούι pl να τι 
Ωστόσο, µιας κι ο µισθός µου είναι θλιβερά χα: λα να ορια 
μηλός, αναγκάζοµαι να ζητώ πληρωμή από τους χτα, µε τα ο 
ταξιδιώτες. Map’ όλα αυτά, δεν είμαι παράλο: Voka τι 
γος. Αν προσέχεις τους μοχλούς για τρεις νύ- ταβρόχθισο ἐν, 
χτες στη θέση µου, θα ξεχάσω το τίμημα και θα σμού νερό vi 
σου δώσω ένα ποτήρι νερό την τέταρτη μέρα». PO και 

«Καλέ µου κύριε, αν περάσω τρεις ακόμα pé- 
pec χωρίς va πιω, µπορείτε να χρησιμοποιήσετε 
αυτό το νερό για να ποτίσετε τα λουλούδια TOU 
τάφου µου. Αν µου δώσετενα φάω kat va mw T ή 


για τους Ee, 
Ψεις µε τι 


ρα, θα κρατήσω το πόστο σας µε µεγάλη ευχαρ". τα 
στηση». z Ὀλητηνή μένα. 
ὦ», HOUR” δ | TN νύχτα, κοι 
εἶναδυσφορύν, i? Γ΄ seno yo ars ouenca navu το Goh ot 
J a Kt apxioa 


«H επιμονή σου µε KÁV: 


ΚΤ Tanie 
να πειραµματίϊ τους μαρμάρινους Tuva: 
κες. Ρα Κο πα τιροεξείχαν, τα πάτησα µέσα: 
6001 μοχλοί έβλεπαν προς το ταβάν. toucat 
βασα προς τα κάτω και το AVT {i 
εν ἕνας παράξενος θόρυβος SPXIGE va 
βγαίνει από τους σωλήνες, ενώ το POS οι λα 
μαστές λάμπες χαμήλωσε και τελικά έσβησε. 
Μέσα στο σκοτάδι, βρήκα ψηλαφιστά το pó- 
HO µου μέχριτη σκάλατης γαλαρίας καὶ κρύφτη- 
κα από πίσω. 

Λίγο μετά, οι ασυνήθιστοι θόρυβοι ξύπνησαν. 
το γέρο. Τινάχτηκε επάνω κι άρχισε να στριγγλί- 
ζει και να φωνάζει, ενώ τα σκυλιά γρύλιζαν και 
ούρλιαζαν. 

«Αλί και τρισαλί! Το κάθαρμα αυτό άφησε τη 
δουλειά και το ᾿σκασε! Ήρθε η καταστροφή!» 

Σύντομα, κατέβηκε σκουντουφλώντας τα 
σκαλιά, και άρχισενα περιτρέχειτις σκαλωσιές, 
κουτσαίνοντας και βρίζοντας, ενώτα δυο σκυλιά 
τον ακολουθούσαν καταπόδι. κρίνοντας πως au- 
τή θα ήταν η μοναδική µου ευκαιρία, ανέβηκα 

στη γαλαρία, ἁρπαξα ένα μπουκάλι νερό και όσο. 
Φαγητό βρήκα και, χώνοντάς τα µέσα στο ζωνά- 
ρι µου, κινήθηκα προσεκτικά προς την πόρτα. 
Μόλις φάνηκε η χαραματιά του φωτός, ο γέρος. 
φώναξε: 

«Να τος ο κακορίζικος! Απάνω του Γρηγορθ- 
δόντη!» 

Εγώ βγήκα έξω, βρόντησα την πόρτα πίσω 


µου, και το βαλα στα πόδια. 
Ὅταν έφτασα στην άλλη άκρη της κοιλάδας, 
V κόκκινο πο” 


γύρισα πίσω να κοιτάξω κι είδα τον κέ a 
ταμό ν᾽ αναβράζει και πίδακες ατμού να genn 
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Μερικά χιλιόμετι 
Ῥαπιοπέρα, 
κάθισα στη σκιά 


ενός μοναχικού δι 
πα ο ας ἔφαγα το φαγητό κι ή- 


Στην απόσται 
τά καθαρά τις. aoe σάτα διακρίνω αρκε- 
μαθει. υπήρχε ένα συνονθόλουµΣ ους 
είδους κορφές, πι ὕλευμα and 
πως πρέπει να ήταν οἱ πύργοι πο Φυμπέρονα 
τής της Φημισμένης και πανέμορφης Μόνις, τμ 
χωρίς αμφιβολία είχα δηλητηριάοεὶ-ολης που 
νές της. A Tig δεξαµε- 
Σκέφτηκα πως σίγου, 
φτης του. μουλαρ οι ρα. asi R κλέ- 
ριουσίας µου θα πρέπει να είχε. τραβήξει, ie : 
S 


Νις --- 
δόν ετοιμόρῃ a μερικά απ’ τα οποία ἦταν σχε- 
αυτές ποσα, a— ἦταν κουρνιασμένα πάνω σ᾽ 
πληκτικές. αψίδες, ενώ από Άτα 


ΜΞ 


τα µε κατακόκ. 


έτρεχαν µια σειρὰ κανάλια γεμᾶ 5 
Vo νερό. Αυτό το πρόσεξα ιδιαίτερα; bie. 
μπορούσε va ᾿ναι τίποτε άλλο από M ση 
του φριχτού ποταμού. Β 
Περπατώντας µέσαστους μεγαλειώἔοα δα 
μους, έπεσα πάνω σ᾽ éva πλήθος ανδρῶ) pa 
ναικών που µε ανάγκασαν Va σταματήσω. Ἔτσι, 


έγινα ἀθελά µου θεατής µιας δημόσιας εκτέλε- 
σης. Η µορφή της ήταν απλή αλλά και πρωτότυ- 
πη. Μια ομάδα ανδρών που ήταν μάλλον στρα- 
τιώτες, ντυμένοι µε μπρούντζινες πανοπλίες και 
κίτρινους μανδύες, οδήγησαν τους τέσσερις á- 
τυχους μέχρι την ἄκρη της γέφυρας, τους ανά- 
γκασαν µε την απειλή των σπαθιών να σκαρφα- 
λώσουν στο παραπετό και µετά τους έσπρωξαν. 
να πέσουν στο κανάλι από κάτω. Η σκηνή χαιρε- 
τίστηκε από τις φωνές του πλήθους και μερικά. 
χειροκροτήματα. Ένα λεπτό αργότερα, ήρθαν 
στην επιφάνεια αποδείξεις για την αποτελεσμα: 
πικότητατης εκτέλεσης, και λίγο μετά το πλήθος 
διαλύθηκε. 

Γεμάτη περιέργεια, ακολούθησα έναν παχου- 
λό και καλοντυμένο πολίτη, Kal TOV ρώτησαποιο 
έγκλημα είχαν διαπράξει οι κατάδικοι. 

«Στη Σαθ Μόνις», µου απάντησε εκείνος, «υ- 
πάρχει μόνο éva έγκλημα αρκετά σοβαρό yia va 
τιμωρείται µε θάνατο. Αυτό είναι το να βλαστη- 
μήσει κάποιος τους θεούς μας». y 

«Αυτό συμβαίνει σε πολλά μέρη», είπε εγώ, 
καθώς θυμήθηκα το μοναστήρι. 

«Κι είναι χωρίς αμφιβολία σοφό κι ενάρετο», 
απάντησε αυτός. «Διακρίνω πως είστε ξένος, VË- 


apé κύριε, κι έτσι αναλαμβάνω να σας πω δυο i 


λόγια για την ιστορία της πόλης. Όλα αυτά τα 


farina ipynen- 
oe μας, Αυτοί ήταν. [ρος να 
BA T E 
αν πω- 

Αυτοί 
μες ἕνα διυλιστήριο. που ραν Ὅσοι 
Ῥό κι έφτιαξαν [απο 
μας προσφέρουν. τρο- 


«Είστε αναμφίβολι Ù 

«Και κάτι ση μας ce, 
µακάριο χαμόγελο. «Σε ώρα ay 
σίγουροι πως οι θεοί θα. έρθουν 
δουν και θα τιμωρήσουν σκληρ. 
θα µας βλάψουν. Σε. ανταπόδοση, epei 

φτιάξαμε ένα ναό γιανατους δοξάσουμοττι δι 
preety Φρουρά --αυτούς µε ας 
peT ‘S— yia να προστατεύουν την 


οἱ», eina εγώ. 


σος a TARGA μέχρι το βράδι, οπότε 
w αμύ ú ὑ 
Karol μύθητα πλούτη va Φτάσουν στην 


Ο καινού i 
PA νούργιος µου Φίλος ψυχράθηκε από. 


«ΛΙ 
μονο. αλλά δεν κρατώ Χρήματα επάνω 
ran μην a Uotepa, Χαμηλώνοντας τον τόνο. 
a πρέπει να σας προειδοποιήσω 
5 μαι έγκλημα που επισύρει ποι- 
5 ta επαιτεία ty E 
Ῥωτηριασμό». a 


νήθανάτοι, 
Ὡς µε ak 


Και μ᾽ αυτά τα λόγια, απομακρύνθηκε B 
ο λανιόµουν στους. διά αιθα shag 
Για µια περίπου ώρα, περιπλα ευδιάκριτε. σ 

δρόμους, ρωτώντας κατά διαστήματα τους πε: το σηµείο προς ο θα δίνουν 

Ραστικούς αν είχαν δει κάποιον μελαχρινό πρα: τος θησαυρός, Και kan Κρυμμέν, 

σινοµάτη πάνω σ᾿ ένα μουλάρι. Κανείς δεν τον. πέλαπουθαγράψω r ο μα: ig 

είχε δει. Είχε περάσει πια το μεσημέρι, Κι Ο λαι- επάνω στο μέταλλό Toy, δν της HE κοινό wena 

μός µου είχε ξανά στεγνώσει. Πλησίασα σε µια κητη επιθυμία για το = θα νιώσει µια ος 

στρογγυλή μαρμάρινη βρύση και προσπάθησα «Είναι ολοφάνερα pile μου», E 

να πιω, αλλά ένας φρουρός με κίτρινο μανδύα i G πολύ χρήσιμο avte 

πετάχτηκε μπροστά µου και HOU ζήτησε πληρω- ντας ξαφνικά έναν α. 

μή. Έτσι, αρνήθηκατο νερό καισυνέχισατο δρό- μα που μ᾽ eiye 
a σας κόστισε no- 


μο µου. 

Τελικά, µε πολύ κακά κέφια, έφτασα μπροστά 
o’ ένα ψηλό λευκό κτίριο µε θόλο από κίτρινο 
γυαλί. Συμπέρανα πως αυτός θα πρέπει να ήταν 
ο Ναός της Σαθ Μόνις κι έτσι πήγα µέσα για να 
ζητήσω από κάποιον ιερέα να στείλει µια φριχτή 
κατάρα πάνω στον ἄφαντο ληστή. Ἠταν τόσο pe- 
γάλη η οργή µου, που ήμουν πρόθυµη να δου. 
λεύω éva μήνα μέρα και νύχτα για να τον TÀN- 
ρώσω. 

Μέσα στο ναό, διέκρινα έναν μοναχικό κιτρι- 
νοντυμένο φρουρό που περιεργαζόταν ένα µι- 
κρό κηροπήγιο από παλιό ασήμι. Αναγνώρισα a- 
μέσως πως ήταν ένα µέρος από την αμοιβή ποὺ 
µου είχαν δώσει οι Νύμφες του Ντονσάρ. Πλη: 
σιάζοντας δήθεν αδιάφορα κοντά του, τού είπα: 

«Τι όμορφο αντικείµενο. Μου τράβηξε apé- 
σως την προσοχή». 

«Είναι κάτι παραπάνω από απλά όμορφο», HE 
βεβαίωσε εκείνος. «Το αγόρασα από έναν ταξι- 
διώτη που τ᾽ ανακάλυψε ενώ ταξίδευε στα βου 
νά, µέσα στο θησαυροφυλάκιο ενός μάγου. ΔΕ’ 


po 
one ὦσε οδηγίες για i 
rac βρισκόταν ΟΟΧΕΟ Το λαο 
ν κάπου δέκα γέφυρες πιο πέρα 


Και ποι συν. 
(or 
ηλιοβασίλεμα ο στο δρόµο µου λίγο πριν το 


Στο Δαγκωμένο Κυδώνι, όλο! μου φα í 3 
τρωγαν και πίνανε, πράγμα που μ᾽ EKOVE χα [ 
vave, πράγμα τον κα προλάβει αυ d 


σθάνομαι ακόµα πιο απαίσια. a 
να περάσω το κατώφλι, ὅταν ο πανδοχέσ9 "ΠΗ. μόμουν αμάλλο  εἱμαι σίγουρος, 
5», μουρμούρισε gine σας θυ. 


δίπλα µου. ντα: 
j ύριε: IÇ TO ποτήρι μοι 
«Τι μπορώ να σας προσφέρω, νεαρέ κύριε; ΟΡΟ HOU μέχρι eng, 
Ψητό χοιρινό; Μελωμένους λουκουμάδες; Φρέ- μμ ο σαν το δικό σος, 
oka βερύκοκκα; Έχουμε τεσσάρων ειδών αξεπέ- Tov χι αι εύκολα», Ἢ 
οπικοί apne- ὑχαρίστησα, και τοι, ζῆ 


ραστα κρασιά, που τα παράγουν τι 
λώνες — πραμάτειες του. Εκείνος έβγαλε τον να δω τις 
δώ για δουλειά και δεν τον περίφημο 


b σάκο του κάτω από 
«Ευχαριστώ, Είμαι εἰ 1 F πό την καρέκλ, 
χρειάζομαι τίποτε», είπα εγώ κοφτά, αγνοώντας το γνωστό ταίρι του. ασημένιου κ κι έβγαλε έξω 


τις διαμαρτυρίες της κοιλιάς μου. 4 wy ea ος Χρυσό cui ion και 
Κοίταξα γύρω µου χολωμένη, και σύντομα πως ;» ρώτησε p ενδιαφέρον 

διέκρινα τον αλητήριο που γύρευα, στο πατάρι. επ Ἠιάσατε». - "Βλέπω 

ταν καθισμένος σ᾿ ένα Φωτισμένο μοναχικό όμω μαι v avn) 

τραπέζι κι ήταν απασχολημένος µε το να Χλαπα- μπλα τ τι είχα ακούσει 

κιάζει και να πίνει ακριβά οι πληρωμένα ó- μετ, 

λα am τη δική µου περιουσία. s "αυτά τα πούλ. 

Μιας Hy ήμουν κουκουλοφορεμένη όταν είχα. όμως, αυτό το κηροπήγιο, Ὥσα ήδη. Προσέξτε, 
pe συναντηθεί στην. πεδιάδα, και δεν είχε δει πο- 
τέ το πρόσωπό µου, δεν δοκίμασα κάποια άλλη 
µεταμφίεση, αλλά ανέβηκα στο πατάρι και TOV 
πλησίασα. 

«Συγχωρήστε µεγιατην ενόχληση, κύριε, αλ- 
λάέπεσε στην προσοχή HOU ότι έχετε στην KATO- 


aA, γεμίζο. 
«Eva τόσο ó- 
δεν είναι κάτι 


Ισυχείτε. Αυτά εἶν᾽ 
ÓA 
για ένα θυμιατό και μα 


HO... Επιτρέψτε. 
σας,» καλά στην as 


i διατί- 
agape ἵν ΕΕ λαο ανέφερα σε κανέναν µέσαστην όλος 
«Καθίστε και θα τα βρούμε», είπε εκείνος, Καὶ Φορίες ος. έχωκι yaa ae 
μου έδειδε µια καρέκλα. 3 τς δῆς: Για. συναισθη λοιπόν, να καταλάβετε ο = 
Κάθισακαιτον έβλεπανατρώειενώ μου p! Teadia αξίζοιι vides λόγους, αυτά τα πε, 
χαν τα σάλια. 7 5 OTE άλλο στο να περισσότερο am s 
«Θα πάρετε λίγο κρασί» ρώτησε ευγενικά. Ε Kal va δω αν κ) Αφήστε pe va noes 
ου είδους nou + 

γυρεύω. Av 


κάτι τέτοιο αποδειχθεί, έχω TOON αγωνία να T 
αποκτήσω, που θα διπλασιάσω, τριπλασιάσ EKS 
τετραπαλασιάσω οποιαδήποτε τιµή µου προτεί- 
νετε». 

Εκείνος σήκωσε τα λεπτά TOU 
μογέλασε απορημένα. 

«Αν είναι έτσι, και βλέποντας την ανυποµονη- 
σία σας, δεν θα μου ήταν δυνατόν να σας TA ANO- 
κρύψω. Ορίστε —», καὶ μέσα απ’ το πουκάμισό 
του έβγαλε ένα μικρό πουγγί κι άδειασε το πε- 
ριεχόμενό του μπροστά μου. 

Μετά από έναν σύντομο έλεγχο, είπα: 
«Φαίνεται πὼς λείπουν μερικά χρυσά KOU- 


μπιά». 

«Ακριβώς. Κάποια κυρία στην Όγδοη Γέφυρα 
pe την οποία πέρασα το απόγευμα, ένιωσε µια. 
ακατανίκητη έλξη γι’ αυτά και δεν δεχόταν να 
πάρειτίποτε άλλο. Τώρα, µετά απ’ την αξιέπαινη 
πρόθεσή σας να τετραπλασιάσετε την αξία των. 
υπολοίπων —» 

«Μια στιγµή», είπα εγώ και, πραβώντας πίσω 
την καρέκλα µου µε θόρυβο, τινάχτηκα όρθια κι 
άρχισα να φωνάζω δυνατά: 

«Πώς; Τολμάς ναπροσβάλλεις T αυτιά µου µε 
τέτοιες ανήκουστες βωμολοχίες; Βλασφημία! 
Βλασφημία! Καλέστε τη Φρουρά!» 

Ακολούθησε µια µεγάλη οχλοβοή µέσα o’ όλο 
το πανδοχείο. Οι πελάτες του. μαγαζιού έτρεξαν 


φρύδια και χα- 


στο πατάρι και μερικοί AKU 


ντροφό µου’ άλλοι, βγήκαν μέσα στη γύχτα για 


να φωνάξουν τους στρατιώτες. η 
«Τον κρατάμε καλά», είπεο πανδοχέας. «Τι εἴ- 
πε αυτός ο άθλιος;» 
«Δεν μπορώ να επαναλάβω τις 


νητοποίησαν το σύ" | 


χυδαιότητός' 


καταφέρνοντας να 
λος της ἱερῆς Φρουρών σήσει ακόμα 
ke κοντεύω να λιποθυμήσῳ, Χάσειτη 
ο αρα. 
μας μένη όψη μάζεψα ὅτι sip ον καὶ µε. 
a κοσμήματα του Γκρουνελ. XE απομείνει 
ος και την αλυσίδα, T, το ασημένιο 
κάτι vit πο αλλά pe ώς 
το στόμα, ἀπό αρκετές παλάμες τουσ mye 
νά. Σύντομα, τν pete μήπως βλαστημή το 
παρέδωσαν o: νοις, Φίμωσαν και 
Q OTN Φρουρά που τον πῇ τον 
µέσα στη νύχτα. πήρε μαζί της 
O πανδοχέας κάθισε 


Έτσι apo oe Πελάτη 
α » αφού é Hou, 
YEBnka στο Sana 

μι 


πια με την και 
Ῥδιά µου 
ου και κοιμήθηκα για 


λισμός και 


μου σε πουπου, 
το λόγο, ὁ; ες. 


πρώτη φορά στη ζωή 


στρώμα. 
πό βαριά χτυ. μος. 
At , ξύπνησα a Σκέφτηκα yia Ài 
ο auv v ρώτησα ποιος ήταν, κα στον ποιρασμδ wa λόγια του και µετά, urr- 
Ισω: 


6 ‘Ora’ 
πήματα στην πόρτα. ‘OT v ανοίξω στην Ιερή 


á «Και nou 
µια φωνή µου απάντησε ἆ, φόρεσα πάλι τ᾽ av- a είναι η non γεγο. 


«Αφαίρεση του αριστερού τον 


Φρουρά. Σηκώθηκα βιστικι -i ; 

δρικά µου ρούχα, και άνοιξα στην ομάδα, πιστεῦ. ξιού χεριού». και του õe- 

Όντας πως θα θελαν να μὲ καλέσουν για μάρ- _ Είχαμε πια φτάσει σε µια Φριχτή πύ 

τυρα. 4 a λίγο μ᾽ έριξαν σ᾽ ένα σκοτεινό Keni wy πύλη, και σε. 
Ὡστόσο, οι στρατιώτες έπεσαν επανω µου την πόρτα πίσω µου. ταμπάρωσαν 


κι oc μεγάλη µου ανησυχία, µου ἔδεσαν τα ΄Αρχισαναλέω 61 τ. 
ριον aos i πλάτη και µε οδήγησαν χω- φως αλλά ο τος σαι exe tay Shed 
ρίς πολλές διαδικασίες έξω στο δρόµο. ένα χαμηλόφωνο χασκόγελο. , ακούγοντας 

«Για ποιο λόγο e aune eae τόσο. «Ποιος είσαι εσύ ρώτησα. 
προσβλητικά», απαίτησα να pi 5 ᾿κλήματά σου θα 2 
CEE Seb για σοβαρή απάτη», eine va σου από ρα ση none ες και η 
ένας απ’ αυτούς. p ζεις τόσο He THY τρομερή στα το ιασκεδά- 
«Και ποια απάτη είναι αυτή; Δεν έχω κάνει τί. «Πράγματι είναι», eine µια φωνή ð Ὁ άλλου». 
ποτα!» γνωστή μ᾽ έναν κοροϊδευτικό τόνο. ασ 
«Ὁ αἰχμάλωτος που συλλάβαμε Χθες για βλα- μη, όµως, Και να ΄ναι η μοίρα σου. Bee άσχη- 
σφημία, κατέθεσε κατηγορίες εναντίον σου. Με όπως καλά γνωρίζεις, είναι an ne ικιά μου, 
δυο λόγια, είπε πως αγόρασε πανάκριβα από σέ- αλλάκαι θανατηφόρα. Μηνπερι R vo οδυνηρή 
να ορισμένα αντικείµενα, που στη ete κα σε Au προδότη νεαρέ» µένειςλοιπόννα 
λή τη πίστη, πούλησε σε διάφορους, a που , “Προδότης; Εγώ, A 
au συνέχεια ανακάλυψε, από την ίδια σου τη σ᾽ έναν όλεθρο ΕΕ να τ σε παρέδωσα 
μαρτυρία, πως. ήταν ψεύτικα και εντελώς á ο αν πίσω την περιουσία, πετ 
χρηστα». ες απ’ το να µου αποδώ 5 4 
«Και δεχόσαστε να πιστέψετε αυτά που λέει plec εκτός ar’ to va Wavertree κατηγο- 
ένας βλάσφημος ενάντια σε μένα, που HE τόση Ὡκεντρέχειά σου;» εις την απαίσια 
θρησκευτική ευλάβεια τον κατέδωσα;» „ “Eixa την ολπί 
«Είναι συνήθιο στη Σαθ Μόνιας, ποτέ να m 

κατηγορούµε κάποιον αβάσιµα, µιας κιη ae 

γιατην ψευδομαρτυρία eivat o µερικός στ! payy' 


«Σίγουρα τα ε- 


λαβαίνω πως εἶσαι ο νεαρός HE TOY οποια 
τη συζήτι στην πεδιάδα». 
“Καλά τὸ κατάλαβες. Απ' τη συνάντησαν 
νη, η μοίρα µου πάει απ’ το κακό στο χειροτερο, 
κι ὅσο για το μέλλον µου, δεν το βλέπω ΜΕ πολύ 
καλό μάτι. Μάλλον µας μένει λίγος ακόµα χρό- 
νος, yt αὐτό, αν θες, πες μου T ὀνομά σου για. 
να μπορώ να σε καταριέµαι καλύτερα». 
«Με λένε Ναζάρν αλλά πριν αρχίσεις να µε 
καταριέσαι, άσε µε να σου προτείνω έναν. άλλο 
τρόπο για να περάσεις την ώρα σου. Μιας κι οι 
δυο ξεγελάσαμε και φέραμε στο χείλος της κα- 
ταστροφής ο ένας τον άλλο, και τώρα έχουμε. 
σχεδόν πατσίσει κι είμαστε στην ίδια μοίρα, aç 
συνενώσουμε τα ταλέντα µας για va βρούμε é- 
ναν τοπο να ξεφύγουμε από δω». 
Το καλοσκέφτηκα και µετά TOU είπα; 
«Προτιμώ να µη μιλήσω για τις δικές µου ικα- 
νότητες. Εσύ τι μπορείς να κάνεις; Μου φαίνεται 
πως θυμάμαι κάποιον Ακατανίκητο Meta- 
Φορέα...» 
«Ar? αυτόν δυστυχώς µε απάλλαξαν στην £l- 
σοδο, όπως επίσης κι από το μαγικό φυλαχτό 
που µε βοηθούσε να αρπάζω τις περιουσίες των 
άλλων µέσα από τα ρούχα τους χωρίς καν να 
τους πλησιάσω. Ωστόσο, διατηρώ ακόµα κάποια. 
περίπλοκη ικανότητα που µου επιτρέπει να NPE- 
ρώνω ακόµα και τα πιο νευρικά και άγρια ζώα». 
«Μιας κι είμαστε αιχμάλωτοι ανθρώπων κιόχι 


ζώων, αυτό φαίνεται να΄χει μικρή αξία, Παρ’ όλα 
αυτά, µου έλυσες την απ: 


υποτάξεις τα µανιασμέν. 


ύλακα. M’ έµπλεξες κιεκεί πολύ άσχημα: 
8 οίνος ιό του διυλιστή: | 


ορία πώς κατάφερες να 


a σκυλιά του Τραλ του 
jóvo 


αναστατώνοντας τον μηχανισμ. 


να TOU πω περισσότερ, K 
pou την περιπέτεια, * 
«Απορώ TOU οι δ 
papévouv ακόµα apó; 

λούν ήσυχα». 
«Αυτό εύκολα μπορώ 
ληνώσεις ακολουθούν διάφοωε iow. oe 
κάτω απ’ τη γη, yia v’ αποφύγουν, ολ ος 
στο βράχο. Τόσο το καθαρό όσο και. ον 
νο νερό χρειάζονται μιάμιση Besa ee 
gouv στην πόλη. Γι’ αυτό, γος.» τ Ἔα 
σκεπτικά, «η αλλαγή θα φανεί, an’ ότι ο 
ζω, γύρω στο μεσημέρι, την ώραπου, αν θυι ne 
καλά, αποδίδεται η δικαιοσύνη στου. ο. 
τίες της Σαθ Μόνις». ας 
«Μια μέθοδος σωτηρίας μόλις 
κος Ρ ς µου πέρασε 
aw ο ας Ad», είπα εγώ, «όπως ἰσως κι απ’ το 
«Μπορείς να είσαι βέβαιος γι αυ: 
| a P > τό». 
re Κα Επίσης να ᾽μαι βέβαιος πως δεν θα 
z ατήσεις πάλι και δεν θα p’ εγκαταλεί! 
ete ae βάρβαρους;» Mae 
; ELYN εμπιστοσύν; i 
τῷ T NS σου µε πληγώ 
nas Oa EE γνώρισα καλά, να ’σαι ο ος 
yoni ee σύντροφοι όσον καιρό συµφω- 
Ὅσο ο Uo. Επιπλέον, θέλω να σε διαβεβαι- 
S, αν είχες αποκαλυφθεί στην πεδιάδα, 


δεν θα σου εί 
τρόπο», Εἶχα συµπεριφερθεί p αυτό τον 


Έτσι A 
cat ene την εχθρότητά µας, συζητή- 
tO, µέχριπου τα βαριά βήματα της 


στη γέφυρα. 
αι µας οδήγησαν. 


Φρουράς ακούστηκαν πάνω 

H πόρτα άνοιξε απότομα K“ 
στο Εκτυφλωτικό Φως της μέρας. εί 

Ενας Revie πλήθος εἶχε µαζευτε(σσἕ 

iG µεγάλο πλήθος EXS μέση της γέφυ- 


HO, και µας ακολούθησε μέχρι 
ρας γεμάτο προσμονή. b 4 
ο Ναζάρν. “EXW κάτι i Clipe 
κούσετε, αν αγα- σας τ γίνει κόκκινο. [et 
τε αµέσως. ελεύθερους. και pe ae 
"θα υπο. 
στεί- 


«Μια στιγμή!» φώναξε 
να πω που πρέπει ὅλοι σας V° αἱ 
πάτε τη ζωή σας». 

Αμέσως, η πομπή σταμάτησε, Κι όλοι κοίτα- 
Eav σαν χαζοί αυτόν τον ανήκουστα θρασύ áv- 
θρωπο. 

Ένας ιερέας του Ναού πλησίασε ντυμένος w 
ένα κίτρινο ράσο. 

«Σου επιτρέπεται να μιλήσεις. Πιθανώς, θα έ- 
χεις μετανοήσει για την παράφρονη ανοησία 
σου και θα θέλεις να ζητήσεις συγχώρεση από 
τους θεούς πριν. παραδοθείς στο θάνατο Kat thy 


τετις συνέπειες». 
Όπως το περίμενα, 
Hou ήταν ξανά θυµω ae aac 
Ἷ ενας στα λό: 
Ξαφνιάι p He i 
E pane an’ το ταίμπημα η. 
av kagak uou Ενώ έβλεπαν’ ανεβάζ σε 
μασ Ὡραπετό. Τωραοι ΠΑΝ τν 
αν πας exi ούν λανθασμένοι OKÉ Aen 
τ τιγμή, κάποιος από τοι, Saana. Αλλά 
µια Φοβισμένη κραυγή, sig 
ος είπε κι έδειξε κάτ. 
3 υσάρεστος ήχο. ΤᾺ 
Ç αναβρασμού 
Ú είχε ys- 


αιώνια καταδίκη». 
«Δεν είναι ακριβώς έτσι», είπεο Ναζάρν. «Δεν 
ας, γιατί κι εγώ, όπως κι 


φοβάμαι τους θεούς σι 
ο νεαρός από δω, είμαστε αγγελιαφόροι τους. 
Σταλθήκαμε εδώ για να δοκιµάσουµε την πίστη 
καιτην ηθική σας, αλλά ανακαλύψαμε πως ο ζή- 
λος σας φτάνει σε ανεπίτρεπτα όρια και γι’ αυτό 
οι ουράνιοι αφέντες µας θα σας τιμωρήσουν», 

«Σιωπή, βλάσφημε!» βρυχήθηκε ο ιερέας. 
«Δεν υπάρχει, λοιπόν, πάτος στο πηγάδι της απ΄ 
στίας σου;» 

Στα λόγια αυτά, οι φρουροί άρχισαν να πιέ- 
ζουν τον Ναζάρν να σκαρφαλώσει στο napanė | 
το, ενώ άκουγατον θόρυβο nou έκανε ο Ακρωτή΄ 
ριαστής καθώς ακόνιζε το μαχαίρι του για μένα. 


Φως, αποκαλύφθηκε πως ἦταν μιά ιο 
νη γριά αποκρουστικής ασχήμιας, τ. μα ιδια! 
ταξε τον Ναζάρν κι εμένα µε ἔνα. ΒΗ μιας και τι ; 
Ὁ έδαφος ήδη 3 pan αντι 
δεν e HEL κάτω. 


e 
Ἔχω ήδη 
an’ ta’ 165) 
ου την πι Οἱ τ 
τι Ὃν bi pooeeoete Γη τον καιρό για να 
καὶ γλιτώσετε απὸ τ. Χ Hou sae po eter 
τ από τοὺς γίγαντες προστατέψει 
"πρέπει va 
μου, ὅπι ο. 
5 στε) g ου κ. 
σας απέναντί µου. Αν Soe ES υποχρεώσε, S 
εναντίον σας όποιο κι αἱ κάνετε, θα στείλω 
το χέρι µου. Τώρα, m 
ρέστε αυτά ta Φτερ: 
πιο ψηλό βράχο, πά 
γείατων φτερών. aces Ἵν 


Ἢ ΕΝ Bpe! Tı popó να κάνω Via δυο τό. μας, Φοβάμαι πῶς 
Go όμορφους κύριους)» 

Beacon Hager της είπε ο Ναζάρν, «opt. 
σμένοι σβώλοι ασβεστόλιθου, πελεκημένοι ú. 
στε να μοιάζουν µε θεούς, µας κυνηγοῦν σκο- 
πεύοντας va paç διαμελήσουν. Μέσα στην απρο: 
σµέτρητη σοφία σας, μπορείτε να προτείνετε ká- 
ποιο τρόπο για ν᾿ αποφύγουμε αυτή την άχαρη 

τύχη;» 

ο οεήοντας, σκεπτικά τις κρεατοελιές της, η 
γριά προχώρησε ὡς την άκρη του καλυβιού της 
και κοίταξε προς την ανατολή. 

«Σ’ αυτούς αναφέρεστε» ρώτησε. 

Ο Ναζάρν κιεγώ γυρίσαμε va κοιτάξουμε μέ- 
σα στη νύχτα, καὶ διακρίναμε κάπου δεκατρείς 
ολόλευκους γίγαντες, που περπατούσαν µε τε- 
ράστια βήματα κάπου τρία χιλιόμετρα πιο pa- 
κριά, αλλά πλησίαζαν περισσότερο HE κάθε στιγ- 

μή που περνούσε. 

«Ακριβώς», συμφώνησε ο Ναζάρν. 

«Φαίνεταινα σας ακολουθούν στα τυφλά KLO- 
πρόσεχτα, µε μόνο τους μέλημα να πιάσουν τα 


θος εκτι 

5 μήσειι 
Ῥῶν καινα σα. 
5 Ὃ γκρεμό», sina 


θύματά τους. Αυτό είναι κάτι που πορεί v’ απο: Ol θεοί upo είναι 3 
δειχθεί χρήσιμο». k χώμα», θα Μόνις θα eee εδώ, 
«Τότε, στο όνοµα όλων των όμορφων πραγ΄ τάσαµε © © Ναζάρν. Va HE To 
μάτων --που µέρος τους αποτελειτε Kt εσείς-- ape, στο χείλος του γκρεμού 
βοηθήστε μας, γιατί χανόμαστε». Το κενό, ang μού και πηδή- 
«Πρέπει να καταλάβετε», είπε η μάγισσα, PO µας, ενώ q roe καὶ τρομερό, ξεχύ 
«πως τίποτα δεν γίνεται χωρίς αντάλλαγμα, VE f Ke m οτεχνήμι πάνω µας τ᾽ αστέ Ἐχύθηκε yü- 
τί µια τέτοια συμφωνία θα εναντιωνόταν στους ff ϑτάσαμε µε ος Αρμενίσαμε cies κος 
δία στην άκρη του ος 
απέναντι 


γκρεμού. Στο μεταξύ, το H 
nope των γιγάντων συντά! oe 
ἴγο µετά, éva τεράστιο 

ο APAN ὄψη σταπάτρια μάζα ya 
την κορυφή που μόλις εἴχαμε εγκαταλξ’ per 

«Φυσικά, είναι πιθανό, Οἱ διώχτες µας να το 
καλοσκεφτούν καινα πηδήξουν πάνω. από το χά. 
apa ὁπως κάναμε κι εμείς», μουρμούρισε © Να. 


άρν. 
$ τ τερατώδες κεφάλι σηκώθηκε ψηλότερα 
και ψηλότερα. Τώρα φανερώθηκε κι ένα τερά. 
otto στήθος µε δυο μπράτσαπου κρατούσαν. ένα 
ρόπαλο. Μετά, ακολούθησαν μυώδεις μηροί και 
πατούσες που ήταν βαμμένες απ’ το κόκκινο vg- 
pó από τη Σαθ Μόνις. Πάνω σ᾽ αυτά τα γιγάντια 
πόδια, ο θεός έφτασε την άκρη TOU γκρεμού. Κοι- 
τάζοντάς µας HE το αόµατο βλέμμα του, έκανε 
ένα βήμα στοκενόκιέπεσεστο σκοτάδι. Σε λίγο, 
ακούστηκε από κάτω ένας μεγάλος πάταγος, και 
σύννεφα άσπρης σκόνης έφτασαν μέχρις εμάς. 
Χωρίς να δώσει σημασία στον πρώτο σύντρο- 
6 TOU και µε THY ίδια έλλειψη προσοχής, TO δεύ- 
τερο μαρμάρινο πλάσμα χάθηκε κατά τον ίδιο 
τρόπο. Μετά απ’ αυτό, άλλα έντεκα ακόµα έφτα: 
σαν ως το χείλος, έχασαν την ισορροπία τους, 


έπεσαν κι έγινα σκόνη. 
Λίγο µετά, η σιωπή της νύχτας ξανάπεσε end 
που Φαινό- 


νω µας. 
Στράφηκα προς το σύντροφό μου 

ταν να έχει χάσει τις αισθήσεις του. 

ξα το χέρι του, εκείνος άνοιξε τα μάτια του Boy 

γώντας. Τον ρώτησα, με κάποια TAU! 

αν είχε συνέλθει απ’ τη λιποθυμία του. a 

«Λιποθυμία;» ρώτησε έκπληκτος. «Εγώ, AM 


Ὅταν ayy! 


pepomn™ | 
“λουμπάγκο, 


Τά την εξαντλη! 
Λη στιγµή, ακούσαμο a πόδια του. 
ο ο a e 
ρε απάτη ο σολ Mice ee eS 
alaaa Te ως την ἄλλη ον και δεν 
“πράσινη Ad του χά- 
τυ η 
ave μι 
«Αλίμονο, we απόχα- 


» Είπα εγώ. «Δεν. εἰ- 


βοήθειά σας µε το! ληρώσουμε 
προτείνατε». V Ενδιαφέροντα τόμ 


γαλμάτινος θεό. 
Ç µας κατι 
οι Ὡράστηκε ώ 
HE µια τρομερή αρρώστια, nou een 
ο αρ τον πιο ισχυρό μάγο a 


«Ακριβώς έτσι εί 
είναι», είπε 
Η ο Ναζάι 
μάγισσα ζάρωσε to ος ζάρν ζωηρά. 


«Δεκατρείς A 
ςαι s 
τις απαριθµήσθεα. ES; Σας παρακαλώνα μου 


«Τρέμουλα γούρα», εἰ 
a λα, σπασμούς και Φαγούρι 
» Είπα 


«Ἴλιγγο»,. εί 

» Είπε ο N 
τ ᾿αζάρν πα j 

ναυτία, και atovia» Ῥαπατώντας, 


«Αχ --- 
” µας διέκοψε η μάγισσα 


«Κουφαμάρα», συνέχισο εγώ 
«μυωπία». 
«Πονοκεφάλους», εἰπε ο 
δες». Ἂ 
«Και χειρότερο ar Ὃ a GN 
νοντας: «ολική ανικαν' τηταν. 
Η μάγισσα πήδηξε πίσω μ᾽ ένα θυμωμένο 
σκούξιμο. 
ο a ta φτερά μου κι εξα. 
ν ώρα µου µε ευνού- 


ἀρν͵ “AHOJ 
Ναζάρν, «atH ppa 


λα», εἰπατελειώ- 


«Πετάξτε HOU ὙΡήΥΟΡ' 
Φανιστείτε. Θα χάνω τη 
χους;» “ 

Ὅταν της πετάξαμε τα μαγικά παπούτσια, η 

μάγισσα τα βούτηξε, και γυρίζοντάς µας την 
πλάτη, χώθηκε στο καλύβι της, βροντώντας µε 
τόση δύναμη την πόρτα πίσω της, που έφυγε απ’ 
τους µεντεσέδες της 

Καθώς καθόμασταν ο ένας δίπλα στον άλλον 
εκείνη τη νύχτα στα βουνά, ο. Ναζάρν, που στο 
μετάξύ είχε ανακτήσει τις δυνάμεις του, ανακά- 
λυψε ορισμένα πράγματα για TO πρόσωπό μου 
που δεν φάνηκαν να TOV δυσαρεστούν. Όταν τα 
ζητήματα που προέκυψαν. έφτασαν σε αίσιο τέ- 
λος, µε ρώτησε επιτέλους T ὀνομά μου. 

«Τ᾽ όνομά µου είναι Αλήθεια», του είπα εγώ. 

Εκείνος ένευσε σοβαρά, και μετά ξεκινήσαμε 


άλλο είδος συζήτησης. 


ΠΛΗΡΩΜΗ ΣΕ ΕΙΔΟΣ 


του Σ. Α. Κάντορ 


O Z.A. Κάντορ 
μοιρά. 
Πολ Σπένσερ. Είναι ie τας την ανω: 


a, o άνθρωπος θεωρεί 
τις περισσότερες. 
ο μεγάλο κι επικίν. 


"μεταφορικά 
κι 
ια relay pa Ἰολεκτικά. Ας δούμε 


σί 
Ύουρος πως θα σας μείνε, 


Θ.Μ. 


H κουκουλοφορεμένη µορφή γλίστρησε a8ó- 
ρυβα κατά μήκος της Πλατείας της Φιλεμσπλα. 

χνίας του Βασιλιά, πέρασε δίπλα απ’ την Εξέδρα 

των Εκτελέσεων που βρισκόταν στο. κέντρο της 

και σταμάτησε κοντά στο Ναό των Επτά. Baw, 

που πολλοί ονομάζουν O Οίκος της Ὀργής. Koi- 
ταξε γύρω της, μέχρι που τα μάτια. της αντίκρι- 
σαν τον άνθρωπο που ζητούσε. Περνώντας γρή- 
yopa μπροστά από τις μεγάλες μπρούντζινες 
θύρες του Ναού, που είχαν. σκαλισµένα επάνω 
τους χιλιάδες εφιαλτικά σχήματα, πέταξε µια μι- 
- κρή μαύρη πέτρα στο απλωμένο τάσι ενός απ’ 
τους ζητιάνους που βρίσκονταν εκεί. Ύστερα, 
χώθηκε μέσα στο πλήθος κι Εξαφανίστηκε πριν 
οι βαριεστηµένες ευχές του ζητιάνου µετατρα- 


πούν σε µια σειρά. βλαστήμιες μεγάλης πρωτο- 
τυπίας όταν ανακάλι 


UWE τι ήταν το τελευταίο a- 
Πόκτημά του. Το έπιασε. για να το πετάξει, αλλά, 
σταμάτησε µια. στιγµή να το περιεργαστεί. Δεν 

αλίκι, αλλά ένα οδοντωτό 


ó "όνειρο nou 
έρημη KOI a É 
διέσχιζε με a το ἰδιο ὀνε <ó 
ο aen monita 
a a Soop ate Pape δισ όρθια pes 
ου ΟΙ 

και στις YEH! ug mar ὕσες Oe pat" Αυτό το 

g αρκετῖ κεί ιο 
του ήταν ήδη μι δαίτερα κοφτερέςπέ. ρομερός Μποάζ mopar, 
(κε πατήσει neve oes ά πε γελώντας ο Νισάν. αι ένα όνειρο!» gi- 
που εἶχ! ασάνιζε τα πνευµό- προσθέσει, BA ποιον πάλι», βιό. pa ο a 


ὁς αέρας του p a 
πιτου, δεν Éf | a 
ETOH BAe- του Μποάζ, «και ποῖον δεν σα ψέμα ο ιο 
πέτοιο 


είπου ἐφταν' y 
τον. εαυτό TOU —OUTE κά. όνειρο: Hiau 

ύ ; Ἠβουλή µου εἰν. 
ΠΟ πρ ούτε που να Ὁ ο καθίστα πο a Kal να χορτάσεις τος τ Ἔνι 
το οίχημα, πως θι ναίκες. 
ξη µιας Akt όμως, ένιωθε πως ήταν το (500s Kak. oreo aa ξεχάσεις αµέσως κάθα. 


ο παρακολούθησης, O Μποάζ χα 
Sı μογέλασι 
V παρατηρού- τοπόδιτου. «Μπορεί σα, ος 
λά κοίτα κι αυτό 


τής της τροµα: 
ο ος ὁ n 
ρειαστεί ποτέ να μένος άνθρωπος. ΠΡ 
όλους τους ην Πλατεία της GAs 
το μάθει. ο άζοντας, Καὶ Lavesnke στα ο” - 
ΟΣεµ,οζητιάνος, Εύπνησε ουρλί΄ (de) ise 0 αι 
Ὃς Ó το μουσκεμένο στον ! στάτιδα της φυλής του. πα... ee προ- 
ε έναν ιε- 


πετάχτηκε απότομα απ: τ 
Ὃ ράντσο του. Έμεινε κουβαριασμένος στο pea vang εξομολογηθεί. 
μέχρι TO πρωί. τσι πέρασα µέσα από τα όρθια λιθάρια 


πάτωμα, τρέμοντας 


οὐ 
O Μποάζ είχε πάει στο μαγαζί του Lae 
μπαρμπέρη για να ξυριστεί. Υπήρχαν HO 
κλοι κάτω απ᾿ τα μάτια TOU και µια T 


ψη στο πρόσωπό το! 
µε την εικόνα ενός πληρῶ 


μπροστά στη 
πρέπει να µε 


πορώ ν᾽ 

ύπνο. Δεν είμαι πια νέος Kt οὔτε τ γειά, ας aE ζαρντ na, παρέλειψε va 

μου. Ύστερα, πάλι, εἰναι Κι αυτό...» Met, ae πριν pee απ’ τα πέντε 

Ee τα καμένα και πληγιαση! 5 Μόλι Ῥβανά του vaog «λοιπα δεκαπέ. 
IÇ βγήκε απότοναρ, ON 


Οιερέας έκανε πίσω φοβΙσΗ! A 
var TRE πως αυτό δεν είναι Eva κοινό όνειρο βαθύ στεναγµό ανακούφ, 
pa δουλειά ενός νεκρομάντη! Είχε ποτέ αυτός τε που σται 
ο Μποάζ καμιά έχθρητα εναντίον σου ων, Εκτελέσεων. για να παι 

«Καμιά, Άγιε Πατέρα. Είναι ένας απ’ τα τσιρά. ma PAEAS TE, του Βασιλιά, ακολουθήσει 
κιατου Μπαλθόκ, αυτού που πουλάει προστασία K a από κείνο το βράδι, ποὺ το 
στους ζητιάνους και TOUS μικροαπατεώνες ΓαναγμΡΙΟΡΙ ο Νισάν δεν. orale Sex 
µπροστά στους ναούς...» Σταμάτησε μπερδεμέ. ay u Aea Και τους ιερείς Ἐ να δοξο- 
νος και µετά ξανάρχισε. «Για δυο Χρόνια τώρα, ας Re ud τῶν πελατών Tou Va βδομάδες χο, 
To μαγαζίµου va Toy ξυ. ει πληρω] 4 » Χώ- 
ada στο μαγαζί μι ν Eu: προσηλυτισμοῖς ΔΝ μή απ’ το ναό για τους 


ἐρχεται κάθε βδομι c 
ρίσω και δεν του χω κάνει ποτέ ούτε ypa- 


τζουνιά!» 
«Περίμενε εδώ», τον πρόσταξε ο ιερέας. Γύρι- 
σε µετά από λίγο μ᾽ ένα φυλαχτό κι ένα ραβδί. 
noe το ραβδί για να κάνει έ- 


Πρώτα χρησιμοπο! 
ότον κουρέα, επικαλούμενος 


vav κύκλο γύρω art 
Αναχίτα και µετά το έσεισε τρεις 


τη δύναμη της 
φορές ὥστε O Νισάν να δεχτεί τον αγιασμό που 
πεταγόταν απ’ την κορφή του. Ἔπειτα, πέρασε 

6 το λαιμό του Nt 


ναι και χειρότερα! Δεν HI 


O Σαμάς, ο ιερέαι 
᾿ S, δεν ήταν τόσι 
ο την τέταρτη νύχτα, nr 
PENS και αθέλητο παραλήρημα ὁ μέσα σ᾿ 
γιατί Κος n Θεά τον είχε presi 
a παραπανί. 
ποφάσισε να g: viota ζαρντ, κι a- 
αρχιερέα. Ῥομολογηθεί στον Γκουντέα, tov 


Μπήκε 
ήκε στα πολυτελή. διαμερίσματα του Γκου- 


το ασημένιο φυλαχτό γύρω amt 4 
σάν Kal tou είπε; «Αυτό να TO φοράς πάντα ená- γραφείο tou, πι frav καθισμένος πίσω and e 
XTÓ, ευλογημένος νοκόμματο Ἕν "ταν σκαλισμένο από ένα po- 

ρωμα μαλαχίτη. O αρχιερέας σή- 


vw σου. Είναι ένα ιερό φυλα; 
έχει σκαλισμένα & Κωσετο βλέμμα κ 


πό τον ίδιο τον αρχιερέα, Κι a 
πάνω του τρισευλογημένα σύμβολα προστ! VE πως θες να GUESSON A 
ογηθείς éva σφάλμα 


σίας. M’ αυτό θα είσαι ασφαλής. H Θεάθα δεχτεί Cou. Αμάρτησες ané 

µια πρσφορά είκοσι ζαρντ». λος 
O κουρέας έβαλε τριάντα στη XO! 

ρέα, πράγμα που έδειχνε περισσότερο 


ποτα on με ποιον τρόπο;» 
Ai “Κατι f 
κράτησα δέκα. ζαρντ από το ταμείο 
του 


λέον της συν 
με καταράσ 


2 άμεσα σε Fouv την κατά, 
Σταμάτα. Η κατάρα είναι avi κατάρατων 
Kar DEn Πλήρωσε είκοσι eae Ναό χαμογελώντας ὅλον Βθνιαπς 
και µετά γύρεψε τη. συγγνώμη των Θεῶν καὶ To 
σήκωμα της κατάρας απ’ TOUS ιερείς του Οίκοι - 
της Οργής». 

«Ὅπως διατάζετε, Σεβασμιότατε». 


ναού, επειδή µου δόθηκαν ENT 
σμένης µου αμοιβής. H Θεά 
με...» 


ΟΣαμάς εἰ 
σπάθεια. ολες αλ τοι 
«Ωραία, λοιπόν. Τώρα, ation κάνει. 
τάρα». Ὑραψέ µου την κα. 
«Είναι ένα όνειρο...» άρχισε ο 
γράφοντάς το µε έντονο δέος. « mai περι- 
περιγράψω το φόβο που αισθάνθς [δν μπορώ να 
τιάνων που τριγυρνούσαν σαν τις μύγες, épo- ο ον όρθιων λιθαριών. Είμαι arts στον 
ντας πως όσοι πήγαιναν εκεί να ζητήσουν συχώ. πώ ο ge ama τώρα απότην κα 
peon απ’ τους τρομερούς επιβολείς της θεϊκής Byala He pa ees) βράχου kat dey Dae θα 
οργής ήταν περισσότερο. γενναιόδωροι από συ. Πες στη OT x Po, δεν ξέρω τι κατ ava- 
νήθως, µιας κιήλπιζαν πως OL ελεημοσύνεςτους Πες μα k , αλλά θα πρέπει va ΄ναι τας, 
θα µαλάκωναν κάπως το θυμό των. Θεών. «Ἔτσι, Rasa: σμα 
Εξαιτίας της θέσης του σαν ιερέας της Αναχί È φτεσαι περισσότε Ισως στο μέλλον να το σκέ. 
τα, ο Σαµάς δεν έμεινε στην. ουρά αλλά οδηγήθη: ψειςτους Θεού a πριν Επιχειρήσεις να κλέ, 
κε στον κυρίως ναό για Vv" αυτοσυγκεντρωθείλί: τους ανήκει. M IS. Ξέρουν και φροντίζουν για ὁ, ; 
γηώρα µπροστάστα Φριχτά πρόσωπατων Βίλνι. : Πήγαινε kat neç στο διάκο. ρωσ 
Τα τεράστια αγάλματα υψώνονταν πάνω απ’ το 
βωμό μέσα σε τρομαχτική μεγαλοπρέπεια. Το 
καθένα είχε οχτώ χέρια, που κρατούσαν padt! 
για, σπαθιά, μαχαίρια. γδαρσίµατος, τα βέλη της 
αρρώστιας, κομμένα κεφάλια και λαβίδες paot 
νιστών. Είχαν φτερά νυχτερίδας. O ένας εἰχε ke 
φάλι αητού, ένας άλλος, γύπα, οἱ υπόλοιποι κά. 
πρου, τίγρης, σκυλιού, γερακιού Καὶ opako 
Ὅταν πέρασεη καθορισμένη ώρα, TOV pony 
σαν σ᾽ ένα μικρό κουβούκλιο, όπου τον περίμ 


U καιτην προ. 


Ὁ Σαµάς πλησίασε TOV Nao των Επτά Βίλνι, 
που ονομαζόταν επίσης, Ο Οίκος της Οργής, pou- 

ov ιδρώτα. Πάντα αντιπαθούσε αυ. 
επειδή εκεί μαζεύονταν σµάρια ζη- 


τό το µέρος, 


οιερέας, κοιμήθηκε 
VE ένας πολύ ευλα- 
Ὃς --γιαπερισσότε- 


Ὁ Ζαντόκ, ο ιερέας των 
περπατούσε μέσα σε μια 

πόδια του καίγονταν πάνω > 

5 μαύρη πέτρα, ένα pes 

KL OL τρυφερές πατούσες TO ή ‘a , Mav Heye 

σµένες που άφηνε éva ko i Š 3 ος axaroveuaota aout one 
íi υμόν! κι 

pia πίσω του. Τα πνευμ' λιτανείες, λατ] ος. τι Πλάσματα ie 
E μεγάλ, 

ες 


vi άρουν την κάθε ανάσ' A 
Επ ταν ένα ατέλειωτο µαρτύ. ρεύοντας και...τι 


χτυπούσε στο κεφάλι ἡ 
plo. Ἠταν σαν να μην είχε σταματήσει ναπερπα. 
τά από τη μέρα που γεννήθηκε. F 
Me κάθε βήμα που έκανε, επιχειρούσε να στα. 
v απομακρυνθεί από s. OPATA κι ανασαιµιές και, 
σαν σφύριγμα που τον é 


ματήσει, να γυρίσει καὶ l 
κείνο TO τρομακτικό μέρος, αλλά το σώμα του Q- 


κολουθούσε µια θέληση ξένη προς τη δική του, 
Ένιωθε την παρουσία ενός αθέατου παρατηρη. 
τήνατον παρακολουθεί χαιρέκακα, και κάτι ακό. 
pa χειρότερο --διαισθανόταν την. πείνα του. 
Καθώς πέρασε μέσα ar’ τον κύκλο των ὀρ. 
θιων λιθαριών, συρόµενος. ανελέητα προς τοτε: 
τράγωνο άνοιγμα στη βάση του γκρεμού, ἦταν 
σαν ένα πέπλο που του σκέπαζε τα μάτια να ση: 
κώθηκε. Είδε πως στην KO! ή του κάθε λιθαριού 
ήταν καθισµένο ένα AKA 
πλάσμα, σχεδόν ανθρώπινο σε σ 
ρο “Ἢ γυαλιστερι oe 4 ης 
παράξενα µακρουλά QUTU Ἐχάτι XTUKE 
δόντια, χέρια που έμοιαζαν κ on Φοβισμένους 
είχαν στις άκρες τους VAH 
ουρές, γυμνές κι άτριχες όπως 
σώμα τους. Άκουγε TA χυδαία τους μουρ 
opata και τη μουσική που μερικα am αυτά er 
ζαν σε φλογέρες σκαλισµένες από ανθρώπυ 


κόκαλα. = > utd 
μακριά απ a 


σαυροειδή µορφή που” 


Όταν τράβηξε τα μάτια TOU 


e, καὶ TIG TÉ 
© στασίας: 


ήταν και μάγο! 
κρυφη τέχνη. K! 
που εἶχε 


σπάσει την κα 
tou tov είχαν εξυτὶ ρα 
του είχαν αποκα. πέταξα στην έρημο ένα µεγάλο, Sie 
Ὁ χαρισματικοί, δεν HTO πολύτιμο πετράδι µου, για να ος MTV, το πιο 
δρα. καθώς κοιτούσε τα της δα της καλοτυχίας και να ene tee arvor 
τέχνης τοῦ, πως υπήρχε HO’ ροπία. Χθές βράδι, όμως, το βρήκαν νο 
κοιλιά ενός αγριοκάτσικού που, ΕΤ ἕο ΠΝ 
ν ψήσει 


για δείπνο». 
«Πραγματικά κανείς 
Wel τους Θεούς κι ού: 


θεῖ. 
πη τη μέρα, ήρθαν πολλοί άνθρωποι στον 
Ζαρντόκ, τον ιερέα. Στον. καθένα προσπαθούσε 
ναπειτο ὀνειρότου, ἐτσι που η κατάρα να φύγει 
από πάνω του, αλλά η γλώσσα TOU φαινόταν νε. 
κρή μέσα στο στόμα του την ὥρα που πάλευενα 
το περιγράψει. Κι εκείνη η νύχτα ήταν άσχημη 
--πολύ ἀσχημη. 

Την επόμενη μέρα. είχε vi 
τον Πόρο, τον έμπορο, έναν 
ρους άνθρωπους της πόλης 
πτη του Οίκου της Οργής. Αυ 
εμφάνιση του Ζαντόκ, γιατί ο le 
τά βίας περπατούσε και γιατί, 
για κάποιον που περνούσε τη ζωή p 
vad, To πρόσωπο Kal Ta χέρια του ήτι 


κινα am τον ήλιο. = 
«Τι θέλεις TAAL P 


OU ιερέα, 
από άσχηµα ἐπα pes 


T Γιατην κατά 
μετά and Nowe 
λόγια, 


(ατάσταση του 
‘YEG μέρες, δε; 
Κατά Bae, 

d οἱ 

Κός άνθρωπος. 
Ὑαρκώσει και Ano 


Πόρου, tou éj 
> µπορου, 
V χρειάζονται πολλά 


Ὁ 
eee τητος δεν ήταν κα- 
aR ul ela, βέβαια, πως είχε 
l Εκείνον που τον είχε σώ- 


οὐδι erya, 3 
γούδαγε την ώρα 
το γεύμα τους. > χίσει έτσι ώστι za 
Tov είχε όμως ληστέψει καί TOVA napa τα. της γλυκιάς ἔπ 
ια που KOUBA ΟΝ τί Be. λήθεια, πως Schnee 
Μπαριέλα της Πεντά. τις προσδοκίες ος ο 
; από AaB 


πολυτιµα πετράδ' es 
λε va κερδίσει το X! ρι τ 
ὁ έπρεπε να”΄ναι πο. ia 
ἃ τά τύχη ή από = 
μια πεισµα; 
τι 


µορφης, και για va γίνει αυτ s 

A πλούσιος, ὁπως έλεγε ὁ MOT ρας της. Δεν ή. γαλοψυχίας του, 
προσπαθούσε να δικαιολογη. τούς που αγόραζαν ος ὑχνά σ᾿ 

IG Via ta cou, 

ρυχεία O 


ταν ερωτευμένος; A 
θεί στον εαυτό του. Ὃ ο νο όλα στο 
όνοµα της αγάπης; EEG ου, ποια εκτός από apk: 
πιο ση, Ὑυναίκα της πόλης του Κόρος, ο. κεί να µην τον õu- 
κι ολόκληρου του κόσμου, θα άξιζε να γίνει yu. 
ναίκα του; 

Είναι πάλι αλήθεια πως. είχε σκοτώσει την Πε. 
ντάμορφη Μπαριέλα. αργά και µε πολλά βασανι. 
στήρια, έτσι που τον ικέτευε να την αποτελειώ. 
σει πολύ πριν εκείνος το αποφασίσει, µα πάλι, 
δεν ήταν ο θάνατος πουτης πρόσφερε στο τέλος 
μια μεγαλόψυχη πράξη; Στο κάτω κάτω, τον είχε 
απατήσει. Ακόμα χειρότερο, είχε αποδειχθεί 
πως δεν ήταν τέλεια, Καὶ τίποτε am όσα εἰχε 


στην κατοχή του δεν θα μπορούσε να ναι λιγό- 
ι είχε πεθάνει οδυνηρά, 


τερο από τέλεια. Ἔτσι 

γιανα ξεπληρώσειτον πόνοπουτου είχε προκα' 
λέσει, επειδή τον είχε εξαπατήσει καὶ δεν ήταν 
τέλεια, αυτή, το πιο όμορφο απ᾿ όλατα πετράδια. 
ταν δίκαιο, σκεφτόταν ο Πόρος. 


O Πόρος ήξερε ακόµα πως 


Τώρα, ανακάλυπτι 
i α E πως τι 
9 ου 
νος, oes κιαν προσπαθούσε, rs aie 
ge val Ὑράψει τα ὀνειρά του. σι Pae 
am o να λέει πως ήταν τροι pails ig 
EAE, έστειλε έναν On sii 
es eae κακόφημη οσον Tne 
; επέστρεψε. νο 
μορφή To ive Μὲ 
ήτου Μάγοι Ναζιρκάντ. Μέστα εναν 
iV τρο- 


«Είναι 
είναι é 1 φανερό τι é 


τουτον αγαπούσαν --ποτέ δεν τους 
ti av το έκανε θα τους σημάδευε καὶ τ δι Π τ 
του. OP! E. «AU 
χή katt» Τό To ξέρω αρκετά καλά. 


άξιζαν να τους έχει στην. KATO; 


νύχτα 
Μποάζ και το μα. 


γάλο όσοκιο κίνδυνος που 
κανένας πεινασμένος. τσαρ. 
σφέρω το ταλέντο μου HE 
και είναι κάτι ακίνδυνο για μέ 


λίγες δεκάρες, οἱ 
να προσωπικά. Θυ. 


παρέα με νταβα.. 


μήσου πως ἀν προτιμώ να κάνω 
τζήδες αντί µε πρίγκιπες, καὶ να φοράω KOUpÉ- 
λια αντίγια βελούδα, είναι kátt TOU αφορά μονᾷ. 
pepe 
σµα δηλαδήτων eves a PO avein, co ait 
4 €- 


ῇ ει 
ατα κο ο μια Ee ee Gee 


"Τελικά, 


χισι 
άμα Φωνήπου ἡ. 


χα εμένα». 


«Θα σε πληρώσω. Πες στον οικονόµο µου να. 


σου δώσει οτιδήποτε θελήσεις. Να, πάρε —» εἰ- η 
πε o Πόρος και έβγαλε το σφραγιδόλιθό του απ’ ene Cesta Ocul 
το δάκτυλο. «Δείξετου αυτό. Πες HOU, ὅμως, πώς ον ee ώρα πολλή 
μπορώ να σωθώ». OEL αυτό που κ 
«Πρέπει v? ακολουθήσω το όνειρο στην πηγή αν σε µια eee 
va to στείλω πίσω στο povo- va πάσαν πατάτα του οι 

πάνω 


του, καθώς είπα, καὶ 
πάτι που ταξίδεψε μέχρι να επιστρέψει σ᾽ εκεί. Ζωής. Μετ 
νον που το στειλε. Ἂν καταφέρω κάτι τέτοιο, θα z η μπουκάλα στο 


υποστεί αυτός τη μοίρα που ετοίµασε για σένα. 
Θ’ αρχίσω µε τον Ζαντόκ, τον ιερέα του Ναού 


των Επτά Βίλνι». j η 
Στην πραγματικότητα, O Ναζιρκάντ άρχισε © 
ποσπώντας ένα πριγκιπικό ποσό σε κοσμήματα 
και χρυσάφι από τον οικονόµο του Πόρου. 
Έφαγε όλη εκείνη τη µέρα και τη νύχταν᾽ α: 
κολουθήσει τ᾽ όνειρο από τον Ζαντόκ στον Σα: 
μάς, να βρείτον Zapáç σε κάποιο πορνείο Kt ar 
αυτόν v’ ανακαλύψει TOV Νισάν. Art τον Νισάν 
ἐπρεπεναβρειτον Μποάζ, 
Zep. Πέρασε πολλές ώρες TPO 
βρειτον Zep nou έλειπε απότο συ 
στέκι μπροστά στο Ναό των Επτά 
μάζεται επίσης και Οίκος της Οργής. 


βιαστικά Ὅρος, σκάσει ξα 
Έι ὕτη του ó 
Ἔφτασε τελικά στο ae ππτιοῦ; 


Κούνησε το κεφάλι 
σε αυτό που κρατούσ! 


το δρόµο για το 
έβγαινε για ya 
ξίας µεσα απ τη 
του Πλουσίου. 


με 5 
quan του Πό 


ό 
Σε κάποια are 
Ζαλίτ, µια KOUKOU; 


ΟΤζακβανς, ένας an’ τους 
πούδες» της ηρωικής κι επιστηµονικ, 
σίας εἶναι ένα ταλέντο πληθωρικό. Γε 
το 1916 στο Σαν Φραντσίσκο, 
gel αριστουργήματα που. δεχει 
τοτυπία. Ο Λιν Κάρτερ, ένας ai 
εκδότες και συγγραφείς στο 
δέχεται; «Αυτός ο άνθρωπο. 
και άκοπα μέσα σε. μια σελίδ. 
ιδέες, όσες εμείς πρέπει 
μυαλό µας να βγάλουμε γι 
ολόκληρο βιβλίο». O κόσμι 


O ΜΑΓΟΣ ΜΑΖΙΡΙΕΝ 
του Τζακ Βανς 


ακούραστους ane 
NS φαντα- 
Ἐννημένος 
συνεχίζει να γρά. 
ιλίζουν από πρῳ. 


ή ονειρι! 
πλάσματα εφιαλτικής. aoxhk a. σκοτεινά 
μορφιάς τριγυρνοῦν στα EON, κάνει ένι 
καιστις ξερές πεδιάδες. AV poç της £60) 
Mato σε κάποιο απόμερο μι να νιώσετε ακόι 
σούρουπο, ίσως µπορέσειο Naa απ’ τα πόδ 
και την υγρασία του χώματος $ rnv ιστορία, 
σας καθώς θα διαβάσετε Θ.Μ. 


Βαθιά συλλογισμένος, Ὁ μάγι 
πατούσε μέσα στον κήπο του. βοός, 
στικούς καρπούς ἅπλωναν. τα κλαριάτους πάνω 
απ᾿ το µονοπάτιτου, και ταλοι 


ὑλούδια υποκλ. 
νταν ταπεινά στο πέρασµάτου. Δυο nove: 


vw ar’ TO χώμα, µε μάτια θολά Gay αχάτη, ot uav- 
δραγόρες κοιτούσαν ta Hau; am pay: 
Παράξενος και φανταστικό. 


-. δ-- 


χαίας Γης, γιατο poup”! pO x 
που κυλάει μέσα απ’ τοι 
θρούς ανέμους: πέρα 
Ko, τα δέντρα του δάσους 
i ίου. 
λό τείχος eee έλος της, 
όλυτα τι έκρυβαν τα σύδε. 


της Γης έφτα 
ἃ izet απόλ 
ρούσενα γνωρίζ' A a ρεματιές Ka ta λαγγάδ 


παν ον - 
Ἷ 7 7 ἶχοι. 
gies pange πέρα δώθε μέσα στ σεικιάλλες OG pean nee ο Ῥέπει να ἥ- 
το μέτωπο ζαρωμένο απ’ τη Gam περπατάει και Tee ee úpa. Στωμά ο ΜΗ. 
ἦταν αργό κατα. χέρια του δεμέν. ερχόταν το βλέ E να vidi peva 
u. Υπήρχε κάποιος ae a! Φώναξε ένα Ἑόρκι αι ον 
᾽αμϕιβολία και µια µε Tou του, το φυτό-ζώο CORR μια αι Από 
a ορφο θηλυκόπου Αι a νυχτοπεταλούδα σος ae ne oe 
σε μέσα στο δάσος. Ερχόταν στον κήπο του τ Eon ος ταν πας 
Ἰολλά πάντα επιφυλακτική, καβάλα o'é | ὅσο ποτέ σους, έχοντας πλησι 
atl, µε μάτια σαν χρυσωπά κρύσταλλα. άλλοτε. Δεν κιν 
χε πολλές Φορές προσπαθήσεινα 
αλλά το ἀλογό της την. απομάκρυνε 
τις απειλές Kal Ta Te 


pia, 


την πιάσει, 
πάντα am τις μαγείες του, 


χνάσματά του. 


Μια αγωνιώδης κραυγή συντάραξε τον κήπο. 


του, κι ανακάλυψε 


P 
τού και 9 
FP Paro oi z 
γές καταλάγι ost τον We του κι έπρεπε. Rs οὖσε κανέναν áv- 
O Μαζιριέν χάιδεψε. ένα τριχωτ' 5) ες pa νύχτα να pou- 

` κόκκινο στόμα σφύριξε απ’ τ ἢ a είκοσι 
η ξαφνικά, το σον Μακριά του --κι 
NTO του αλόγου 


5 γέμισε τι 
προ Ὃν ag; A 
Ὁ το δάσο, ρα καθώι 
Ç. G κάλπαζε πάλι 
πίσω 


Ὁ μάγος πέταξε 6 
του. Είχε κάτι που aoí 
ποιο σύμβολο προστα ἄλληλα προετοι 

ὅταν αυτός δεν ἥτανήσει. Κοίταξε ανάμεσα ο 
MYM pio κορμί της να φωτ 


l“ το navt 7 «Πρέπει. 
ο ko o oo 
ga - Pan «Αδύνατον, Ag ED ae 
av µε ο να σος μου wd!» | τν Δεν έχω (δὲ A 
axan aE va ve yiava: O Μαζιριέν προσπι μα 
Ἧπορ την καθο O Ἄσβαν άρχισε τέτοι ΠΚΕ πως θα χτ 
Ὁπούσε, 


ρίγκιπ' Καντίβ ο Χρυσός, απ’ ο προ πέταξε το το παρακάλια ο 
Το eee he po Sinica μια Κίνηση πο 
κά SoBe GAB Ἐεθώριασσ ge eon του. 
λινο κύβο κενό ὅπως, ane τον ee 
O Μαζιριέν χάιδε pw. - 
φαινόταν, θα πρεπε. 


και πήγε σ 
νος ένας διάφαν. 


μέσα στο δωμ 
πησε ξανά και ξανά. 
΄Ασβαν φανερώθηκί 
σπασμένο από πόνο καὶ peyi 
«Σταμάτανα χτυπάς, Μαζιρ! 
σβαν. «Σταμάτα να χτυπάς το 
Tig μου!» 3 ps an 
O Μαζιριέν σταμάτησε, HE TO χέρι σηκο 
πάνω απ’ TO | τ 3 


Έδιωξε αυτό 
τό το 
γε µέχρι µια σχέδιο απ’ το pu 
α πράσινο poe nT δεξαμενή, Joma 2 
T 


πό στενάπλευρά και κατέληγξ 
πόδια και αψιδωτές πατούσ! 
κά του προσώπου TOU μος paner κ a 
δρά και παγερά. Χρυσῶ! στικό ξό1 ρος, ικανό: 
pw απ’ το κεφ μυαλό ΟΝ καὶ δεν eixe ane μας coe 
Ὁ Μαζιριέν πα! δεν θα μπορούσε , Ól αυτή τη στιγµή Ἐς 
δημιουργήσει από ko λες συλλαβές Toy one YO ee χε το πράγμα, 
λογικό, λαρύγγι του... ο αὐτόπο ποϑέρει τις δύσκο. 
Το χέρι του έπιασε τι YO σφίξιµο στο 


ταν να το a 
5 ραβδιού. Το σι Ὅ λαιμό 
γεμένα μάτια µια καταπακτή κεφάλι του ος πῶ ενός μολυβένιου 
που 


τωμα. 
Ὁ Μαζιριέν κοίτα 


Είχε ένα τέλειο σ' 
καιτο μυαλότου 
κάλυπτε σύντομ! 


σκευή που ρούφηξ ή 
κειτόταν γυμνό κάτω ATT τις έντονες πράσινες 


ακτίνες. Ο Μαζιριέν του έκανε μια. ένεση OTO Àa 
uó. Το σώμα συσπάστηκε. Τα μάτια άνοιξαν και 
το πρόσωπο μόρφασε κάτω απ’ τη ζοφερή λάμ. 
ψη. Ο Μαζιριέν έστρε! 
Το πλάσμα µέσα στη δε 
vapa ta χέρια Kal Ta πόδιατοι 


Tala προσπαθούσε να. διακρίνει 
άτια y 
ήταν ψυχρά σαν αυτά µιας 


τηρούσε µε προ. 
κατά τύχη τη σωστή σύνθεση του ΕΥ 

«Ανακάθισε!» το διέταξε ο Μαζιρ 

Το πλάσμα κάρφωσε το βλέμμα 
του και τ᾽ ανακλαστικά 
μυών μεταξύ τους. “EBY 
uó και πήδηξε απ’ τη δεξαμενή πάνω 
ριέν. Παρά τη δύναμη του μάγου, το w 


έπιασε KAL TOV παρακούνησε σαν πι 


E όμα του 
Ὧν πρόσθε 


χαιρέκακα. Ίσι 
στο πέρασμα... 


ἥλιος ef 
u Μαζιριέν eg o απότον ουρανό, kto ή 
οτεινιάσει, Τι x κήπος 
"Ταλευκάτου vı 
u- 


pee 

άτους, Κι! 

πέταλο υλακι 

τολούλουδα άνοιξαν TAT” ay pu: : oe 
ας νυχτοπεταλούδες που εναν ανθό στον. χρησιμοποιώντας, 


IS κάπου. του ασταμάτητα, 
τον κατα ίωνε την. κάπου και πι αν. 
ο μαι οπως oy pate. Καὶ καπβσταν ἴδ. Ἠτάτου, άλλαζε πος 
Revo /Mazipiy ora πέτρινα ONC ών "πως ο ἄντρας πέσει ο) YOVIES περιμένοντας 
LSC a tot τελικά ἔνος τις it ¥ ένοντας σε συνε; we απρόσεχτα Ἐπάνω του. 
Ἐν Eee ξιά τοῦ. ‘HTa ae 4 θωνενα μένει A OPON, ο άντρας κα. 
εμφανίστηκε στα OF: άσβεστων λυχναριών, 5p τόρ! μος Μακριά an’ τα ο μας ae 
απ’ το κιτρινωπό φως τέρια µε τα. μανιτάρια τοι, via. O ο ea Ὁ Τουργιάν. ο Γκ 
αριστερά, ήταν τα τ ύινη πόρτα HE τρεις σιδε. | είχε AIXHI HE κάποιο τέχνασμα ρον 
στα δεξιά, µια γερή ‘poate. του, τα πέτριγα | βδομάδες πριν, τον είχε κάνει 


HE τη μαγεία tou 
ικροσκοπικό και µετά τον gi 5 
ο το ROUTE ἴχε φυλακίσει o’ g 
ΟΜαζιριέν παρατηρούσε 
θώς το ερπετό όρμησε πά 
προς στιγµή είχε χαλαρώσι 
μετά βίας µπόρεσενατοναι 
σκέφτηκε πως ήταν ώρα νι 
-τους αφήσει να ξεκουραστι 
δυο σανίδια κατά μήκος τι 
μονώνοντας έτσι τον άνθρι 
σεκαιστους δύο κρέας και. 
ΟΤουργιάν σωριάστηκ 
χώμα της φυλακής του. 
«Μου φαίνεται 


ές. 
Ράνια τάχα συνέχιζαν και χάνονταν µέσα στο 
OKA 

οτάδι. 
ος Μαζιριέν ξεκλε! 


ίδωσε τις ΤΕΝ ο 
4 όρτα. Το δωμάτιο ήταν 
ο ναι Soe βάθρο στο κέντρο 
Ἐν Πο του στηριζόταν ένα κιβώτιο με 
ολλ aoha Το κιβώτιο θα πρέπει να χε 
ees naa ένα μέτρο και ύψος γύρω στους 
Επ Sna Μέσα στο κιβώτιο ---που στην 
SE ecnta ήταν ένα στενός Lea es 
ο ορ τος με τέσσερις ορθές eae age 
δυο μικροσκοπικά πλάσματα: το Te 
οάλλο προσπαθούσε V αποφύγ! ο ον 
Brite ήταν ένας I else ρα. ae 
άγρια κόκκινα μάτια κι ένα δυσαν. MS Ἐπ μα 
alte γεμάτο κοφτερά Soyma: Ἐν ο 
κουνιστός σαν πάπια πάνω 5 ae a 
pia, σείοντας την ουρά του τι oe oe μέν 
πλάσμα μέσα στο κουτί είχε μος Pies avoas] 
θος του δράκου, κι ήταν ένας ϱ) κου 
pe όμορφα χαρακτηριστικά καὶ Ἐφ λέ. j 
μαλλιά περασμένα μέσα. i peo one του, a 
ταν λίγο ταχύτερος απ’ τον 


με ἱκανοποίηση, κα- 
V® στον άντρα που 
ει και που μόλις και 
ποφύγει Ο Μαζιριέν 
A τους ταῖσει και να 
‘OUV κι οι δύο. Ἔριξε 
‘OU περάσματος, ano- 
WTO απ’ το ζώο. Edw- 
δαχτυλίθρες µε νερό. 
€ με την πλάτη στο toi- 


πώςε 
δίπλα στον ποταμό Ντέρνα σκέψιν, 
περιπλανιέσαι ελεύθερος 
Οι puç γύρω art το στόμα τοῦ Τουργιάν. 
σπάστηκαν. ἃ η 
EL πώςθα μπορούσες γα αι 
τον μικρό δράκο κάτω ar aE aN ουν, 
Py σήκωσε το βλ Σ 
Ὁ Τουργιάν TMK ιέν». Tt. 
μούσα να λιώσω εσένα, Μαζιριέν»- 


σκεπτικά. «Ὅμω 
G, 
πρόσθετο μαρτΏριο αν αὐτὸ 
Ὁ πρόβλημά µου». ' βοηθήσεις σε κάποιο 


«Ποια ὃ 
Ὀσκολία σου ει παρουσι 
Ἰαστεί, τρε- 


ενοχλείται. 
Ὁ Μαζιριέν δεν. φάνηκε να ΝΠ 
μου πώς δίνεις μυαλό στα πλάσματα που ong 
χνεις; Μίλα κι εγώ 6a O ελευθερώσω!» 
O Τουργιάν γέλασε, κι υπήρχε μια. Χροιά πα. 
ροσύνης σ᾽ αυτό του το γέλιο. 
Και µετά; Θα µε κάψεις µε ζεµαι, 


αργά το απόγευμα, 

καβάλα ©’ ένα evan i 
Τουργιάν;» = 
«Και πού θες va την ξέρω, Mai 


ου µου, 
ξέρεις, 


«Na gou NW; 
στό λάδι TNV ίδια ώρα». 
Το μικρό στόμα TOU Μαζιριέν άνοιξε δι. -Τουργιάν, αδειάζοντας τῇ δχτο 
σε. «Ξ 


πλατα. 

«Ξέρω πώς να σε κάνω να μιλήσεις, παλιοτό. 
papo! Oa pou ζητάς ναμιλήσεις έστω και HE poy 
μένο στόμα! Αύριο θα βγάλω ένα νεύρο ar τ 
μπράτσο σου καὶ θα το τρίψω µε λινάτσα!» 

Ὁ μικρός Τουργιάν, ανακάθισε απλώνονται; 
ταπόδιατου κάθετα στο πέρασμα κι ήπιε TO Vep 
του χωρίς να λέει λέξη. 

«Απόψε», εἰπε O Μαζιριέν µε μελετημένη κ’ 


«Πού θες να 


κοβουλία, «θα προσθέσω άλλη μία γωνία καὶ ος 
πίστα σου θα γίνει πεντάγωνο». «Πρέπει va την 
‘ath Ρηµένα, πιάσω», εἴπ. 
coito . «Τι €o 
ίνει και Kol on «Τι ξόρκια va πρβ μα ee apn- 
; Ποια am 


O Τουργιάν σταμάτησε να T 


τον εχθρό του μέσα από το τζάμι TOU σκεπάσε Ότου 
τος. Έπειτα, ξαναρούφηξε αργά τονερότὀ” τ ρούσε να δεν σηκώθηκε ὄρθιος, av 
e 


πέντε πλευρές, θα είχε 
ση του τέρατος καὶ ise 


όπου και va β 
ιαστείς όλη σου T 


H ελευθε. ώσι Ν, σου δίνω το 
ρώσει: 
S, Μαζιριέν, 
Ὑμένοι Ιεράρχης 
OU σαν Εκλε: Ç του Μάραμ 


y την KON 
2σω αυτή e 
Op, πως 6a σου Sera κάτι τέτοι! 
«Και πώς θα κατα εν d coo 
ύ δάσος, η 
a ETET E T Μπότες καὶ το 
«Θα την saves μ μι 
ύτερες Ζων' Ἔ p 
E εμάτο ξόρκια’ τς καλύτερα ATÓ µε, ; 
7° fev ba τα καταφέρε ευθερώσω μονάχα 
fey are «Θα σ' τ Φτιάχνεις TIG Texy, 
ameo Ma ποιον τρόπο θα την κυνηγός 
ταν HOU Ἐν ρε Τη γυναίκα Yoo 
τές σου υἱ 


Ὁ Ευλα- 
Και va Basavi- 
ια τι ύ 
και κήρυξε po a τρομερή vý- 


χτα, τον εκτέλεσε 
γεία σ᾿ όλη την ε; 


: NV εποχή, πι 
U». ε το κεφάλι, έτσι. LOT άνατος, οι αγριότο, 
Eo χαμήλον A Βλέμματοι οθάνατος, 
μάγος να µην ORE Μαζιριέν;» ρώτησε, | 
εγώ τι 
τα st Ka στιγµή. 


έμεναν γνωστά 

ὦ μαζί σου όταν επιστρέψω, ἜΗΝ έν είχε συγκε 

c9 σι αι σιγά σιγά, µε τεχνάσματα κ 

κια αν, δεψε το σαγόνι του και Yayo. σεις, αποκτούσε και τα άλλα, 

O Μαζιριέν χάιδε' τας τα γερά λευκά δόντι l O Μαζιριέν έκανε, γή απ’ τα βιβλία 

έλασε, aro aA urrain το άθλιο μυστικό. σου, δ᾽ πο αποτύπωσε μέσα στο 
ae «Αν δεν ος Se κατασπαράξει τώρας;. 

αφηνα το δράκ 


Τον Περιστροφέα του 
ωτικό 


Ἑβδομήν' 
αι δι 


vaun Σφι 
paoi και 


αζιριέν ήπιε 


ντιβάνι του, 


ρειάστηκε να περιμέ- 
χώμα γύρω απ’ τις 


του είπανπως 
του είχε φτάσει. 


Μιανταρη γυναίκα θεσπσιας O MA 
καθισμένη στη ο την τρομάξει, καὶ Φόρς, 
See Ne tou Μπότες Svv aaa 
πό το γόνατο. P 

Σηκώθηκε όρθιος. σηρβες ΕΝ ο ο κο. 
πέλα μου. Γιατί ΕΕ aetna; Είναι τόσο Kone ‘ 
αρέσουν τα τριαντάφι angel KKiVg τε είνη é 
γιατί µέσα στα πέταλά τους t ζεστό Olp Χρυσά µ. κό 
ἂν δεν το σκάσεις σήμερα, θα σου Χαρίσω gy, ος απ’ τα μάτια" 

A », ακι 
αερα έκοψε ένα τριαντάφυλλο gq: πάτια του δάσους πη τα {χι 
φυτό και προχώρησε αργά προς το µέρος τ 
προσπαθώντας ν᾽ αντισταθεί στην Hen 
του έδιναν οι Ζωντανές Μπότες. Δεν είχε κά. 

παρά τέσσερα βήματα, όταν η γυναίκα Χτύπησ, 
µε τα γόνατα τα πλευρά του αλόγου της καιγέ. 
θηκε µέσα στα δέντρα. 

Ὁ Μαζιριέν άφησε τις μπότες του ελεύθερα, λειβάδι προς Τελικά, 
Έκαναν ένα µεγάλο πήδημα, µετά ακόµα év Είδε το άλογι 
και το κυνηγητό άρχισε για τα καλά. 

Έτσι, ο Μαζιριέν βρέθηκε µέσα στο dior 
του θρύλου. Απ’ όλες τις πλευρές, κορμοίσκεπ! 
σμένοι µε μούσκλια σηκώνονταν ψηλά yia ἡ 
στηρίξουν τον πράσινο θόλο των Φύλλων. Σεβ. 
ρικά σηµεία, οι ακτίνες του ήλιου περνούσαν! 

oni 


νη του 


E αρχίσειγι 
Ἔς, γιατί εαν 
U ταχύ Pup 


Pá, αλλά δεν g. 
θώς Φαινόταν, 


κή τ 5 Tonos αι |V KQ- 
που τόν μι ‘Ket, βλαστημώντας τη 

OU τύχη. Me μιαν οργισμένη έκφραση τ 5 

Ὁ 


νδύα πίσω τὸ 
Vv’ ακολουθεί το μονοπάτι ΠΡ Ὁ Μαζιριέ, 
Σ’ εκείνο το σημείο του δάσουο y ο «Βγήκε απ'το 
μαύρου καιπράσινου βράχου i OBU ae ές βελανιδιά πο αι 
ταν πρόδρομοι TOV απότομῶς Roe Q V TOY y. την κοιλάδα τοι λέπι 
ψώνονταν πέρα ar τον ποτα Ἐς a ay po για τη λίμνη, αν 
απ’ αυτούς τους βράχους, O δει Ῥιέν διέκρῃ, O Μαζιριέν ag 
ένα μικροσκοπικό ανθρωποξι! = Ὁ πλάσμα, κα t δρακοπεταλούδι᾽ σε το μποι 
σμένο πάνω σε pta λιβελούλη. o δέρµατοι ει J vidi 5 Τουκάνοι Και προχῷ 
µια πρασινωπή χροιά. φορούσε µια ἀράχγοῃ, τν λίγο καθώς απο Ῥώποςτον πι a 
vin φορεσιά και κρατούσε μιᾷ λόγχη δυο φορές σε kal έδεσε το πμ νσταν ώρας 
της δρακοπεϊαλούδας,δµ.. κάτω ae 


το ύψος του μακριᾶ, 
O Μαζιριέν σταμάτησε. ο) Τουκάνθρωπος w. από λεπτό μετάξι που α στην κι 
για να δώσει αυτή την οᾱ XE δώσει 


κοίταξε άφοβα. i 
«Είδες καμιά γυναίκα της Φυλής µου va ne; H την πληροφορία 
νάει απὀ δω, Τουκάνθρωπε;» Ῥ 
«Είδα πράγματι µια τέτοια γυναίκα», εἰπε; 
Τουκάνθρωπος μετά από ένα λεπτό δισταγµοί, 
«Και πού μπορώ να τη βρω» 
«Τι θα µου δώσεις αν σ᾿ το πω» 
«Αλάτι --όσο µπορείς να κουβαλήσεις μα] 
σου». 
O Τουκάνθρωπος έσεισε τη λόγχη του. «Ali 
τι; Όχι. O Λιάνε ο Ταξιδευτής δίνει στον αρχ! 
μας τον Ντάνταφλορς αλάτι για όλη τη ou! 
Ο Μαζιριέν μπορούσε να υποθέσει για no 
λόγο ο τροβαδούρος ληστής πρόσφερε το! 
τι. Οι Τουκάνθρωποι πετούσαν γρήγορα n? 
στις δρακοπεταλούδες τους και βλέπανε nat 
σα γίνονταν στο δάσος. 
«Τιθα΄λεγες για ένα μπουκαλάκι λάδι απὸ 
θη τελανξίας;» . ad ol 
«Ὡραία», εἶπε ο Τουκάνθρωπος. «Beet 
μπουκαλάκι». my ids 


πρόσωπο, τίναξε το μα' 


µακριά απ’ το σπίτι σου 


f 


έχεις έρθει». Η απαλή φωνή τοῦ μαῦρον à 
τος γέμισε το ξέφωτο. g σεοΜ > 
f o δεόδοντας ποθούρ Ιαζιριέν. «B, F — 
O Μαζιριέν ήξερε MOE” είχε ΞΕΦύΥει η kong αμέσως, Αλλιῶ OR σέ µε, καὶ Ba 3 
πετάνε οι πελγκράνοι, σηκώσω oe 
m, kel nou 


va tov κατασπαράξει- πώς XE κριβώς µπρο 
στά 
O θυμός κιοφόβος é, 
a. S énviyav τα Ἀόγίατου δ, 
υ δεό- 


λα; Τα βήματά της περνούσα 
του. 
«ψάχνω να βρω κάτι, δεόδοντα. Ardy j ; 
ο λτπσειο ΠΕΙ κι αναλαμβάνω να σε Taig, Ὁ μαύρος Θιάλ να sone 
μπόλικη σάρκα». 

Τα μάτια του δεόδοντα ἐλαμψαν, καθώς μὸν 
τούσε το κορμί του μάγου. «Αυτό µπορεί ae 
κάνεις έτσι κι αλλιώς, Μαζιριέν. Ξέρεις πολλά 


ιουρμουρί. 
μουρμουρίσει προστατεύτικές euyen YS a 


«Ανέβα, λοιπόν», 
Εόρκια, σήμερα» hia κνησητοῦ ρου ος 
' 4 o χεριού τι ο Μαζιριέ 
όση ώρα είναι απ’ τη στιγµῇ χτηκε πάνω arr τις ος μαύρο parle 
χισε να περιστρέφεται αργά eee κιάρ- 
Ὅ σκούρο 


«Ξέρω. Πές HOU, π' 
που πέρασεη κοπέλα; Πήγαινε αργά ἡ γρήγορα, 
ήταν μόνη ή HE παρέα; Απάντησε και θα σου δῷ. πορφυρό φως του ήλιο 
ow όσο κρέας θέλεις». μετά, ένα πιτσιλωτό τάξη. έδυε. Λίγες στιγµε. 
Τα χείλια του δεόδοντα στράβωσαν σ᾽ ένα εἰ. δας και κυρτό μουσούδ apa µε σχήμα. το κ) 
όγελο. «Θεόστραβε μάγε! Δεν έχει ράμφος του έκοψε ένα σε κοντά και µε a 
από το ξέφωτο». Ἔδειξε, κι ο Mati δι πριν ο δεόδοντας κρητη απ’ το μαύρο nó- 
ν κατεύθυνση του μαύροι αμ ασε, πλάσματα. ος το κλοτσήσει. 
Ἐκείνη τη στιγµή, ο δεόδο. úv γύρω του. v να φτεροκο- 
αλλά ο μάγος πρόλαβε | ο ο. με, Μαζιριέν», ακούστ: κ 
ωνή 9 mke £ 
ξέρω!» ń του δεόδοντα. «Θα σου ες 
O Μαζιριέν τ Š 
OV κατέβα. 
«Πέρα. σε προ. 
μος μόνη της πριν ene 5 τη Γη. 
Εκείνη µε απώθι S εσύ. Της ρίχτη- 
NGE µε µια μαγική σκόνη. 


και άρχισε να στριφο a 

χαμηλά, πότε γρήγορ "Έφτασε or 

τιςκορυφέςτων δέντρων και μια. όντο i ig γιατο σα αι ξέφωτου κοπή 

από το χώμα. Ο Μαζιριέν τον παρατηρ' αι Kal στο άντρο του fae το ίδιο μονοπάτι oan εἰ 
να στιφό χαμόγελο. Μετά από ένα λεπτό... Ἡ θαικανοποι Ῥανγκ. Είναι χαμένη, y: 

γελάττωσε tS" i εις TOU επάνωτης, δα 

l 


Μαζιριέ. 
a Ῥιέν έτριψε To σαγόνι του. «Είχε μαζί 


βασε χαμηλάτο δεόδοντα κα! 
PKta;» 


στροφές. á d 
ἰάνεις αργά ή γρήγορο, ρό 


«Θέλεις να πεθι 


t 


E 
«Δεν ξέρω. Μα ως, ΘρανΥΚ». 


ια να ύγει από = 

i σος tore άλλο να μου πεις» 
«Τίποτα». 

ΠΟ ππορειοναπεβ a Κιο Μαζιριένς. 

κανε το πλάσμα να περιστρέφεται με όλο και oa ο. 

γαλύτερη ταχύτητα, μέχρι που δεν μποροῇς, σος μιούφωμα μά. 

πια να δει το σχήμα τού. O δεόδοντας έβγα e G σωρός 

éva πνιχτό κλαψούρισµα KAL λίγο µετά το σῷ 

του διαλύθηκε. το κεφάλι του τινάχτηκε 

άλλη μεριά του ξέφωτου Ὃν 

ενώ 


βλήμα προς την ae U 
χέρια, πόδια και εντόσ' ια πετούσαν προς όλες 


τις κατευθύνσεις. 


ΟΜαζιριέν συνέχισετο δρόµοτου. 
του ξέφωτου, TO μονοπάτι οδηγούσε econ 
απότομα πεζούλια. σκουροπράσινου ος ¢ 
μέχριτον ποταμό Ντέρνα. Ο ήλιος είχε ἐκεῖν. 
η κοιλάδα είχε γεμίσει σκιές. Ο Μαζιριέν εστω, 
στην ακροποταμιά κι άρχισε ν᾽ ακολουθείτηνπο. 
ρείατου νερούπροςτην κατεύθυνση ενός μακρι. 
vou λαμπυρίσματος που ήξερε πως ήταν τανερέ 
της Σάνρα, της Λίμνης των Ονείρων. 

Μια άσχημη μυρωδιά γέμισε τον αέρα μι 
μπόχα σαπίλας και βρομιάς. Ο Μαζιριέν ἀρχιᾶ 
να κινείται περισσότερο προσεχτικά, γιατί εν 
κοντά βρισκόταν η Φωλιά του Opavyk; του 9} 
κουδοδαίµονα, κι ένιωθε στον αέρα την nap% 
σία μαγείας —piaç δυνατής Και κτηνώδικηθ | 
γείας που δεν μπορούσε να κλειστεί µες στά" 
κά του, πιο περίπλοκ. ξόρκι 

Στ’ αυτιά του ήρθαν NX’ 
χνοί βρυχηθµοί 
κραυγές τρόμου. 


G με μετάξι 
Ίνα 
ης. Τον κοιτού- 


«Για δες!» sí 
SEL! 
ασ apavi eee “Ὁ Μαζιριέν 
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μας ρωσ τ Maza 

lagipiév κατι να που o'g a 

ξόρκι, αν κά όρκυ, ea Ἐ μα πιο κοντά για ος ἔσωσα ang 

δική του μαγεία. Στη στιγμή, Say απ" όλο A γέμι. «Σ᾽ ακούω καλα κ ήσουµε, Θρανγκ. Έλα 

Ὁἳ από Bern Φωτιάς που Ene πα. ος. τι γε», απάντησε. εκείνη. αυτή την 

τευθύνσεις για να kapta μεθ ΕΘ Toy τόσο πιο µακριά θα ῃ;; Ὅσο πιο απόσταση, μα. 

Θρανγκσε χίλια διαφορε΄.. ós put Έξαι. «Ma γιατί p’ anopeg ανω», Τά έρχεσαι, 

ρετικός Πρισματικός Ψεκασμο; ὕχρωμει σε κάνω αφέντρα. Θα μις’ Έλα μαζι 

γραμμές φωτός που διαπερνούσαν τη ζῶντα, $F Θ᾽ αποκτήσεις µεγάλι μάθεις πολλα, HOU καιθα 

ὑρημο opavyk πέθανε σχεδόν ακαριαία, ey “Αυτή γέλασε. «Αν χο ναμη», μυστικά και 

μαύρο αίµα κυλούσε απ’ τις αμέτρητες τρύπε, ριέν, θα προσπαθούσαν, θελα όλ. 

που του είχε προκαλέσει n φΦωσφορώδης βροχή. τον τρόπο;» A σου Ee, 
O Μαζιριέν δεν έδωσε µεγάλη σημασία, H me «Kat ποια είσαι συ, που 

πέλα το είχε βάλει στα πόδια. Είδε τη λευκή τα μυστικά της μαγείας 

µορφή να τρέχει κατά μήκος του ποταμού προς 3 «Δεν σου λέω T” ὀνομᾶ μοι, M 

τη μεριά της λίμνης και ξανάρχισε το κυνήγι, a. ee HE καταραστείς, Τώρα As 

i γερό αργά µέχρι 


δὲν 0" ενδιαφέρουν 


το βλέμμα TO! 
των Ονείρων. 
μια λεπτή λουρί 


κόμα πορφυρή. 
ήρεμη επιφάνεια. Τονερό ήταν 


ραχο, χωρίς παλίρροια καὶ άµπωτη, OTH | 
νεράτης Γης από τότε που το φεγγάρι εἰχ' h 
ταλείψει τους ουρανούς. 

Πού να ταν η γυναίκα; Να την! μια x 
λευκή φιγούρα, ακίνητη µέσα στις σκιές an | 


"ΚΟ μέρος 
αν μαύρα, a, 


πράσινο φως και ήταν σχεδόν 
µε τον αέρα. Το ρεύμα ανάδευ! 
agi τους 


υδρόβια φυτά, και p an 9 
ης ἀνριγόκλειναν τα Κόκα ους pec ς να nee απ mo 

h Ανάμεσά τους κολυμποι a σπαβοι τουπρο- 
τρινα πέταλά τους. AVON) µε τεράστιι tog 7 μα éxq iY, Ἵκολοιβι ύσε να του ξε. 
μια μεγάλη ποικιλία ψαριών ii oepa a μάτι κού, µετά πέρασε «ΝΕ στην "θήσει από 4 

G υράνας µέσα από η 164 πέτρινῳ, ημικυκλικό ιερό πας άμβωνα An oe 
σκαλοπατιών, TOY οδήγην ae ατιά nedig, O Μαζιριέν ακολο poner $i 
δα, ὅπου τα υποβρύχια τ πέπλεαν πι, μπορούσε, µισοκολυµεε LOE óo 
σε λεπτά κλωνάρια και κατέληγαν σε περ ντας µέσα στο θλιβερό NaS καὶ μισο 

ή ο] 


ρούς καρπούς. Είδε να διακρίνει μέ. 9 μισόφω; 
με νύμφη του νεροῦ. εν BA 


TOU. 
Apxige va THY πλησιάζει, κι ένιωσε την ηδοι, 
Θα έπρεπε να την τιµωρήσειπα; 
σει τόσο πολύ...Τα πανάρχαιαπί; : ú, η yuv 
γαστήριό του οὖν ς είχε σκοτώσει τον Μαζ 
at- 


τρινα σκαλι 
γούσαν σε κάµα 
γάλες καθώς κά! 
µια απ’ αυτές, O Μαζιριέν είχε βρ' 
σμένο κλουβί. Μια δυο βδομάδες κλείδωμα δι! 
μέσα στο σκοτάδι, θα την έκαναν να Φφρονιμέξ 
'H, πάλι, θα μπορούσε να την κάνει μικρή σαν 
δάκτυλότου kat va TN βάλει σε μια µικρή vu 
μπουκάλα μαζί µε δυο μύγες... t 
Ἕνας ερειπωµένος μαρμάρινο» ναός ἡ 
ρώθηκε µέσα στο πράσινο Φῶς. Ε rail λόγος via va 
if Ú όταν a 


δύναμης Σφαίρας. Ένα πεδίο σάς 
τίστηκε γύρω art’ το σώμα. τους στὸ δρόμοτι σος 
να σπρώξειστο πλάι ó, T ÉPP“ $ η σκέψη το, ιυαλό 
Ὅταν βγήκε µέσα απ’ τα μαρμάρινα κ κ Ὁ Μαξιριέν UXO τι θα "noens συνταρασσό. 
τέστρεψε τη σφαίρα, σηκώθηκε, mv é: y ρωστημένες renias TVo στο yop ani 
va Bpet tn γυναίκα. Napa avo E pes απ) λα. Τυλίχτηκαν γύρω. έγιναν οστά ρι. Orap- 
Τα μάτια του: ἦταν πίσω από Ay μεγάλοπορφι, ἘΝ του. κρατώντας τον το ἀπ᾽ τοὺς ασε 
pó δέντρο και ανέβαινε. την μον προς την νώ άλλα ᾽αναζητοώοσε,'α ak 
χθη. Μ᾿ όλη του τη δύναμη, ξανάρχισε VA Thy κι, Έτσι, ο Μαζιριέν σκην. : 
νηγάει. 3 πο πος της Παράλωξ tao του Eó 
ΠΠ κας χαλάρωσε κι ο KALTO χορ A 
γη. σαιν παρακολουθοή, έπεσε άψυχο τά- 
της ελπίδα νεκρή. Την είχε. aA 
u 


H Τσαιν σύρθηκε στην όχθη. Ο Μαζιριέν 
Μάγος, την ακολουθούσε ακόμα, Κι η δύναμ, 
του είχε εύκολα νικήσει όλα της τα σχέδια. H 'ῇ 

σώπου του πέρασε απ’ το ΠΩ 


νάμνηση του προ! 
λό της και ρίγησε. Δεν έπρεπε να την πιάσει τῇ. 


ρα στα τελευταία. 

Η κούραση κι η απόγνωση της βάραιναν τι. 
πόδια. Είχε ξεκινήσει µε δυο μονάχα Edpkia, 1 
Ξόρκι της Ακούραστης Θρέψης κι ένα άλλο ποι 
της έδινε μεγάλη σωματική δύναμη και την είχε 
βοηθήσεινα παλέψει µε τον Opavyk και va pif 
το θόλο πάνω στον Μαζιριέν. Τα είχε χρησµο 
ποιήσει και τα δύο Και τώρα δεν είχε πια Kap 
προστασία. Ar την άλλη μεριά, όµως, ούτε στὺ 
Μαζιριέν θα πρεπε να χει απομείνει τίποτα. 

Ίσως ν᾿ αγνοούσε την ύπαρξειτου χορταρθί x τ 

βρυκόλακα. Ανέβηκε στην πλαγιά και στ 2 πό της. Τα paoti 
κι aver Talo χτύπημα. την. έκανς Ὃν αέρα και 4 ave 


πίσω από µια έκταση ξεθωριασµένου ane > 
δαρµένου xoptapl Mi. Ἔτσι, είδε τον Μλαξιριέν µια πλήρη 


οὔ. O Μαζιριέν βγήκε a | TAA 
᾽ 8 ο oe. or [τιν βροχή. RAE Καθώς τα χτυπήματα é 
στ του νε! κ 3 x Í του, τς TE- 
μψη ερο την αθώα u, προσπαθούσε να πιάσει 


στίγια και 
Πισωπάτησε, κρατώντας στικά κι ἵνα τα σπάσει. Au: 

$ aa «Αυτά, 
τωυχορισριν ἀνδμοάτους AY% svcd wep ans ae λάμα 


η avi g — - 
του, και τραβιόνταν nioi τό της poup - 5 
ξανά. Εξοργισμένα ar’ την € μισοκο 
ξοργισμέ ‘ φάνηκε πι αναγνώ 


μισμένα, καθῶς του. 

ζιριέν. Από µακριά, doy is περπάτημα aa Ma- 
ο ο ντ. 

ρχαιες. νύχτες, óta, U τραγουδοῦ. 

ποντας µε δέος το πάθος γάριαρµένιζεστον. ουρανό kiá, ν το λευκό ey- 
σητου προσώπου του Ma. κεραυνοί και. αστραπές, δια, Q os καταιγίδες, 
µέσα σ᾽ ένα σύννεφο ang του χρόνου. Ἔυαν τις εποχές 
λύψει σχεδόν τελείως H Toaw πέρασε χωρι, 


ζιριέν. Παραπατούσε 


τ ίχαν κα. F P S να δώσει 

μαστίγια που είχαν KoA ee ο, Μπήκε στο σπίτιτου Maz, 1 σηµασ! 
ορφή. Τα X ‘Tay Ἰριέν και β, 

μανιασμένη τοι τς κεφάλι του, TOUR ώμους, στήρι του που φωτιζόταν πάντα ας pa 

στα µακριά πόδια. Προσπάθησε va σηκωθεί,αι. |} λυχνάρια. Το χρυσόμαλλο önuodp yne ENTS 


E MHA TOU Μα. 
ζιριέν ανασηκώθηκε ξαφνικά μέσα 2 
f στη δεξαµε- 
VÁ TOU και την κοίταξε µε τα. Tavé] = 
τια TOU. HOPOa κενά μά- 
Ανακάλυψε σ᾽ éva ντου, 
Μαζιριέν και κατάφερε να 
της καταπακτής. Μετά, σωριάστηκε δῇ 
ξεκουραστείκαινα διώξει τ ούρα τπονα 
πια της. Αρχισε να βλέπει οράματα --τον Μ 
Pi aĝi- 
piév, ψηλό κιαγέρωχο,να προχωράειγιανα. Sed 
τώσει τον Opavyk...ta λοι ύ 


á άπεσε. é 
ga aane έκλεισε τα μάτια της με.ανακούφιση, 


i ίµα να κυλάει απ’ τις πληγές της. Ὁ. 
τ ο δὲν είχε εκπληρώσει. το σημαντικό. 
τερο μέρος της αποστολής της. Σηκώθηκε, κιάρ. 
χισε να περπατάει τρεκλίζοντας. Για πολλή ώρα, 
ο θόρυβος από πολλά χτυπήματα έφτανε στ’ αυ. 
οτε του Μαζιριέν ήταν εκπληκτικά όµορ. 
Φος τη νύχτα. Τα αστρολούλουδα είχαν ανοίξει 
τα πέταλά τους μέσα στη μαγική τους τελειότη: 
τα και οι αιχμάλωτισμένες νυχτοπεταλούδες τη 
τούσαν πάλι εδώ κι εκεί. Φωσφορώδη κούφιο 
επέπλεαν σαν γοητεύτικά πρόσωπα μέσα ΚΠ 
μνούλα, κι ο θάμνος που ο Μαζιριέν ne ie S 
απ’ τη μακρινή Αλμερία γέμιζε τον αξρ' 

λυκό του άρωμα. 
γι Τρεκλίζοντας και µε κομμένη cept 
Τσαιν διέσχισε ψηλαφίζοντας τον αν περί 
λουλούδια ξύπνησαν καιτην μη πε 
γεια. Το πλάσμα που ήταν μισό ζώο 


αι της χαϊδεύοντας 
a va καθαρίσειτο μυαλό 
Κατρακυλώντας τα oka- 
Ριπλοκλειδωμένη πόρτα 
λευταία. δύναμη του κορ- 
άθρο µε το κουτί όπου o 
Ὑνωσμένοπαιχνίδιτου με 
άλινο σκέπασμα στοπάτω- 


την ανάσα, | | 


μα και έβγαλε τον Tot 
To ρουνικό φυλαχτό 
τέρωσε τα μάγια κι Ὃν 
5 É 
το φυσιολογικό Tou Kopiot TAAN 
ενα TOU Χαμογελάσει. 


τος τη σχεδόν αν! 
λεύθερος --» 


ord 


Εκείνη προσπ: 
«Τουργιάν --εἰσαι © 
«Κι ο Μαζιριέν;» η 
«Ἔναι νεκρός», Σωριάστηκε στο πὀτρινο ng, 
τη. ργιάν την Kon | 
ἴτας ΤΑ ΜΑΤΙΑ Toy AAA 
ΒΑΣΤΡ 
INOY 


ΑΝΘΡΩΠΟΥ 


του Μίκαελ Μούρκοκ 


ακίνη 
υναίσθηµα στα μάτια. 
«Τσαιν, αγαπημένο HOU δημιούργ! s 
ισε. «Πόσο πιο ευγενική από μένα Te, Ue 
που ξόδεψες τη μοναδική ζωή που γνώρισος w 
ig 


va p? ελευθερώσεις». 
ο σώµα της στην αγκαλιά τοι, 


Σήκωσε τι 

«Μαθα σε ξαναζωντανέψω μέσα στι 
νές µου. Θα βάλω TO μυαλό σου σ᾽ ος 
pa το ίδιο όμορφο W αυτό. Πάμε να ας 

Και ανέβηκε κρατώντας την τα πέτρινα a 


TwHA κι έμεινε 
μ᾽ ένα παράξενο σ' 


λοπάτια. 
μ᾽ αυτούς αρχαίας 


πό µια μοίρα που τις 


ἴας που αντιμετωπίζει τον Αν- 
omic 
άβεια σχεδόν θρησκευτική. Οι 


238 τ x TA Ματ Ain. z 
Ῥικ toy Μελνιμπονέ, o περήφανος 
Ἰπίων και τελευταίος άρχο- 
αλλ, μένης φυλής, έγινε τυχοδιώ. 
αν για πάντα χαθεί. e Pee και τον σαν 
a να έμεναν έτσι, αλλ, án Ἢ Μαρς μας Ὅλοι μισού. 
Τα πράγματα H gı αλλιώς. , TOV καταστρο 
Μοίρα είχε aroba νους λίγους αιώνες, ποι του, TOV ασπροµάλλη νέο 
Μέσα στους eT Νεαρών Βασιλείων. ο που κουβαλούσε µαζί του é 
νομάστηκαν η Εποχή δαν την ακμή και my | g λύτερο απ’ ό,τι μπορούσε. 
κρές αυτοκρατορίες έθνη κέρδισαν öúvaun © Madi pe τον Μούγκλαμτου Έλβερ, τον Ἐπ 
ακμή και καινούρια manaka Sant Ke. σκοπικό κοκκινομάλλη που ἥταν ο μοναδικός, 
ξουσία --το Σεγκόθ) ΜΗ e µια Εγάλ' Ben του φίλος, ο Έλρικ πήγε να βγάλει εκείνο το χει- 
ουσία i ἄλλα. Ακολούθησε µια μεγάλῃ avar μώνα στη Νότια ‘Hneipo, ξοδεύοντας τοὺς ὅπ. 
μι K στη Γη και πάνω απ’ αυτήν. H Μος σαυροῦς του στις πόλεις του Αργκιμίλιαρ, yu- 
pax’ λατούσε πάνω στο αμόνι της το πεπρωμε. ρεύοντας µια ανύπαρκτη παρηγοριά... 
νο ρώπων KAL TWV Θεῶν, τβρατώδεις ný. Τα Χρονικά του Μαύρου Σπαθιού 
ΣΙ οὶ ετοιμάζονταν και μεγάλοι άθλοι συντελοι. 


νταν. Πολλοί ήρωες εμφανίστηκαν ο’ εκείνητηι 


1 
Απ’ όλες τις πόλεις των. Νεαρών Βασιλείων, 
η Καλάλ ήταν η πιο όμορφη. Μερικοίέλεγαν πως 
συναγωνιζόταν το Ἴμριρ, την Πόλη Που Ονει- 
ρεύεται, αλλά όσοι είχαν δει και τις δυο έλεγαν 


ΕΗ apar απ’ αυτούς ήταν ο Έλρι, 


νήτης του Μελνιμπονέ, ποι 
a νο oe nope Σπαθί, το Στορμπρί. A + 
XE OTA XEPLAT πως η ομορφιά της Καλάλ ήταν n mio ανθρώπινη. 

À na H Καλάλ ήταν. Χτισμένη πάνω στις όχθες του 
είναι ἝΞ ο ποταμού Ka, που διέτρεχε τη χώρα tou Πικα- 
αυτός enoe τους Ot Ράιντκαιτα σχέδιά της είχαν γίνει από µια σειρά 
ντια στην ἴδια τη φυλή του. rar λείων σε μὲ Φιλότεχνων βασιλιάδων σύμφωνα µε την αρχική 

των Νεαρών Βασι -μαν σύλληψη του Μορνίρ του Πρώτου. Οι μεγάλες 

5 σος, - Της λεωφόροι είχαν κι απ’ τις δυο µεριές τους 
το ή “OM | Ἠνημεία, αγάλματα και αραιοκτισµένα κτίρια ε- 
πίθεση rf oe δαιρετικής και λεπτεπίλεπτης αρχιτεκτονικής. 
P Λευκό μάρμαρο. στιλβωμένος γρανίτης και αλά- 

Baotpo έλαμπαν μέσα στον καθαρό λαμπερό aś- 


γκερ. 
Η λέξη ήρωας δεν 
τον Ἑλρικ, γιατί ήταν 


Í 


κα, 
ρα και παντού έβλεπε ες παρτέρι 
ντριβάνια και λαβύρινθους αλύτερους. πέρασα - ο 
σχεδιασμένα από τους HEYA διάριε, κοντά σε µε στά a 7 = 
χνες τῶν παρών ο κ. enog pec που ἕνα απ σας, αγριεµένο πρόσωπο 
4 á 
ὤν γενεών. H Κα AAG χρόνια TO kpg κ. νομίζω μας ον Ka πανέμορφες γέφυ. 
Pato, » Ἔλρικ», Είμαστε κι 
adoi ú 
ee δεχούμενοι g- 


κανείς. 


και για TOAD 
ae p a ὅρια της πτώχευσης µέχρι v Ὁ Έλρι 
ντρες μπήκαν στην Καλάλ, καβάλα στα a e ceo ν ἀνάστα et να τοὺς kaca no Yéhaoe 
σμένα τους άτια, περνώντας από τις Happ pit τους» με την ηρεμία. πο Bey 
αποβάθρες amha στο γος N ο ΕΝ 
αν πολύ ἢ a J 
E ολη μαλλιά άσπρα σαν πο ay K πρόσωπο, cica 
ζωσμένο στη μέση του ένα τεράστιο σπαθί out ν yia va πάµς 
λος ήταν κοντός, µε κόκκινα μαλλιά και μια εἰρῷ 
νική έκφραση στο πρόσωπό του. Είχε δυο on 
θιά, το Eva μακρύ και κυρτό ενώ το δεύτερο)! τ 
μεγαλύτερο από ένα μαχαίρι. i 
ταν φανερό πως κι οι δυο τους ταξίδευα; 
για πολλές μέρες, γιατίτα ρούχα τους ήτανσιο 
νισμένα και τα πρόσωπά τους βρόμικα. Θα pno 
ρούσαν να είναι απλά δυο αποτυχηµένοι pose 
Φόροι που γύρευαν καινούριο αφεντικό, Mep: 
κοί, όµως, απ᾿ αυτούς που τους είδαν να μπα! 
νουν στην Καλάλ αναγνώρισαν τον ψηλό Kale 
πέθεσαν ποιος ήταν ο σύντροφός του. Αυτοίπο, 
αναγνώρισαν τους νεοφερμένους δεν χάρηκα 
ιδιαίτερα για την ἀφιξή τους, γιατί ο Έλρικ 10! 
Μελνιμπονέ ήταν γνωστός σαν Φονιάς, ΠΡ 


της και αφανιστής της ίδιας της γενιάς τ wt 
δαίµονας που έφερνε τρόμο και καταστροΐ'' 


που κι αν πήγαινε. 
λα μογέλασε ειρωνικά κα 


Ὁ Μούνγκλαμ Xal 


αφήσουν τους καβαλάβ' 
χηγός τους αναγνώρισε ae a ῇ i 
νεύμα χαιρετισμού κα 4 

Υθρισε απότομα πίσω το κεφ ie A 
τον Ἕλρικ, λες και TOV EXP panes ΠΠ 
οἱ καβαλάρηδες συνέχισαν Καστι ζουν σεμι 
μεγάλη λεωφόρο, ανάμεσα ὃν AviésTIOU LG. 
λις είχαν αρχίσει ν΄ ανν τ 4 

Αὐτός ο ιππότης θα πρέπει να O’ έχει Eq), 


δεί», είπε ο Μούνγκλαμ. «Μπορώ να κρίνῳ 
την αρµατωσιά του πως δεν είναι ντόπιος po 
ζω να µην είναι κανένας απ’ αυτούς ποι 
ανοιχτούς λογαριασμούς μαζί σου». Ww 
«Υπάρχουν πολλοί τέτοιοι», είπε ο Sar 
διάφορα, παλλάκανένας μέχρι σήμερα δεν A t 
φερε va μ᾽ εκδικηθεί». té 
«Χαζοί θα ήταν να το προσπαθήσοιν, ay 
κρατάς TO Μαύρο Σπαθί». p 
«Πραγματικά». O Ἔλρικ αναστέναξε και πρ, 
σποιήθηκε πως παρατηρούσε τα σκαλίσμαῃ; 
της αψίδας κάτω απ᾿ την οποία περνούσαν. 


ναι αρκετά ζεστή». 
-δύα του γύρω tou 


θύνθηκε προς το ποτ 


Πέρασαν τις επόμενες ώρες ψάχνοντας yil ΡΝ fie πιο 
από É! 


ένα πανδοχείο, αλλά δεν βρήκαν κανένα που; 
μπορούν να πληρώσουν τις τιµές του, ἑστώ | 
για µια νύχτα. Δεν υπήρχαν φτωχογειτοῦ 
στην Καλάλ, οὐτε και μικρά καπηλειά όπου p 
ρούσαν να μείνουν οἱ φτωχοί. Ρωτώντας, 
θαν πως η κοντινότερη κωμόπολη ήταν δυο 


ρες µακριά. 


Καθώς έπεφτε n νύχτα, ο Μούνγκλον K 
Φιαζε όλο και περισσότερο, ea oun! ° λος 
«Πρέπει να. βρούμε λεφτά, Φίλε Ἐλρικὴ"] βάλ 6 σπαθιά κους, ie parai: 
και ρόπαλα. Όταν εἴ. 


η απ ey 
δαν τον Έλρικ, κατάρα νοίγοντας τα Φανάρι 
πλησίασαν όλοι μαζί, 


επάνω του, 
πέσει 
τσι που το φως TOUS VE άθησε να διακρίνει to 


σημαντικοί, χα. N 
«Μα toy Βολου απ’ tq 
ανεκτικός άνρ 
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μάτια μου!» 


Είσαι. πολύ 
ών ú αυθάδης! Είμαι 
τ évo Κάτι μουν αν σηκωνό ο, Μπορεί κανα τὸ Είμαι 
Ὁ αρχηγός τους Th ταν κρυµµέ απ ouvia σοι 
πρόσωπο του eNova TOU. τώρα... 
ήλα του 
την κουκού 


Ὁ EADE Ύεις αµέσως, Ma 
PIK έσπρῳ 

ὦ, ξένε;» 

«Τι γυρεύεις εδώ, Ë 


j © πίσω To oy x. 
η Ἴ οὔμπησε το χέρι TOY g μανδύα του κι a- 
ιμηθώ», απάντησε 0 È κι x om haat ave 
σπαθούσανα Kone ee σας δεν | γκερ.Το σπαθίαναδευς Ἐ ελαφρά. ὈῬμπρίν. 
ἜΤΙ ως εσείς κι O BP K φύγεις», είπε µε σο 
pik. «Ὅμ 


2 iso ένα nave, 
αφήνετε», ev πας νακοιµηθείς ο’ δν 
«Και γιατί δεν 


μας δή δεν έχω να πληρώσω», είπε ο ‘str 
«ENEL 
σας πληρώσει το Φόρο των Επισκεπτών, 
i ώσει». 
τα ο πρόσωπο. του αρχη: 
ie ee οργισµένα. «Τότε έχεις ήδηπα. raong 
you συσ' ὁ τους νόμους της Καλάλ, ónwçxo f Hera λατομεία 
τα e κι άλλους που δεν ξέρουμε α. 
ρίς αμϕι 
i ύ δουλειά 
Ὅν Τώρα γύρνα στη 
ιβολία. ' 
τς κ θα προσπαθήσω να avaron 
σου, $ 
ar TLKO της MPH 
ρα. σ᾽ έναν ἕο Κο κα 
ράς», είπε ο άντρας. σφίγγοντας 


l. «ZOU λέ, 
Βαρό. τ ωνα 
ἄνεισι, Τραβήξω το 
PÁS Χαμο. 
ρες που τον 


πιο δύσκολη». 
«Αν ξεθηκαρώσω α 
τώσω όλους», τον. diay 


» ἴσιωσε τ 
4 v Επισ | on fos Εγώ πρέπει vi 
είναι να pai > saa μες 
= ee να συλλαμβά “Τι ρας; αυτή η απρεπής λογομαχία, Ao- 
i ἴζεις πως α 
κ . 
casei ομορφιά τη 
θαυμι 


πευθύνεσαι στο Φίλο µου 


Έλρικ.» 
ύ Χαγός γύρισε µε : 5 
pav HE Φανερή ανακούφιση για 
ο. τα Sue pau av aoro ον οοφερμένοπου μόλις είχε έρθει 
σον αμ λιφάρεκν οι ΡΝ ° “λογό του. ταν ένας σαραντάρης 
«Δεν pa αι να iL 
οι δικοί σας φαίνοντι 


KAEA | 
ó πρόσωπο, ντο] 
νοπλία πάνω απ’ 
λευκός μανδύας. 


HE τετράγωνο, αρρενωπ! 
Pee οκ τς Σ 
ποία ἦταν ριγμένος éva í 
κεφάλι φορούσε µια περικεφαλαία µε πορφιρο m 
λοφίο. Ἠταν ο άντρας που είχε αναγνωρίσει, Toy νταποκρῖθι ανα 
Ἔλρικ εκείνο το πρωί. O Έλρικ, ὅμως, δεν A στώ», εἰπε. κε κλησή 
Πήγεστο «λογασογνώμων», 
Ρησαν HCL KATE μήκος ταὶ το κα 
έφτασαν σ’ ένα onim τ ὋΝ a 
ντρότοιχο που ταν στα ες 
κά φυτά διάφορων. αποχρώ, ένος 
από µια πύλη και στην αλλη ος 
ας 


Έλρικ κι έτσι α. 
του. «Ευχαρι. 


Είχε ξαναδεί ποτέ. 
«Δεν είχε να πληρώσει το Φόρο των Enio, 
πτών, ἀρχοντά µου», είπε ξεψυχισμένᾳ ο Roe 
γός. «Δεν είχα άλλη επιλογή απ’ το va, „ xe 

O καβαλάρης τράβηξε ένα μικρό πουγκι if 
τη η του. κατ μμ con του asa 
you. «Πάρε to φόρο ae μα παι š τους πήρε τα 
O λοχαγός της φρουράς έσκυψε και ohn ἐναμικρό Sidapa ο. Από µια πόρτα 
το πουγκί. Το άνοιξε και κοίταξε μέσα, uF? gy. TiO, 
ριστώ, ἀρχοντά µου. Πάμε, παιδιά». Ὑποχώρης, να στρωμένο. τραπέζι. 
βιαστικά προς το σηµείο που είχε αφήσειτο álo TÓ, KLN HUPWÕIÁ TOU έκι 
γό του. Η Φρουρά απομακρύνθηκε, αφήνοντας τοποιήσει πόσο λί 
τον Έλρικ να παρατηρεί τον άντρα µε την ασ. 
μοστόλιστη πανοπλία που Χαμογέλασε, βλέπο. 
ντας τον αλμπίνο ξαφνιασμένο. 

«Σας ευχαριστώ, κύριε», είπε ο Ἑλρικ. «ey 
είχα καμιά διάθεση να τους σκοτώσω, pa...» 

Οιππότης έδειξε το άλογοτου Έλρικ. «Θαέρ 
θεις μαζί µου; Θα ταν τιµή µου να σε potev 


σω απόψε». r 
«Δεν είμαι απ’ αυτούς που γυρεύουν EAEN 


σύνες, κύριε». κι 
«Το γνωρίζω καλά, ἀρχοντά µου. Εγώ εἴν 5 


τός που γυρεύει τη βοήθειά σου. Σε ψάχνω 


γέλασε ειρωνικά. 
σηκώθηκε. 
«Μούνγκλαμι!» 
«Καλησπέ) 
1 σπότη 


και τι. 


ς περικνηµίδες, δίνοντάς του 


κι αρκετούς µήνες». 3 yet 
«Και ποια είναι η φύση της βοήθειας πο βελούδινη ρόμπα yav 
θυμείτε;» σπίτι Katie x; 
«Θασου εξηγήσω ενώ θα τρώμε στο 5 κάθισαν στο Τραπέζι, τους εἰπε: «Ei, 
* : «Είμαι 


Ma. au ~ 
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Παλιού Χλορμα,. 
© Δούκας ‘Agay ᾿Αστρᾶν TOY Pháp 
στο Βίλμιρ». ἃ 'OVTŘ HOU», 
pP ιασένα, áPX ο συνέχισε ο Δούκας 


> N σαλάτα ποι, «Σίγουρα, ὁ) 
η 3 Toy Zh νόμωι 
Δούκας ΄Αβαν "A δεις ότι οι πι Ῥεις πως υπάρχουν εγ. 
art ξέι Ὃν εἰ 
o δει σου ξεκίνησαν από εκεί. 


«Ἔχω ακουστάγ of 
pik έβαλε στο πιάτο T 


; έτης- 
ἕνας υπηρέτη: 
δέρας rav γναστὰ ο ο. 
που τα ταξίδια του O όλο T τ oe Kav κάνε 
την πόλη του πάμπλουτη. « ἴστε διάσημος γι 


4 Í θρύ, 
a αυτούς τορ οἱ, αυτό siv ο 
μια πόλη αρχαιότερη απόμο θρύλους hinders 
τὸ 


τα ταξίδια σας». έλασε. «Πρά 
Ὁ Δούκας βαν eo yee κ ράγματι & BE Ίμριρ Μια πόλη noc ove; 
χω εξερευνήσει TO νο 20 is του KE Κ᾽ βαθιές ζούγκλες me a ETAL ακόμα fore 
εφτείτο Ἢ Μελνιµποψ «Εννοείς το Pw K'pey" ο ος i 
TOV αδιάφορο αν κι είχε πάψει mane έκανε 

a είναι. 


«Ναι. Παράξενο όνοµα 
κολα απ’ ό,τι εγώ». 

«Σημαίνει απλά, Εκεί Noy Συναντιώνται Oy. 
00a του Μελ. Ἐς 

Το Ὑιμπονέ», 
Επίσης», είπε o Ἔλρις, 
t βοδινό σε. μια πλούσια 
Ἐν ὑπάρχει τέτοια πόλη», 
"μειωμένη σε κάποιο Χάρτη που 


Ἔχω επισκ: 
ea ταξιδέψει στην Ανατολή, μέχρι τις χώρες 
του κύριου Μούνγκλαμ --στο Ἐλβερ και τα Ἄ 
γνωστα Βασίλεια. Έχω πάει στο Μιίρν, όποι 
ζουν ot φτερωτοί άνθρωποι. Έχω φτάσει µέχρι 
το χείλος του κόσμου και κάποια μέρα σκοπείῳ 
να πάω ακόµα πιο πέρα. Δεν έχω, όμως, περάσει 
ποτέ τη Θάλασσα που Βράζει, και γνωρίζω ένα 
μικρό µόνο τµήµα της ακτής της δυτικής ηπείροι | 
που δεν έχει όνοµα. Έχεις πάει εκεί, νομίζω» 

«Βρέθηκα εκεί κάποτε, όταν οι Θαλασσάρχο: 
ντες έκαναν τη μοιραία τους σύναξη, pa δεν exo 
ξαναπάει and τότε». 

«Θα θελες να ξαναπάς;» 

«Δεν υπάρχειλόγος TOU VA pE K 

Ó κάτι τέτοιο». : 
è Στην απέναντι µεριά του Πο τόμ H 
είδε το πρόσωπο του Ὃ ο ος τη i 
γνοια, σχεδόν ανησυχία. ΠΡ poor 
Φραση του Δούκα βαν A Ἔν προσθῇ 
σε να τη διαβάσει. Ἔστρεψε πι 


του στο φαγητό. ή 
«Δεν έχεις ποτέ εξερευνη! 
ων. — 


E ON SS. 


l To προφέρεις πιο. eú- 


έχω». 
Ὁ Έλρικ µάσησε και 
Κά του. «O χά αι Κατάπιε αργά thy prou- 
στός». Χάρτης είναι χωρίς αμφιβολία πλα. 
“Ίσως, Θυμάσαι τί 

7 LT 4 Y 

ο EA Ὅυ Ρλιν κ’ρεν ΛΗ άλλο από το θρύλο 
a “Κάποια ιστορίας 


vet va erie 


get το cout? 


Kánon 

ουσης. 

ng ZUYKPS δεν την εἰ «Ὅλοι οι 

ας πόλης ΠΟΣῚ άκουσε τη οις θους. Παραμύθια tH Ἔχουν παρόμοιους μῦ- 

ἘΠΕ πρι. C tegna ἀλυψαν, τον καταδίκ, | αὐτό είναι όλο... μικράπαιδιά, Δούκα ΄Άβαν, 
ΤΩ Ki a F 

τησήτους, Orav τον ge, Ὃ ar evens Soau M 
{vei αιώνι τησε για πι ΕΣ είνα ανόμοιο, 

σαν να μείνει αἱ n που απόχτη ντα | Οι Μελνιµπονιανοί σον 


ή γνώσ! 
τρομακτική Y θρωποι, καθώς θα 
σα του». ακούσει αυτή την ἱστορία, Εκει p' Ξ 


«Κι εγώ έχω. ιαφέρει, είναι αὐτή ποι, λέει 
νη, όµως, πού μον πάστρεψαν ποτέ πίσω oy, 
πωςοι ο ΟΝΕ ἃ βόρεια και διέσχισαν 
πόλη. La aL οί έφτασαν στο μέρος ποι ορ. 
θάλασσα. ήμερα Το Νησίτου Μάγου, ενώ ἄλλοι 
μάζουμε ο παρασυρµένοι από µια Τρομερ) 
συνέχισαν σαν τελικά σ’ ένα νησί ποι. 


ται 
να πα ον. 
κα 


--δηλαδή, στο Μελνιμπονέ,, 
ιν Ὃ να εξακριβώσεις αν η ior | 
η Το ενδιαφέρον σου siva oná 


ών, ωστόσο, 
ους άλλους. 
Ῥαγματικοί áv- 
άμεις τους είναι 
τους πολύ μεγαλύ- 


κάποτε», Είπε ο Ἑλρικ, «Ὁ. 
pws εγώ δεν έχω παρά ένα μικρό τμήμα, πο 
S γνώσης και της δύναμης...» 

«Δεν σ᾽ εψαξα στο Μπάκσααν, Κι αργότερα 
στο Τζαντμάρ επειδή πίστευα πως 
Va pou επαληθεύσεις αυτά που έχωαι 


XVa γιατίπιστεύω πως είσαιο Μοναδικός άνθρω. 
πος που θα θέλει να µε συνοδέψει σ’ ένα ταξίδι 
που θα µας αποκάλυπτε την αλήθεια, ήτα ψέμα- 
τα των θρύλων µια για πάντα». 

Ὁ Ἐλρικ έγειρετο κεφάλιπίσω και στράγγισε 


ον µου, όµως, 
ER EES από é το κρασοπότηρό του. 


i σαν αμύθητου Γρασοπότηρ 
us eee EAEE την 58 . 
ο στο είδωλο του ΄Αριοχ. ' 
κ 


api 

—éva γιγάντιο ay 

τος που τα µάτια sol 
r ράδια εν. 


'.ΟΔούκας΄Α 


οιότυπα πετ δια από Μέχρι το Έλι 
Hee ίλεια της Γης. Τα ae αν Tae : 
ota Baoi θα μπορούσαν V ὅσμων, το νήθ στ 
διάσταση που θα pi Ανώτερων Kool μυ πο Hou var XW, όμως, επιβιώσει 
λα τα μυστικά των ἕλλοντος. aidia µου μέχρι τώρα επειδή έδειξα την 
ς 


ρελθόντος και του HË ος 


διαστάσεων του 6 


κ. 
πρέπουσα προνοητικὀτητα πως θα. τη 3 
κινήσω. Τώρα µου Φαν κινδύνους MAÑ FA - 
πέος = Óo 
ντιμετωπίσω άγνωστου» κ ΕΙ Hay ela, σα τοι 
ως θα χρειαὶ t μήμα τι Μελ 

Gang, Σκέφτηκα, λοιπόν. HOS TE αζόμοιν οιοδηποατικής Ηπείρου ve Απεικόνιζε ἕνα 
ποιο σύμμαχο που να EXE να χω μα ολη is οτέ μεγαλύτερο απ’ o- 
κά ξόρκια. Μιας καὶ δεν SUG, ὁ χω πάρε zg h aló nou nog XÍPT. Ἔδειχνε é- 
µε τους κοινότυπους μάγους, ΠΠ το σκύλο A αχ οροΐσε, προς την 
του Παν Τανγκ, ἤσουν N μα ική µου eg ν να καὶ ο ἑκατόν πενήντα 
Εΐσαι ένας τυχοδιώχτης, Πρίγκιπα Ἕλρις, qy Í αἱ στα Bye oo από ζού- 
βώς ὅπως κιεγώ. Ησουν τυχοδιώχτης npiy νησί niie via να ξανα- 

Ίμριρ. Στ’ αλήθεια, αν δεν είχες, ké. 5 στὶς δι χηματιζόταν 

κ 1 > UO διακλαδώ- 


μαπέσειτο 
τη μανία να ταξιδεύεις, ο ξάδελφός σι Ou I λ ν une u 
‘ye σφετεριστεί TOV οσο αἳ ens ον i προς κύκλο. Ná- 
Μελνιμπονέ στη διάρκεια της απουσίας ae MeAvimove ΠΤ Ε 
«Αρκετά!» είπε ο Έλρικ, χολωμένος, Ὃ Apik εξέτασε, oe το 
λήσουμεγιατην αποστολή. Πού είναι ο χάρης, ἃ Έτος va’ vat ας z 
τησε. z 


«Θα ρθεις μαζί pou;» 

«Δείξε µου το χάρτη». 

O Δούκας ‘ABav έβγαλε έναν πάπυρο an'n 

δισάκι του. «Να τος». 

«Πού τον βρήκες)» 

«Στο Μελνιμπονέ». 

«Πήγες τώρα τελευταία;» O Ἔλρικ ένιωσε! 

θυμό να φουσκώνει μέσα του. 

4 Ὁ Δούκας ‘ABav σήκωσε TO 
έχουν επισκεφτεί τα ερείπια το! 

που έπεσε, ἀρχοντά μου. Οι περισσότε 


ρευαν θησαυρούς. Εγώ, σ᾿ αυτήν OKA 
aouh ó, ια va μάθω. Kar : 
Βρήκα éva μπαρ, ου διαφεύγει αυτή τη σα Wav 


πτωση, γύρευα τη γνώση. É 
που φαινόταν πως ήταν. σφραγισμένον., η 
για χιλιάδες χρόνια. Μέσα στο praoto 
αυτός ο χάρτης». ATAWOE TOV πάπυρο 

Έλρικ αναγν. 


καλά, πάρ᾽ 
Ώρτη» » NAP’ το. Εγώ θα κι 

«Πότε A Ῥατήσω το 
“Θα φύ 
MU μας πι 


πος ξεκινήσουμε;» 
πος για την ακτή. Το πλοίο 
- Από εκεί, θαταξιδέψουµε πα- 


v 18X0 
Vv apx" 


ράλληλα µε την En Z μάτια Via Vago ο 
Εαν. «yet aT? αυτόν Toy Keg, σκούνας, “Enei E. Poiana E 
νι άλλοι γυρεύουν τις υΡεύεις τον κίνδυνο όπως 


«Λίγοι έχουν επι ωνικά ο Ἑλρικ. Κοΐταξε @ 

ύρισε εἰ άτια τι Š 
Vó», πρ ή είδε πως E: a Scie Μούν. 
pevou ικέτευαν να μη X Ῥόταρῃ 
Ὃ ie Ὁ Ἔλρικ χαμογέλασε. στο φίλο τόμ, 
wey ow αυτή την περιπέτεια TOU γούστου μι 
ο πο νγκλαμ σήκωσε TOUS μους, αποδεγ 
μενος τη μοίρα του. 


έσα στον κίνδυνο Ἡναίκες ή το πιοτό ---γιατί 
5 «Τη Βρίσκω όμως POKER τη e 
κινδύνους που χουμε μας Λίγοι απ’ τους 
χουν βοηθήσειναξεχάαν ωσεί μαζί w g- 
Ν κάνουν πιο ζωηρες αι "Ἀντίθετα, φαίνεταινα 
é Ε΄ μεγάλητη θλίψημου. pie πια 

Ἐ διά. «Ακολουθώ τον κίνδυνο ete Vake βα. 
Κάπου; μέσα του Ἱμπαρεί να Ra aara πώς 
oes ΤῚΣ ihe re αυτά τα τραγικά και ed 

οξα. Ἶ 

«Ωστόσο, αυτός εἰν’ ο λόγο πι 
Ρλιν Κεν Αα, έτσι δεν even ος 
αρχαίοι σου πρόγονοι µπορεί να είχαν βρει την 
απάντηση που ζητάς», 

«Το Ρλιν K’pev “Aa είναι ένας μύθος. Ακόμα 
κι αν ο χάρτης αποδειχτεί αυθεντικός, τι άλλο 
μπορεί να βρούμε εκεί Εκτός από λίγα ερείπια; 
Το Ίμριρ στεκόταν για δέκα Χιλιάδες χρόνια, και 
Χτίστηκε το λιγότερο δυο αιώνες µετά την εγκα- 
Τάσταση του λαού Hou στο Μελνιμπονέ, O χρό- 
νος θα έχει εξαλείψει το PA K’pev ‘Aan, 

«Kat τον Αλαβάστρινο ΄Ανθρωπο;» 


2 
του Λορμίρ χάθηκε μέσα στη ζεσῃ, 
ί πλ βιλμιριανή σκούνα έστρεψε ™m Aem 
h pn προς τα δυτικά και τη Θάλασσα Noy 


Βράζει. ? 

ορά πριν ο Ελρικ είχε περάσει μέ. 

σα ΜΝ 5 λος και τότε είχε πετάξει, 

ψηλά από πάνω της, καβάλα σ᾽ ένα πουλί από 

υσάφι,ασήμι και μπρούντζο, ψάχνοντας To yu 

ie ερηµονήσι όπου ήταν oo. τ 

ου Ασάνελουν ---το Kao i 

T ο. από την κουπαστή, ο Pa 
τούσε την ομίχλη που στροβιλιζόταν 


j ισέλλακαιτασυ. 
σπαθούσε να µη σκέφτεταιτη τα ΤῸ roll 


ὑπνήσει ὅπη, ντο λα μαι ; 
ναισθήµαταπου είχε ξ πό του και γύρι 4 ‘YaAua υπήρξε ποτέ, θα μπορούσε va 
óta από το πρόσω Οἱ Ἑηλατηθεί οποιαδήποτε στιγµή στους τελευ- 

σε τον ιδρ ρόσωπο του - ταίοις εκατό αιώνες», ή S 


να κοιτάξει το ανήσυχο π 


Molt aS το Πλάσμα Nou Ειναι Καταδικασµένο Na 


γκλαμ. agi pou, Φίλ 
z υπομονή pi áon 2 
γκλαμ. ίζομαι. | όμως, ελπίζεις να ναι όλα όπως τα λέει 
αν...» 


Ῥύκας “AB 


epii 
αλλά ποτέ δεν τις OUHPE! 9 
γιατί να συμβαίνει oe: τα μελαγχολικ 
ο Μούνγκλαμ σήκωσ pe 


=  -.---- 


οβάμαι μην siva 


«Όχι, Μούνγκλαμ —® ᾿ 
κριβώς όπως τα λέει». ασσας. Φοντάσοι, 
της!» πι 

O άνεμος φύσαγε κάθε τόσο κι από ἄλλ, τ 5 προτιμω να τ αὶ 
τεύθυνση, και το ταξίδι της σκούνας ήταν αι θα βράσω μέχρι", TO σκέφτομαι. Φοβάι 
καθώς n ζέστη όλο και μεγάλωνε. ΟΙ ναµτες; Ὦ μέρα», ενάτου πριν nepáoe dAn S 
δρωκοπούσαν και μουρμούριζαν. τροµαγ, 1 άλλη µια 
µε τα πρόσωπά TOUS σκαλισμένα σε μάσκες ας 
Bou. Μονάχα ο Δούκας Ἄβαν φαινόταν να δι w 
δεί την αυτοπεποίθησή του. Ἔδινε koup 
στους άντρες του και προσπαθούσε va τους γιο 
σειπως γρήγορα θα γίνονταν όλοι πλούσιοι E 
λικά, έδωσε διαταγή να κατεβάσουν Ta κοι, a 
Οι άντρες γδύθηκαν για να καθίσουν. στουσης. 
γκους, και το δέρµα όλων τους ήταν νε, | 
νο σαν του αστακού. O Δούκας ΄Αβαντο Le 
αστειευόµενος, αλλά οἱ BiApiptavot δεν γης 
σαν διόλου. 

Γύρω ar’ τοπλοίο, η θάλασα κόχλαζε και μοί. 
γκριζε, καθώς έβαζαν ρότα μόνο µε τη βοήθεια 
των χοντροκαμωμένων ναυτικών οργάνωντους, | 
µιας κι ο ατμός σκέπαζε τα πάντα. Σε κάποια 
στιγµή, ένα πράσινο πλάσμα αναδύθηκε απ’ τῇ 
θάλασσα και τους αγριοκοίταξε πριν χαθεί kal 
πάλι μέσα στα νερά. 

Ἔτρωγαν και κοιμόνταν σε πολύ αραιά 610 
στήµατα, κι ο Έλρικ σπάνια άφηνε το karát 
μα. O Μούνγκλαμ υπέµενε τη ζέστη owm) E 
νώ ο Δούκας ΄Αβαν τριγυρνούσε στο re a 
θαρρύνοντας τους άντρες, Χωρίς να φαν” 


αι στο κέντρο 


τσι, 


“tg ακτές της δυτικής Ππείρου μπροστά µας 
“σκέψη αυτή δεν µου δίνει καμιά iat 

aoo? οξία», είπε o Μούνγκλαμ και yi ἵτερη 

καμπίνα του. γύρισε στην 


3 ιο η θάλασσα έπαψε να ναι τό. 
η. O ατμός άρχισε va διαλύ i 
N ζέστη να γίνεται πιο ανεκτή, μέχρι. πο σι 


ενοχλείται. - guyah 
«Στο κάτω κάτω», sine στον MO cg To νησί είναι σημειωμένο εδώ. H 
«περνάµε µόνο. ‘ar’ τα όρια αὐ Χάρτη Φαίνεται να ΄ναι ακριβής. Σε 


χ 9. 


ΠΟΥ 


ές : ᾿ 
"μέρος πολὺ καταθλιπτικό. Θα χαρώ 
V πόλη». 
πως θα τη βρεις;» 
τ ve Suibers μόνο αφού Exou- 
ο Κατοστό του νησιού που 


νταν στα κατάρτια ο 
wa 
ο μετα ρα τους Χέρια πάνω org me 
ριά και τους κοιτούσαν HE λαμπερά, σοφά μά 
O ποταμός πήρε µια στροφή Κι η θάλασσα χι ae 
κε πίσω τους. Ακτίνες ήλιου. διαπερνούσᾳ 
Φυλλώματα φτάνοντας μέχρι το κατάστρῳ, 
Kal TO φως τους είχε µια πρασινωπή χροιᾷ on 
ρικλεςκι είχε ξυπνήσει από έναν βαρύ λήθα, Eh. 
Παρατηρούσε κάθε λεπτομέρεια. της Coty 
kal TOU μαύρου ποταμού, πάνω απ’ τον οποίο, Ὡς 
τούσαν σμήνη εντόμων σαν σύννεφα Onin 
και μέσα στα vepá Tou έπλεαν νούφαρα. σαν ae 
γόνες αἷμα PLYHEVEG σε μελάνι. Από παντοῇᾳ 
κούγονταν θροΐσματα, ξαφνικά σκουξίµατα, κα. 
γαυγίσματα. Ψάρια ή ζώα tou ποταμού πι. 
τσούριζαν καθώς κυνηγούσαν τη λεία τους ποι 
είχαν αναταράξει τα χτυπήματα των κουπιώνκα: | 
θώς άνοιγαν δρόμο µέσα από πηχτά συνονθι- 
λεύματα ποταµίσιων φυτών. Οι άλλοι είχαν αρχ: 
OEL VA παραπονιούνται για τα τσιμπήματα τωνε: 
ντόμων, αλλά κανένα τους δεν ενοχλούσε τον 
Ἔλρικ, ίσως επειδή δεν έβρισκαν ελκυστικό 10 
ασθενικό του αίμα. 
Ὁ Δούκας ΄Αβαν τον πλησίασε στο aa 


έτι 
a, χτυπώντας µε την παλάμη του το HE 
Tou Ἢν πιο ευδιάθετος, Πρίγκπ 


πλοίου. Όλοι εκτός 
στηκαν που βρέθηκα! 
- Ρανό, κι η διάθεσή τους έφτιαξε. O Ἔλρικ κατέ. 
βηκε στην καμπίνα του. 
H επίθεση στο πλοίο é 


προεξείχε and το στο 
κατάρτι έπεσε µε πάταγο στο κατάστρωμα, πα- 
Ρασύροντας μαζί του ξάρτια και πανί. ‘Eva ακέ- 
[ο σώμα έκανε τέσσερα βήματα στο κατά- 
-“Ἰρώμαπριν καταρρεύσει, ενώ αίμα ανάβλυζεα- 
ν κάποτε ο λαιμός του. Na- 


του. «Φαίνεσαι 
Έλρικ». Ἴσως κ f Tó thy tog z 
5 ‘ ένα. «Ίσως : A Ρύπα που τα! 
Ὁ Έλρικ χαμογέλασε αφηρημ ΄ kou ακουγόταν το ίδιο σφύριγμα. O Έλρικ á- 
σωπικά fi Τους ήχους κι ανέβηκε στο κατάστρωμα, 


να μαι». al ΟΙ 
«Πρέπει να παραδεχτώ πως πρ' 


a. 


E asn 


Το πρώτο πρόσα 


ζώνοντας το σπαθί τοῦ. Ὁ κοι 

i ς T ivy KAGH- < 

Είδε ήταν αυτό του. Μο τρομοκρατημένι 4 
y Μακριά κι έμοια.. 


λης φίλος του Φαινότ. y 
- z > μιακουπαστή OTN ὃ, 
χε ζαρώσει πίσω ató Ha" [δε ρω : ο νο toa 
fou. O Ἑλρικ ‘OU á ματά του ώντας πάνω σ αι 
pia του TAO ρνούν σφυρίζοντας και νᾶς ους έβγαιναν σης 
Μεγάλα ρόπαλα 


i πει 
αντικείµενα να περι orig καὶ πανιά, 
a Χρησιμοποιού- 
UG Κρυσταλικούς δί- 


ζουν σάρκα και ξύ, 
τ άστρωμα, Καὶ τότε εί 
ἔπεσαν στο Κατασ euh Pa OTe, rt 5 ἘΣ 
γκρίζοι δίσκοι s TET py τρομοκρατήθηκε. Κατά να Οωπάτους, ο, 
µε διάµετρο κοντά τριάντα εκατοστά, Epxovy του θύμιζαν τα Χαρακτηω οια αι ἘΝ ο 
ό του ποταμού fay Ἷ 4 PLOT τρόπο, 
κι από τις δυο όχθες ALOU και δεν una. του δικού του λαο oU ο. ea προσώπων, 
ήταν η ρά HOTA ξαδέλφια sA thTové, 
πως, ἥταν η ράτσα απ’ την onoi τα του; H, μμ 
EIXE προέλθει 


ρούσαν να κάνουν τίποτα για va τους αποφῇ. 
Υ Προσπάθησε να δει ποιοι πετούσι ο λαός του; Σταμάτησι 
2 e 
ακους και διέκρινε κάτι να κινείται. δα. ένιωσε ένα έντονο ico. Να συλλογιέ: 
δέντρα της δεξιάς όχθης. Ξαφνικά, οι ΠῚ 
σταμάτησαν να πέφτουν, κι ακολούθησε. ff 
παύση, στη διάρκεια της οποίας οι ναύτες έτρο. 
ξανναβρουν καλύτερη κάλυψη. O Δούκας ΄Άβαι 
εμφανίστηκε στην πρύμνη µε γυμνό σπαθί, 
«Κατεβήτε κάτω. Πάρτε τις ασπίδες σας κι 
ό,τι αρµατωσιά µπορείτε να βρείτε. Φέρτε τόξα. 
Οπλιστήτε, άντρες, αλλιώς είστε ξοφλημένοι. 
Καθώς μιλούσε, οι επιτιθέµενοι βγήκαν μέσα 
am τα δέντρα και μπήκαν στο νερό. Φαίνεται 
πως είχαν εξαντλήσει T αποθέματα των "ΣΝ 
τους, γιατί είχαν σταματήσει να ρίχνουν a) aio Ν 
« τον Χάρντρος!» ξεροκατάπιε 0 Ες i ee το θέαμα. O Δούκας κι οἱ άντρες του 
«Είναι τούτα πλάσματα αληθινά ή δαίμονι 
ποιου μάγου;» 
Τα όντα ήταν ουσιαστικ. 
xav φτερωτά λοφία και προ’ a «Μείνε ματ 
Τα πρόσωπά τους ήταν Ox" gpa. F Tahoe o Momence TO σπαθί», τον προειδο. 
πάνω ἄκρα τους ήταν σαν ave Ύκλαμ. «Έχει το συνήθιο να oko. 


ώμα, µετά σκούρο 
po. 


ὁ που μας 


να πρόσωπα TOU 
τώνει τα πιο αγαπημένα Ῥ' ú . 
άγριοι έπεσαν επάνω, 


του». 
Οι ερπετοειδείς í Ἔτι, 
τ τις KOUTI στου, . 
σκαρφαλώνοντας ano ον 5 
vov oro ο για λων των Θεών, Πρίνστον 
άνεις κάποια άλλ, Eine 
fo; Πάμε. 


ενώ οι ναύτες are 
ετωπίσι F 

O Sonara έπεσαν πανω σα EAptk απ’ ó); O Ἔλρικ ήξερε. πως ο. 
πλευρές, αλλά το Στρ αν τσίριξε κι ay θεια. Παντού γύρω eee 
κρουσεκάθε κτύπημα. Κρατούσετο σπαθικ διέλυαν το πλοίο. Or το πι 
τα δυο χέρια, στριφογυρίζοντας κι avoiy, στεί φοβερές πληγές απ’ κο» 
μεγάλες πληγές στα φολιδωτά σώματα, “ἪΡ αλλά μονάχα ένας ἡ δυο είχαν 

Τα πλάσματα σφύριζαν κι άνοιγαν τα Κόκε Ω 
στόματά τους HeT στην αγωνία και την n ἵνα υπι 
τους, ενώ το πηχτό μαύρο αίμα του. A τας. 
άνδρα του ποταμού. Av κι από τα τ κ από μι αμα είσοδο. Ἵν. 
νω ήταν λίγο μεγαλύτεροι από έναν ψηλό γερο ποτ a aan ἘΝ μέθοδο για να καλέσει u- 
δεμένο άντρα, είχαν μεγαλύτερη αντοχή ar o. ΓΤ λαχανιασμένος απ’ ποτ 
ποιοιδήπαῖε avapor ABAUOIEL OL πιο Babig κρατιόταν από ÉVA δοκάρι καθώ vrAnian καὶ 
πληγές δεν φαίνονταν νατους ενοχλούν ιδιαίτε. γαινε πέρα δώθε μέσα στο νερό ας πῆ- 
ρα, ακόµα κι όταν γίνονταν από το Στόρµπρίι. a καθαρίσει το μυαλό ο”. Ῥοσπαθούσε. 
γκερ. O Έλρικ ξαφνιάστηκε απ’ αυτή την αντ: Ύστερα, ήρθε στη σκέψ 
σταση που έδειχναν στη δύναμη του σπαθιού. ήταν σίγουρος πως ήταν 
Συχνά, αρκούσε µια γρατζουνιά για va ρουφήξι 
την ψυχή ενός ανθρώπου. Αυτά τα όντα gaivo- 
νταν να ’xouv ανοσία. Ίσως και να µην eixo 


ψυχές... 3 
Συνέχιζε να πολεμάει, παίρνοντας δύναιῃ y 
τ e αυτό nou 8a Ka; 


Ha του άρχισαν να βγαί i 
Eoee Ὑαίνουν οι αρχαί- 
ο πανέμορφες και δυσκολοπρόφερτες λέξεις 


am’ το μίσος του. 
νι λοίου, 


Στ’ άλλα, όµως, σηµεία του π. 


όπί 
σφαγιάζονταν. Με τα μεγάλα τους Ρ' της Ύψηλή ; 
πλάσματα έσπαζαν τις κουπαστές, τσάκίαι, I eas Γλώσσας του Μελνιμπονέ. 
upa του λεύουν σος Βασιλιά! ΄Αρχοντα όλων όσων δου- 
PIS va φαίνονται, απ’ των οποίων το 


σανίδες και γκρέμιζαν τ᾽ άρμπουῇ yó 
Φαινόταν πως σκόπευαν ν᾿ αφανίσουν ὃν τύ όχθο εξαρτώ, 5 
πλήρωμα, αλλά και το ἴδιο ΤΟ τ vta όλα τα πράγματα! Nvouou- 


z V, σε | 
οὐρρρ]κκ του Λαού ei: τι συ 
Έλρικ έπαψε V : 
γύρω του, © θόρυβος της μάχης σα Καὶ 
έστελνε τη φωνή του MEPS ο έν θε 
É τέ. MN µε avae T σου 
sA a MEEK Mori N συμμάχους, θνη. 
οὐρρρ]κ]κ». Ἐπικαλεσιῳ ' µετά απ’ αυτό», 
T ξανά, Νουου. 


ae, mae 


ντευε ο Βασιλιάς 


υπέρτατος άρχοντας TOU 
Read στ’ αὐτιά του, ο Ἔλρικ άκουσε ένα Bó 
βο που σταδιακά μετατράπηκε σε λέξεις, ΤΕ 


«Ποιος είσαι εσύ, θνητέ; Με ποιο δικαίωµαμ, 


ο 
Οθόρυβος της μάχι 
Έλρικ, καιτώρα μποροσο γέμισε τ. αυτιάτου 
τερη ευκρίνεια τα ουρλιαχτά e Ethe μεγαλο. 
τα σφυρίγµατα των Έρπετοει: a τικῶν καὶ 
βγαλε το κεφάλι έξω, εἶδε πως τὰ ov Eava- 
μισοί απ’ TO πλήρωμα ήταν vex, κ otov os 
Καθώς ανέβαινε στο Κατάστρω, x 
νω στον Μούνγκλαμ. «Σ’ είχα iG 
Ἐλρικ! Τι έγινες;» “Htay φανερά ην m 
νος που έβλεπε το Φίλο του ακόμα το 
«Γύρεψα βοήθεια and μια άλλη ee 
μα Bey βλέπω να έχει υλοποιηθεί», ὍΣ 
«Μου φαίνεται πως είμαστε. καταδ 
s LK 
KALTO καλύτερο που έχουμενα κάνα. aya 
πέσουμε στο νερό Kal va γυρέψουμε. καταφύν Ὁ 
στη ζούγκλα», είπε o Μούνγκλαμ. An) 
at owe ο Δούκας ΄Αβαν; Είναι νεκρός,» 
ATE cae τα πλάσματα, όμως, είναι σχεδόν 
We aa πλα μας. Τοπλοίο γρήγοραθαβου- 
αρ η παραπάτησε καθώς το κα. 
va ξάρει Krepe κι άπλωσε το χέρι V αρπάξει 
[ποτ ΚΕ Φήνοντας το σπαθί του να κρέμεται 
χουν or dora T am’ τον καρπό του. «Δεν é- 
Ριχτούμε a στην πρύμνη. Μπορούμε να 
HE στο νερό από Kel...» i 


καλείς;» 
«Εἶμαι ο Έλρικ, ο τελευταίος. κυβερνήτης τοι 


Μελνιμπονέ. Οι πρόγονοί µου σε είχαν βοηθῇ. 


get, Νουουούρρρ᾽κ᾽κ». 
«Πράγματι --µα πολύν καιρό πριν», 


«Αλλά πάει και πολύς καιρός από τότεποι, ζῇ. 


τησαν τη βοήθειά σου!» 
«Αυτό είναι αλήθεια, Και τι βοήθεια ζητάς τύ. 


pa, Έλρικ του Μελνιμπονέ;» 

«Κοίτα στη διάστασή µου. Θα διακρίνεις πως 
βρίσκομαι σε κίνδυνο. Μπορείς να µε σώσεις, 0i- 
λε των Εντόμων;» 

Ένα φως φανερώθηκε µπροστάτου, καιτώρα 
μπορούσε va δειλες και µέσα από πολλά petaké- 
για τούλια. Προσπάθησε να κρατήσει το βλέμμα 
του πάνω στο ακαθόριστο σχήμα πίσω τους, αλ: 
Ad εκείνο συνέχισε να χάνεται και να επανεµφα: 
νίζεται µετά από λίγο. Ἠξερε πως κοιτούσε pe 
σα σε µια άλλη διάσταση. “ Novol- 

«Μπορεί να pe βοηθήσεις, 
oUppp’k’k;» RAS 

«Δεν έχεις προστάτη του δικού σου eter 
Κάποιον ‘Apxovta του Χάους για να 
ρίξει,» ; 


= ... 


τ το Δούκα 
«Ἕκανα µια συμφωνία με Ὁ vatov 
του θύμισε ο Ἔλρικ. «Δεν H 
λείψω». ο. 
λοι χαμένοι" 

ον ο Ἑλρικέγειρετο κεφάλια, 
πλάι κι SGN SaaS 

«Δεν ακούω τίποτα». 

ταν ένα μακρινό βουπτό που σε λίγο 


4 - Τώρα το άκοι 
άπηκε σ᾽ έντονο βόμβο. T UYE κι 
Μούνγκλαμ και κοιτούσε γύρω του, προσπαβς 
ντας να βρει την πηγή του ήχου. Ξαφνικ 
βοκατάπιε κι έδειξε στον ουρανό, «Αυτή 
θεια ζήτησες;» f A | é ειδρωκοπώντασπι 
ταν ἑνατεράστιο σύννεφο, μαύρο µέσα ovy Wee πα KOVE ντο, fea ee 
γαλάζιοτου ουρανού. Κάθε τόσο, ο ήλιος άστρα. O Έλρικ παρατηρούσε pe ἱκανοποίης sat 
φτε πάνω σε κάποιο χρώμα --ένα ο μπλε, οι υπόλοιποι φαίνονταν αηδιασµένο.. «Εγῶ», 
πράσινο ή κόκκινο. Το σύννεφο κατέβηκε πρι είπε. ς : 
το πλοίο, κι οι αντιμαχόμενες παρατάξεις ἑμει. «Τότε, σ᾽ ευχαριστώ για τη βοήθειά σου. Το 
vav αμίλητες, κοιτώντας το. en μος έχει τ oe Bene ae = μπάζει 
Τα ιπτάμενα πράγματα που το αποτελούσαν νερά μ᾽ εκπληκτικ: χι τητα. | Vat θαύμα πως 
έμοιαζαν E γιγάντιες δρακοπεταλούδες. H λα. δεν έχουµε ακόµα βουλιάξει. Έδωσα διαταγές 
περότητα κι ο πλούτος των χρωμάτων τοις é- ν᾽ αρχίσουν va κωπηλατούν, κι ελπίζω να ptá- 
ο v ανάσα. Τα φτερά τους δημιουργού. σουµε έγκαιρα στο νησί». Έδειξε προς την πάνω 
κοβαν τη πάρα άρχισε ν᾿ αυξάνεισ ἐ µεριάτου ποταμού. «Να, μόλις που διακρίνεται». 
σαν το βόμβο, ποι ον τα τεράστια έντομα «Κι άν έχει κι άλλους τέτοιους άγριους εκεί» 
νταση και σε τόνο καθώς ρώτησε ο ο Μούνγκλαμ. 
πλησίαζαν. a OF ‘ABav χαμογέλασε βλοσυρά, δείχνοντας 
Καταλαβαίνοντας πως ot áp: την όχθη. «Κοίτα εκεί». Πάνω oT αλλόκοτα πό- 
της επίθεσης, oi ons διατους, καμιά δεκαριά ερπετά έτρεχαν προστη 
νούν τα µακριά τους a 


άντια ζούγκλα, έχοντας δει από κοντά τη μοίρα των 
φτάσουν στην όχθη πριν τα ΥΙΥ συντρόφων τους. «Δεν νομίζω να θελήσουν να 
τους ριχτούν. 


ete Oty ξανά». 
ταν, όµως, πολύ αργά. τεράστιες δρακοπεταλούδες σηκώθηκαν 
Οι καπ ια Κάθισαν π δανά στον αέρα, kuo ΄Αβαν έστρεψε τα μάτια του 


γριους, μέχρι που κάλυψαν τα σώ 


Cot pg, ανατριχιαστικό βούισµα ποι 
Τη βοῇ. | Ὁ Δούκας βαν, µε το 


Μέροςτων δύο Qi- 


υτοί ήταν ο στόχος 
χισαν να Kt 
θώντας να 
έντομα 


άνω στουςό 
ματά τους Ë 


4 oT anope 
αλλού, μόλις έριξε µία HAY Ma TOUG θει 
που χαν αφήσει πίσω τούς. "πρμικιπα ae š 
νεις τρομερές μαγείε5, Diy, í i 
ικα L σήκωσι μήκος tou 
Ὁ “Enpi χαμογέλασε. A Αούκα βαν á Φίλοι pa 
Hous. «Είναι ror eNe i EE AV, 6η. 3 SY plovan pet πως δεν 
κάρωσε το ρουνικό σπα (τ - όταν va y νεκρό». ρους», μουρμούριοε 
θέλει να ξαναμπεί στο θηκάρι του, και Βόγγαμ, O Ἐλρικένευσε μες, ται εντελώς 
δείχνοντας τη δυσφορία του. g O Δούκας “ABay πρι πράγμα. 

A ί ό πήγε κι Ἰπαράξενι 

ΟΜούνγκλαμτο κοίταξε Φοβισμένα, «Τοσῃ Fel από πάνω του όλες τι ποῦς En On, 

peí σύντομα, Ἔλρικ, Elte iQ. άλλωστε καταστραφεί kal πολυτρλ;, XE πετά. 
To φορούσε éva Φοδραρισμένο, Hán 
και παντελόνι από τομάρι erage! a 
-To 
u. 


Bí Oa θελήσει να TPA 


θέλεις είτε όχι». 
«Χωρίς αμφιβολία κάτι θα βρει yia va φάει a 
σα στο δάσος», είπε O αλμπίνος. Πέρασε ΠΣ ήταν ζωσμένο στο πλευρό το, Re 
w φήσουμε τους περισσότερους ne 
πλοίο», είπε στενοχωρημένα. «Evo τος ; 
a κά. 


KE στην 


καμπίνα του. 
Ὁ Μούνγκλαμ κοίταξε τα καινούρια αποβρά. 
opata της επιφάνειας του νερού και ρίγησε. 


4 
H τσακισµένη σκούνα είχε σχεδόν σκεπαστεί 
απ’ το νερό, όταν το πλήρωμα κατέβηκε µε naha- 
μάρια κι άρχισε να τη σέρνει πάνω στη λάσπη 
που σχημάτιζε την παραλία του νησιού. Μπρο: 
στάτους, υπήρχε ένας τοίχος από Φυτά που ġa- 
νόταν αδιαπέραστος. - 
Μούνγκλαμ μπή- 


Ακολουθώντας τον Έλρικ, ο 
κε στο νερό κι άρχισε να κινείται προς την AKT: 


Ὅταν πάτησαν ταπόδιατους στό σκληρό, Yr 
μένο χώμα, ο Μούνγκλαμ κοίταξε προς το a 
σος. Κανένας άνεμος δεν κινούσε τα κλαριά ο 
κιείχε πέσει µια παράξενη σιωπή. Πουλιάδον ο 
λαϊδούσαν, έντομα δεν ζουζούνιζαν, KAT yg 
νά δεν ακούγονταν οι φωνές των ζώων πο 


από ένα σπασμένο κατάρτι και κατέβη) 
γουν ό,τι επιδιορθώσεις. μπορούν 
χωρήσουμε για να βροῦμε το Pw κ Sa npo- 
Ἔσφιξε τον ελαφρύ μανδύα του opaka An». 
γαιτης φαντασίας µου, ἡ μήπως το μέ ου. «Εἰ. 
κάπως αλλόκοτο;». POG είναι 
«Το προσέξαµε ήδη», είπε ο Moy 
feet οἱ 
γησί φαίνεται να µην έχει ίχνος τῶ τον «Το 
Ὁ Δούκας ΄Αβαν χαμογέλασε. ειρωνικά, «Αν e- 


kel Mou πάμε είναι τό 


βοήθεια Hou ζήτησες να σε 
Ἐλρικ κουρασμένα. «Αφού 


να µας ακολουθήσουν στο νησί», τον. oa 
σε ο Δούκας ΄Αβαν. is 
«Ελπίζωνα΄χεις δίκιο», μουρμούρισε ο Me Έλρικ ο Ξ 
γκλαμ νευρικά. ME πάφηκε δεις». 
{να ήταν» τήθηκς. µια προαίσθησῃ MV προς το µέρος του. «Δώσι 
2 ση πως yO: Δούκα Ἂβαν. Ἔχω 


«Τότε τι µπορε σα. πώ 
Ἔλρικ. z κ Ἰλμιριανό. μπι 

νους φάνηκε πως ήταν ἀνθρώπος, κήρ,, ΤΕ OPA oT aupen σήκωσε ro Ow το δρόμο». 

ψέλλισε ο ναύτης. h πρόσωπό του. “Eg το ep με µια éK- 

AA δις κοίταξε τα δέντρα συλλογισµένος εκουράστηκαν τς ταπράγματα στον Ἓλρω, 

j κίνησαν πάλι, Π τη νύ; Ὃν Ἔλρικ. 

με τον ER Χτα και το πρωί Ee- 


Το μεσημέρι, βγήκαν ο 
pet bmpoay: 
σαν τα ερείπια πη. 6 ó. 
pev 


«Άνθρωπος:» y N 
O Μούνγκλαμ γνώριζετο Φίλο του καλά, «πε. 
ρίµενες κάτι τέτοιο, ἜλΡΙΚ;» 


«Δεν είμαι σίγουρος...» 
Ὁ Δούκας ΄Αβαν σήκωσε τους ώμους. «Μά. 
λον θα ταν η σκιά από κανένα σύννεφο ποι né. 
ace πάνω από τα δέντρα. Σύμφωνα µε τοις v- 
πολογισμούς μου, θα πρέπει να αμε ήδη ore 
σει στην πόλη»- 
«Νομίζεις πως τελικά µπορεί να μην unde 
χει» τον ρώτησε ο Ἐλρικ. 
«Αρχίζει να µη με πολυν. 
pik». O δούκας έγειρε πάνω 
ράστιου δέντρου, κάνοντας 
τσίδαπου ακούμπαγε TO πρό 
μένει, όµως, καὶ τίποτε άλλο V 


λά κλαριά. «Δεν πίστευ' 
i a nou µας βασάνι! 


5 
Τίποτα δεν Φύτρων, 
πόλης. Οι δρόμοι a οσο. σταερείπιατης 
χοιτων σπιτιών είχαν voen ee ee κιοιτοί- 
γριόχορτο δεν άνθιζε στα πας mavévaia 
ταν λες κι η πόλη είχε. πρόσφατο σος 
από σεισμό. Μόνο ένα πράγµα πο 
ακέραιο, κι υψωνόταν πάνω από ας, ακόμα 
ταν ένα γιγάντιο άγαλμα από λευκό Έα ᾿ς 
Πράσινο αλ μας --το άγαλμα ANNEE 
ide μος σχεδόν γυναικείας οµορ- 
ae τοῖς XE στραμμένα T αόµατα μάτια του 
ορρά. 
«Τα μάτια!» εἴ ύκας * ή 

ἜΝ aval στη θέση ae ο, 
a τ Επ δεν είπαν τίποτα, καθώς κοιτούσαν. 
περιοχή ἡ και τα ερείπια που το τριγύριζαν. H 
σος ο σχετικά µικρή και τα κτίρια είχαν 
πως irae κοπή Οι κατοικοι φαίνονταν 
ογόμοιος τ απλός, ήρεμος λαός ---εντελώς 
μπρής hee τους Μελνιμπονιανούς της Λα: 

κρατορίας. O Έλρικ δεν μπορούσε 
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να πιστέψει πως οι κάτοικοι το B 
Ai 


ήταν πρόγονοί του. Τα pua — 
pavoïká. ‘ o 
Θεί», συνέ; γύρω από µεγάλες 
«Το άγαλμα έχει ήδη λεηλατη εν toe αυτή {πι Sev υπήρχε πι x 
ο Δούκας ΄βαν. «AUTÓ TO καταραμένο ταξίδι δα του λαού αν στ’. POOTATEUTIKG 
ούκας ΄Αβαν. πῇ. ΚΓ μετέτρεψε an re Teeter πρώτη πατρί 
Ene τους 


PAv Κρεν Αα 
PEV “Αα στους μα. υ Χους πολίτες του 


γε στράφι!» 
í «EV αλήθεια νόμιζε: 
ο Fone ντα ers TOU ae δα VEG των αλλόκοτων κ; αρανοϊκο, 
Mane ar’ τις κόγχες τους, ál Xi Ίμριρ; O Έλρικ είχε. Ἡ Εκκεντρικών ROE 
 Gpxoveg FE ei pav απάντηση o ες Νείπως θα έβρισκε. 
uot £ €- 


τα είχε βρει ένα μυστήριο, ιο, αλλά ος 
ιν Φαίνεται 


ημοίρα του, σκέφτηκε, πι 
Εκείνη τη στιγµή, ο Ίος το απόφαση, 
σκος σφύριξε δίπλα στο κεφάλια ὑσταλλικός δί- 
κε πάνω σ’ έναν ετοιµόρροπο. μοι 
ο επόμενος δίσκος άνοιξε στα ὅσο v 
ενός ναύτη κι ένας τρίτος έξυσε το ιτ 
Μούνγκλαμ πριν πέσουν όλοι κάτω, ος 
στα χαλάσματα. ν ανάμεπα 
«Πολύ εκδικητικά αυτά τα πλάσ 
k κ ματα; 
Άβαν μ᾽ ένα σκληρό χαμόγελο. ο σον 
λά για να µας ξεπληρώσουν το θάνατο των 4 
ντρόφων τους!» ks 
Ὅλοι οι ναυτικοί που είχαν anopet 
μείνει ÁT 
τρομοκρατημένοι, κι ο Φόβος είχε το ΝῊ 
Φαίνεται και στα μάτια του ίδιου του δούκα. 
.. Μερικοί ακόµα δίσκοι έπεσαν εκεί κοντά, μα 
μον Φανερό πωςτα Ἑρπετά, για την ὥρα τουλά- 
Re ove είχαν χάσει από τα μάτια τους την ομά- 
ν μου έβηξε καθώς λευκή σκόνη ση- 
αλα a ae και μπήκε στο λαιμό του. 
; Ὠνακαλέσειςπάλι ώ 
wou απ ἵν ιτους τερατώδεις 
E Á - 
Douai PEE το κεφάλι. «Δεν μπορώ. Ο 
Hou είπε πως δεν θα µε βοηθούσε για 


νου ΄Ανθρωπου 
μου;» 

Το άγαλμα ήταν ψηλό σαν ένας πύργος το 
Ίμριρ, και TO κεφάλι από μόνο του Ba ποιος 
xe TO μέγεθος ενός μεγάλου κτιρίου. Ο Mokar 
"βαν έσφιξε τα χείλια κι αρνήθηκε ν᾽ “akotos 
την περιπαικτική φωνήτου Ἔλρικ. «Το ταξίδι µας 
μπορεί ακόµα κι έτσι ν᾿ αποδειχθεί προσοδοφό. 
po», εἶπε. «Θα υπάρχουν κι άλλοι θησαυροί στο 
Prat Κεν ‘Aa. Ελάτε». 

Και τους οδήγησε μέσα στην πόλη. 

Πολύ λίγα από τα κτίρια στέκονταν ακόµα Óp- 
θια, µα ήταν παρ᾽ όλα αυτά γοητευτικά, έστω και 
µόνο για την παράξενη Φύση των δομικών υλι 
κώντους, που ήταν ενός είδους άγνωστου στους 


ταξιδιώτες. 

Τα χρώματα ήταν πολλά, µα είχαν Ἑεθωριάσει 
από το χρόνο --απαλά κόκκινα, κίτρινα καὶ, 
γαλάζια-- που ενώνονταν μαζί κάνοντας Oe 
δόν άπειρους συνδυασμούς. 


Ὁ Έλρικ άγγιξε έναν τοίχο κ 
ene είας επιφάνε 


am την παγερή υφή της À i 
ήταν ούτε πέτρα, ούτε ξύλο, οὔτε μέτ 
πως το είχαν φέρει από κάποια άλλη 

Προσπάθησενα φανταστε! με 


ταν πριν ερημωθεί. Οι δρόμοι ήταν 


> 


δεύτερη φορά». Κοίταξε προς T paa 
οι τέσσερις τοίχοι ενός μικ om E 
νταν ακόµα ὄρθιοι. Δεν Pave φπάρχει 
πόρτα, αλλά μόνο éva παράθυρο. Μού 
«Τότε κάλεσε τον ᾿Αριοχ», Εἶπε O Μούνγκλρ,᾽ 
ανυπόµονα. «Βρες κάτι, τέλος πάντων». 
«Τον ΄Αριοχ; Δεν ξέρω αν πρέπει... 
Την άλλη στιγµή, ο Ἔλρικ ως όρθιοι 
κιόρµησε προς το καταφύγιο. NOE µέσααῃ; ή “P1008 oy 
το παράθυρο καὶ προσγεώ δν πάνω σ᾽ ένα ἂν κο ee αφή ga Γμια apon παν μια 
pd χαλάσματα που TOU Ὕδαραν τα χέρια Καὶ τα περισσότερο απο ZES Cea aasin 
μπορώ va σε βοηθήσω ολο ϑνητό οι = 
κόμα». Τουλάχιστον, ὄχι a. 
«Τότε είμαστε Ἕνα, 
ΕΚ Ε E Καταδικασμένο, 
δῶ!» φώναξε ο Έλρικ απελπισμένα Χαθούμε- 
« ΠΕ να ξεφύγεις απ’ τον ae 
you μέσ στο δάσος. Age τους ἀλλ. No. Κρθ- 
pa είναι καιρός. Έχεις να εκπληρώσε, ώς 
πρωμένο, σε άλλο τόπο κι ἄλλη στι ος. 
«Δεν θα τους εγκαταλείψω», Ale 
«en ανόητος, γλυκέ μου Ἔλρικ» 

3 «Αριοχ --απ’ τη pépa που ιδρύθηκε η δυν. 
greta Tou Μθλνίμπονξ fone ποια βασιλιάδες 
ý τον τελευταί. ή 
ea aio βασιλιά του αυτή τη 


μέσα σε μια ἡ 
AEUKO Mabou OAS hu 


με βοηθήσεις! Είναι ο 


γόνατα. 
Σηκώθηκε τρεκλίζοντας. Από μακριά, [πο 
ρούσε να διακρίνει το τεράστιο τυφλό άγαλμα, 
του θεού να κυριαρχεί πάνω στην πόλη. Έλεγαν 
πως ήταν ένα είδωλο του ΄Αριοχ ---αν κιο ‘Apioy 
δεν είχε ποτέ παρουσιαστεί στον Έλρικ p αὐτή 
τη μορφή. Άραγε, το είδωλο να προστάτευε το 
PAv K’pev Αα ή va TO απειλούσε; Κάποιος οὗρ. 
λιαξε. Κοίταξε µέσα απ’ το παράθυρο κι είδεπως 
ένας δίσκος είχε κόψει το χέρι ενός ναύτη, 
Τράβηξε το Στόρμπρίνγκερ και το σήκωσε 
ψηλά, στρέφοντας το πρόσωπό TOU προςτο αλα. 


βάστρινο άγαλμα. 
«Αριοχ!» φώναξε. «Άριοχ, ο μι fie a 
Μαύρο φως ξεχύθηκε απ’ τη λεπίδα που “Orv μπορώ να ξοδεύω τις δυνάμει 
ηθούσε την επί Ean μάχη πλησιάζει. Θα µου νο on 
γυρίσω στο Ρλιν Κ)ρεν ‘Aa. Φύγε τῶρα. Εσύ 


αρχίσεινα τραγουδά, λες και Bo 

κληση του Έλρικ. 
Sees Τελευταία 
Θα ερχόταν ο δαίμονας; Ἔλευ Ἷ 
της των Βασιλέων του Μελνιμπονέ᾽ pane Al 
ενος πως EXE ρούσαν 


υλοποιηθεί, ισχυριζόμι 
γουσες υποθέσεις --υποθέσεις που n : a Νόμο. 
την αιώνια πάλη ανάμεσα στο Χάοι 


6 : 
Τη... οι άλλοι θα πεθάνουν». 
Bak ine = Δούκας της Κόλασης χάθηκε. O 
nue το a την παρουσία του να σβήνει. Ζά- 
προσπαθώνι πο και πασπάτεψε το πουγκί του, 
πει κάποτο mals να θυμηθεί κάτι που είχε ακού- 
-Ξαναθηκάρωσε αργάτο σπαθί, παρά 


σος év 
τη θέληση της λεπίδας. Ακούστηκε À 
πος, κι ο Μούνγκλαμ βρέθηκε oa πόδια" R 
«Λοιπόν; Έρχεται N porieetan” hel 5s τ 
Ὁ ‘EApIK κούνησε το re a εν, n ο 283 
W ένα ξιολλος ἕνας BUSES τους 58 
μιριανός σω- 


282 


«Φοβάμαι πως óX”: Ο-. 
Φάλιτου απελπισμένα- «Γι άλλη µια φορά, ο: 
ριοχ αρνιέται να HE βοηθήσει, N φορά τος τᾶς 

£ την αι Bry ο 
“ye eae eva αμικόβλητο, Ὕ ση 
Wétay ος ο Κτίριο p 
να yo how αρ. 
χει ακό 
μα ο. 


μεγάλ. 


λάει για ένα T 
να διατηρήσει τις δυνάμεις του». 
«Οι πι ὀγονοί σου έπρεπε να χαν 
ΜΗ αίμονα για ος Με κάποια avaks osë 
T η τους. ϱ) σταγμό τα pean ακούφιση Δούκας "ag, 
Va on} νέβηκαν ον 
αν 
Χωρίς δ, 
κι ie 


μέσα από µιασειράσ, TU 
4 κο «ἄτι 
λικά, σταμάτησαν να πάρα ay Steet πέρασαν 
λη, ζοφερή αίθουσα. Suv ανάσα ορ ολων Τε, 
H αίθουσα ήταν εντελῷ, Ἔνια µεγά, 
φως περνούσε απ’ τις mae άδεια και νῶν 
«Αυτό το µέρος διατἠρήθο στο τ Ὁ λίγο 
άλλα», είπε ο ουκ λος καλύτερο ου. 
a toee, pus ve a Daaba a 
«Δεν νομί Ù τι 
Font ρα ρα, ήταν ος, κ 
τοκτίριο αυτό ή ούνγκλαμ. ον Φυλή», 
Οιτρεις νι RY Φτιαγμένο για ἀλλο ων. πως 
σαν "pola eee που ζούσαν ακι ἘΝ 
ύ γύρω τους. * κοιτού- 
προτιμού! > IS. Ἔμοι Ù: 
δείς Bates, ανν αντιμετωπίσουν rons σαν να 
µιστές που ταν απ’ έξω S Ερπετοει- 


ναν πιο βολικό δι 
ερπετοειδείς μας Φίλοι πλησιάζουν. Κοίτα! 
Ὁ Μούνγκλαμ έδειξε τα περίχωρα της Ὃ 
Μια ομάδα από καμιά δεκαριά πλάσματαπλ ης, 
άστια ρόπαλά τους έτοιµα, Nota. 

Ακούστηκαν πατήματα από την άλλη. µε 
του τοίχου, KLO Δούκας ΄Αβαν εμφανίστηκε ae 
γώντας τους άντρες του µέσα από το avowed 
Βλαστημούσε. 

«Φοβάμαι πως δεν μπορούμε να περιμένουμε 
βοήθεια», του είπε ο Έλρικ. 

Ὁ Βιλμιριανός χαμογέλασε θλιμμένα. «Τότε 
αυτά τα τέρατα εκεί έξω Φαίνεται πως ήξεραι 
περισσότερα από µας!» 


«Έτσι φαίνεται». 5 
«Πρέπει να προσπαθήσουμε να τους Kp a 
j i ú í vera! Έλρικ πή 
τούμε», είπε ο Μούνγκλαμ. χωρίς να φαίνετ Έλρικ πήγε να t 
θα γλιτώσουμε av pet Ἐ «ταμάτησε όταν είδε ae απ το δωμάτιο, αλλά 
ντι τοίχο. τιγραμµένο στον απο 


πολύ αισιόδοξος. «Δεν 
πολεμήσουμε». 


νουµε να 
H μικρή ομάδα ἀφησο 
Ο Έλι ὦ 
“Apik αναγνώρισε. πως ήταν σύμβολ 
a NG 


άρχισε ναπροχώρ' τησ ρ | 
ποια κάλυψη έβρισκξ, άγαλμα ΑΝ λα λής Γλώσσα 
το κέντρο της πόλης T οταν S του αρχαί 
. pi κάπως δ, fou Μελνιμπονέ, 
επ. vet "ανα καταλά a και του πήρε T 
EL το νόημά του aed 
5. 


στρινου 
ος 


Το᾿χε πι 
χε POO: a 
τό, φίλε EAI Kto Μούνγκλαμ. «Τι είναι au- 


: θορύβου». e no I r 
κτίριο, αν κρίνω απ’ τους ίακρο ήΧο από Trap, Piá, | J 
Autem enarrat μα. Toug, δρόµο θα mas Soca spn νο λείνοντᾶς 
ξενα πατήµατα στους σε όσοπιο αθόρυβα μπι. «Μοιάζει yp oe = 
εεμικρή ομάδα πάροδο εν PaLMLEVOUG Tene eine a Moya λαβόρωρς από καθρέφτες!» 
"τους καὶ ου δ Sh Ee, τ καβρόφτες: 
Ρούσε μέσα an v αίθουσα μέχρι που Bose, Θεούς, δεν έχω, δει no αταπίνοντας. “Ma Toug 
ρους και διέσχισε (δρομο που αυτή τη Φοράοδῃ. ρωτιέμαι ποιος y van o ο εντυπωσιακό, Ave 
κε o’ έναν άλλο διάδρ. Διάδρομοι φαίνονταν σκοπός του». 
γούσε προς τα πο ανα της μέρας. τις κατευθύνσει. 3 μπα Οδηγούν προς όλες 
Επι etay ο σσ «Ὁ διά. FE τα περισσότερο areh area μην ἥταν tino- 
ooo eee E aa peseti ka OARA óm Ἐ δρόμου στον οποίο οκονταν noon του δια. 
δρομος έχει e ao σης ος H οροφή, όµως. BSS ο προσει 
φαίνεται είναι μι πορέσουμενα βγούμε απότη, | ρινθο, ela. μου a οσα ακολουθούσαν. 
ἐχειπέσει. Ίσως μι «May: μι μυρίζεται, ος 
ὡς uri- 


ó f + Νουρμούι 
τρύπα». άλωσαν τα χαλάσματα, κοιτάζοντας ο ποτ 
Σκαρφάλω 


= καµε σε παγίδα;» 
άθε τόσο πίσω τους, µην τυχόν δουν τους dy). O Έλρικ τράβηξε TO σπαθίτομ. ποι νουρμού- 
K τους. λατεία της πό. ρισε απαλά, σχεδόν απορημένα, 
χτες τελικά στην κεντρική TU 5 Ξαφνικά, τα πάντα μετατοπίστηκαν κι οι Wop- 
τας άκρη της πλατείας πατούσαν τα $8¢ των συντρόφων του έγιναν απόμακρες, 
λης. Στην εράστιου αγάλματος που τώρα υψω. «Μούνγκλαμ! Δούκα “ARayly 
πόδια ae πάνω are τα ος ΓΣ ποσα ‘AKOUGE μουρμουρητά, μα δεν ήταν οι Φωνές 
νόταν υπήρχα í του. 
ρα σα pe raure on κ 
ξένες Ὃ ΕΙ άθικτες. Ήταν ος Ma τότε, ο μικρόσωμος χάθηκε νυν 
κτίρια, Ίο Ἐν ος από κάποια τ Έλρικ απόµεινε μόνος. 
πολυεδρικές, θλούσε το φως του ή ωπουςνα 
γυαλί που an ουσαν τους ερπετάνθρ 
Από κάτω, άκι 


προχωρούν στο διάδρομο. 


6 


ντινότερο Γύρισε το κεφάλι, κι ένας τοίχος κόκκινης α- 
Ὃν KO! 


ύ i ktive i ύ E στα μάτια Kat TOV στρά- 
«Θα γυρέψουμε Nenana Ἕλρικ. Αρχισ Bice ae τον χτύπησι μι 
απ’ αυτούς τους ας pate ἄλλους, από ένα ῥώναξε, κι η φωνή του έγινε ένα απόμακρο 
να τρέχει, οδηγώντ ολούθησαν μέσ a Κλαψούρισμα, που τον κορόιδευε. ae 
Οιυπόλοιποι “Sel βάση του θόλον τασαί Προσπάθησε να μετακινηθεί, αλλά δεν p 
h a έσα, 
ανώμαλο άνοιγµ. u 


Ὅταν,. ωστόσο, βρέθηκαν 


bees 


ει δέ! 
Ρούσε να πει αν eixe κάνε! 


1Ο. .. 
ταν ακόµα στο ίδιο σημε! έτρα μακριά τοι, .. 


a. Είχαν, όμως, όλα 
το Χρώμα του. 
μι 


ου!» φώναξε, «Θεοί, 
5 i Ίστηκαν. 
ψης ΚΕ. S vo 


cay 
πολύχρωμων διάφανῶν ων την οθόνης λε 
ος Li ος aron a ξαφνικά 
κείνη χάθη͵ ἕνα πρόσωπο ανείπωτης B) 
Ἐν ρω ήταν το δικό του, µόνο 
Ὃ πρι 


U To 
4 V κανονικό και τα 
δέρµα του άντρα ήτα Hag μου gai 
fae ὑ Ἴ αίνι 
E Teaco ρώτησε ο Έλρικ Bpayvá, μου, Πρίγκιπα Ἐλθείνετα 
«Εχω πολλά ονόματα. Ένα απ' αυτά είνα Epp, «Τι είδες, 
κόζι. Ἠμουν πολλοί άνθρωποι. Ίσως Kat vaig, Hata. Δεν ae Ly A 
ι άνθρωποι». » ; 
giaro είσαι σαν κι εμένα». «Πού είναι ο Μούνγκλαμ 7 
«Εἶμαι εσύ». «Σίγουρα ο καθέ 
«Όχι!» 


αι οι άλλοι» 
Ὕας ακολοῄ 


Ὄθησι g 
εμείς». NGE διαφορετι. 


κό δρόμο, όπως κι 
ύ Έλρικ σήκωσε 
a του φαντάσματος Είχαν δακρύσει Ὁ κ D 
apace συμπονετικά τον Ελρικ. τέβασε πάνω σ’ é 
«Μην κλαις για μένα!» βρυχήθηκε Ὁ Έλρικ. 
ανάγκη τη συμπόνια σου!» 3 ; 
τρίς να κλαίω για péva, επειδή εγώ γνωρί 
ον πηρα, ς ξεφύγουμε!» 
κοπο εκδ ο Ο Άβαντον ακολούθησε. ζαλισμένος. Βγήκαν 
Tc ONS τον κρύσταλλο Kat βρέθηκαν on 
«Πες µου!» Πλατεία 
«Ρώτα τους θεούς σου». 


TW κεντρική 
του P’Aw Κ’ρεν ‘Aa, 
θί του. «Όχι!» eine oe Τώρα, όµως, ακουγόταν θόρυβοι. Κάρακι úp- 
αθίτου. 
Ὁ Έλρικ σήκωσε το OT 


Ωστόσο, µέσα ar’ το άνοιγμα ο Ἔλρικ είδε. 
φως της μέρας. «Ἔλα, Δούκα 


βαν —and dw 8a 


la bata περνούσαν απ’ την πλατεία. Στη µια πλευ- 
ὁ που θέλω ος 
ὁ σένα θα μάθω αυτ. της ήταν στι 
γριεμένα. «Απ. τα 
Το φάντασμα έσβησε. δρομος eixe Ye A 


Toca, μένα κιόσκια. Ανθρωποι περπα- 
ο Τ ο διά. j ν ήρεμα 
Ἑλρικ ρίγησε. Τώρα 


στους δρόμους. O Αλαβάστρινος 
άσματα. Καθέν' πρωτος δεν έριχνε τη σκιά του πάνω στην πό- 
δες τέτοια Φαντ. Το καθένα J υπήρχε 
es ae διαφορετικό όνοµα. 
μου 


Αλαβάστρϊνος Άνθρωπος. 


Ὁ Ἑλρικ κοίταξε τα πρόσωπα. ο 
κά χαρακτηριστικά του λαού TOU Μ 
όµως, υπήρχε κάποια διαφορά που στην 
δεν μπορούσε να εντοπίσει. ΄στερα ανα; ry 
σε τι ήταν. Αυτοί οι άνθρωποι ἦταν γαλήνιο, 7 
πλωσε το χέρι ν᾿ αγγίξει ΕΝ αυτούς 
«Πες µου, Φίλε µου, τι ΧΙ ; os Ξανά ἔχουμε, μα Ε 
O Έλρικ προσπάθησε να σταµατή τώρα η Φωνή aou MOS Bids pn ῥύρινθο που 8a 
5 5 'τήσει ap, βήματα δεξιά», τι όταν γι 
τούς περαστικούς, αλλά κανένας δεν. τον. EBA O’ABav i», τοὺς a 
ούτε τον άκουγε. oe Κος τορος, 
«Πώς έχασαν αυτή τους τη γαλήνη:» ay ‘ABav. - «Να 
τήθηκε ο Δούκας ΄Αβαν. «Πώς κατέληξαν yo” 
νουν σαν κι εσένα, Πρίγκιπα Έλρικ;» aye 
O Έλρικ σχεδόν γρύλισε καθώς γύρισε ané 
topa να κοιτάξει τον Βιλμιριανό. «Σταμάτα 
μιλάς!» τ 
Ὁ Δούκας ΄Αβαν σήκωσε τους ώμους, «Ίσως 
να ΄ναι όλα µια αυταπάτη». 


καθαρά. 


φωνή. 
Έκαναν τέσσερα βή 
«Τώρα éva unpoorg τα αρ 
Βγήκαν στην ερειπι 


Ἱστερά, 


ωμένη Πλατεία του Piw 


«Ἴσως», είπε O Ἑλρικ θλιμμένα. «Μα είμαι αἱ: poy Ἔν 
γουρος Πως έτσι ζούσαν πριν έρθουν οι Y- κ μόνες Βιλμιριαγός ναύτη 
Ἢ IS Ore- 


ψηλοί». 
«Κατηγορείς, λοιπόν, τους θεούς;» 
«Κατηγορώτη γνώση που έφεραν οιθεοίμαῖ 
τους». 
Ὁ Δούκας ΄Αβαν ένευσε σοβαρά. 


βαίνω». p 
Γύρισε προς τον τεράστιο κρύσταλλο Κι A 
Φουγκράστηκε. «Ακούς µια φωνή, Πρίγκιπα 
ρικ; Τι λέει;» 
O Έλρικ άκουσε τη φωνή. Φαινόταν Taig 
Vel από τον κρύσταλλο και μιλούσε Er evi 
γλώσσα του Μελνιμπονέ, αλλά μὲ H 


«Katao 


έλος βρ 
O γυμνός ένευσε. «Ναι. Ὃ να τὰ i 
στόχο του. Δεν μπόρεσε, SHS, ποτώι 


> Ρέιρ...» 
γιατί είμαι ο Τζόσυι Κρελν Πλάσμα Που p 
«Πιστεύεις πως είσαι TO 


Ζει» μουρμούρισε ο. Έλι 
S o apas χαμογέλασε, 6, 
«Αυτός εἰμ. a σε Kopoideye σπα 
να. «Νομίζεις πως. ος ον rae pau Pere 
soe αρ ven το κεφάλι È τ ες άλλο. To κεφάλι µου 
ύ αρνητικά ο ἀν 
είσαι δέκα χιλιάδων χρονών,» είπε. 
λοξοκοιτάζοντάς τον. 


9 Άβα, 


«Ἔφτασαν n, 


) Ῥόσφατα y ͵ 
Τι είπε;» ρώτησε ο Τζόσουι K’peAy Ρειρ του καν Χίλια χρόνια Tone se kot µέρη, Οὔτε 
Ἔρλικ. Εκείνος μετέφρασε. oia- ‘Hpaav am i V πόνω pepida ra πεντακό. 
o ea περάσει» O άντραςαιᾳ f τά από διαμάχες µεκάποια, δ φυλὴ Aa ai 
στέναξε. Ύστερα, κοίταξε έντονα τον Έλρικ ει. ϑίζουν να Ῥχονται στο vrot n o. 


νήκεις στη φυλή μου;» 
«Έτσι φαίνεται» 
«Από ποια Suave εσας 
; ασιλική γενιά». A $ | 
ο ee επιτέλους, γιατί κι εγώ είμαι απ 
αυτή τη γενιά». 
πιστεύω». 
pa the πως ot Όλαμπ σας ψάχνουν». 
«Οι Ὅλαμπ,» on 
αἱ τόγονοι µε τα ρόπαλα». a 
« oa ΠΗ rT Sale στη διάρκειατου 


ξιδιού µας στον ποταμό». 


i ύ "θα πρέπει να oko- 
τώσατε πολλούς για va θέλουν 
το κακό σας». HE τόση επιμονή 
«Σκοτώσαμε πολλούς», 


O Τζ όσουι Κ’ρελν Ρέιρ έδειξε τους άλλους 


pia. «Είναι. 


«Λέει πως αυτοί οι Ἑρπετοειδείς πολεμιστές 
ονομάζονται Ὅλαμπ», του είπε ο Ἔλρικ. 
«Αυτοί οι Όλαμπ έκλεψαν τα μάτια του Αλα- 
βάστρινου ΄Ανθρωποι;» 


Ὅταν ο Έλρικ μετέφρασε την ερώτηση, Το 


μέρος. Ελάτε». 


σω σε ασφαλές A gip va Πλάσμα Nou Είναι Καταδικασμένο Na Zer φάνη- 
ο μα ο τον. ο κα À ke ya Su «Δεν το ξέρατε, λοιπόν.» 
άλλη άκρη οἰχος. “NA ξέρουμε τι» 
τους οδηγήσει τν k ένας ετοιµόρροπος τος. “Μα βρεθήκατε µέσα στα μάτια του Αλαβά- 
noera σας κ πλάκα Kal TOUS É ολούθη' στρινου΄Ανθρωπου! “Hav αυτοίοι μεγάλοι κρύ- 
p noona ος στο σκοτάδι. Τον aK ήνος STAAAOL που, µέσα τους περιπλανηθήκατε!» 
Aid που οδηΥ. 


ᾱ, ενώ ΕΚΕ 


i κτικι 
σαν, κατεβαίνοντας προσε! 


. 
ας O --ᾱ 


7 
όρησε TOV Δούκς 
ο; 4 πληροφόρη ; ; 
ην... ορ. 
GAL mic άρχισ' H $ 
er χοιτούσαν Kosaet ai Stp s Mina eons aont 
ύννι πουτελευταία okovana λον εκλογής, συγγ 
ον νε tar pe nae 
Ἴ (xe γνωρίσει = «Move oe: τ 
Ἔν ήταν ο επόμενος που Χαμογέ. λαιο. Δεν ne «Ὃν ἥθηκα v 
λασε. Ακόμα κι ο Έλρικ αναγνώρισε την. Elpo. 
ία της κατάστασης. R 
g ο κρύσταλλοι έπεσαν απ το πρόσωπό Tou 
σαν δάκρυα, λίγο μετά την αναχώρηση των. Ύψη. 
Adv», συνέχισε ο Τζ'όσουι Κ’ρελν Ρέιρ. 
«Ὥστε πραγματικά οι θεοί κατέβηκαν εδώ», 
«Ναι. Ο Αλαβάστρινος Άνθρωπος έφερε το 
μήνυμα κιόλοι έφυγαν αφού πρώτα έκλεισαν μια 
συμφωνία μαζί του». 
«Δηλαδή, ο Αλαβάστρινος Ανθρωπος δεν 
φτιάχτηκε an’ το λαό σου.» 5 : 
«Ο Αλαβάστρινος ΄Ανθρωπος είναιο Δούκας 
΄Αριοχ της Κόλασης. Βγήκε µια pépa από το δά- 
σος και στάθηκε στην πλατεία. Είπε στους κάτοι- 
κους τι πρόκειτο να συμβεί --πως η πόλη µας 
παράξενου συν- 
βρισκόταν στο κέντρο κάποιου παρ! μη 
δυασμού κι ήταν το µόνο μέρος που ee Fae 
να συναντηθούν οι΄Αρχοντες των Ανώτερ' 
σμων». ον 
«Και ποια ήταν η συμφωνία» Πβασιλικ ή 
«Σε αντάλλαγμα γιατην ToD τη δύ 
γενιά θα μπορούσε στο μέλλον V Ἔσο Γης. θα 
ναμή της, µε τον ΄Αριοχ σαν κοπο ναφτιά: 
- τους έδινε µεγάλη γνώση και κο ουν 
| ξουν µια καινούρια πόλη κάποι 


μα... 


i 
νώτερων Κόσμων y a τους” 
τούν, ορίζοντας το Weve 
ποίους θα πολεμούσαν S τι ο ας τους ο. 
Χάος. Ὅταν έφυγαν, βγήκα CANA ας καιτο 
Αλαβάστρινος Άνθρωπος... ἥταν αν EPRA 
Με κοίταξε µέσα απ’ τα κι OTEK pe εκεί. 
και HE καταράστηκε. Ὅταν Μάτια του 


είδωλό Tou έμεινε εδώ». 
«Και θυμάσαι ακόμα όλα όσα. Ειπώ! 
μεσα στο Νόμο και στο Χάος,» 
«Αυτή είναι η καταδίκη μου», 
«Ίσως η μοίρα σου va παν λιγότερο σκληρή 
arr αυτήν που είχαν όσοι έφυγαν», είπε ο Ἐρλικ 
Χαμηλόφωνα. «Εγώ είμαι ο τελευταίος κληρονό- 
HOG αυτής της καταδίκης...» 

.ΟΤζόσουι K pev Ρέιρ Φάνηκε v’ απορεί. Με: 
τά, κοίταξε ta μάτια του Ἑλρικ και µια έκφραση, 
οἴκτου γέμισε το πρόσωπό TOU. «Δεν πίστευα ότι 
υπήρχε Χειρότερη κατάρα απ’ αυτήν --μα τώρα 
“κέφτομαι πως µπορεί και να υπάρχει». 


θηκαν ανά- 


«Γαλήνεψε, τουλάχιστον, την WA Hou» εἰ 

Ὁ Ἔλρικ ανυπόµονα. «Πρέπει οσα 5 pal 

οι Ὑψηλοί ΄Αρχονες εκείνη τη μεθα. Πρέπει... 

κατανοήσω τη φύση της ὑπαρξής µου --όπως 
σύ κατανοείς τη δική σου. Πες µου, σε Ικετεύῳι, 
ΟΤτζόσουι Κ'ρελν Ρέιρ ζάρωσε το µέτωπρ. και 
κοίταξε επίµονα τον Έλρικ στα μάτια. «Δεν & 
ρεις, λοιπόν, όλη µου την ιστορία;» 
«Ἔχει κι ἄλλη;» 3 
«Μπορώ μόνο να θυμηθώ τι συζήτησαν οιγ 
ψηλοί Άρχοντες ---όταν, όμως, προσπαθώ να ο 
στοµίσω αυτή τη γνώση ή να τη γράψω κάπου 
δεν μπορώ...» ν 

Ὁ Έλρικ έπιασε τον άντρα από τους ώμους. 
«Πρέπει να προσπαθήσεις! Προσπάθησει, s 

«Ξέρω πως δεν μπορώ». 

Βλέποντας το μαρτύριο του Έλρικ στην ἐκ. 
Φρασήτου, ο Μούνγκλαμ τον πλησίασε. «Τι συμ. 
βαίνει, Ελρικ;» 

Τα χέρια tou Έρλικ έσφιξαν το κεφάλι του. 
«Το ταξίδι µας ήταν μάταιο». Ασυνείδητα, είχε pi- 
λήσει στην αρχαία γλώσσα του Μελνιμπονέ. 

«Μπορεί να µην είναι έτσι», είπε ο Τζόσουι 
Κ’ρελν Ρέιρ. «Τουλάχιστον για μένα». Σταμάτη: 

σε. «Πες µου, πώς βρήκες αυτή την πόλη; Μήπως 
είχες έναν χάρτη;» 
Ο Ερλικ έβγαλε το χάρτη. «Αυτόν». Τη 
«Ναι, αυτόν. Πολλούς αιώνες πριν τον ὅρον 
σ᾽ ένα κουτί που έκλεισα σ᾽ ένα ος g 
Ἔριξα το μπαούλο στον ποταμό, μον a 
ακολουθήσει το λαό µου και να κατα, 
ήταν». αλλά 
«Το μπαούλο βρέθηκε στο “ρων ος ΕΝ 
κανείς δεν μπήκε στον κόπο να TO a 


At ey, 
TPXE κάποιας ἄνδρας ἔνευσε θλιμμέ 
ia ἘΣ να. «Υ- 
στο χάρτη, 
ΡΙΟΧ, βαλμένο μέσα νιὸς απ’ τι 


- a “ρμούρισε ο 
ρει τ µου eiga- 
της βασιλικής γενιάς Φερμένο από rea 
τ σημασία τομ. 
O Μούνγκλαμ τους διέκοι τς «Θα pagg 
οηθή- 


OEL αυτός ο τύπος να Φύγοι = 
μεν ανυπομονούμε.», ΜΉ Έρις Apxitou. 


«Περίμενε», είπε ο αλμπί 
όλα αργότερα», ών. 

«Το Είδωλο tou Πετ, 
όργανο της απελευθέρωσής μου», sin 


«Θα σου, ταπω 


κρατάει κάποιος που να βαστάει απὀ βασιλική 

μι va διατάξει tov Αλαβάστρινο Ἂν 
«Τότε γιατί δεν το Χρησιμοποίησες εσύ;» 

Προς της κατάρας που p’ έδενε», εἰπε το 

1 og Που Είναι Καταδικασµένο Να Ζει. «Είχα 

al ὕναμη. μα διατάξω, αλλά όχι και να επικαλε- 

a το δαίμονα, Απ’ Ό,τι καταλαβαίνω, ήταν éva 
τείο των Υψηλών Αρχόντων». 

ae eae είδε την πίκρα στα μάτια του τζύ- 

Ρελν Ρέιρ. Κοίταξε τη λευκή, γυμνή σάρ- 
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3 a δεν ήταν. 
κα, T’ ἄσπρα μαλλιά, το κορμί πο πα τά 
νέο οὔτε γέρικο, το βέλος TOUTE του µει 
απ’ το τρίτο πλευρό στην aP" « τα 


;» ρώτησε- 
«Τι πρέπει να κάνω» POTN 
«Πρέπεινακαλέσειςτον ᾿Αριοχ, να TOV διατᾳ. 


πάλι στο σώμα του, Και να σηκώᾳ, 
Bee ο σα μάτια του, έτσι που να μπορέσει κ 
δει και να φύγει µακριά από το Β)λιν K’pey Aas 

«Κι όταν φύγει» 

«H κατάρα θα φύγει μαζί του». 

O Ελρικ έμεινε συλλογισμένος. Av καλούσε 
τελικά τον ᾿Αριοχ --που φανερά δεν είχε διάβε. 
ση να ΄ρθει--- και µετά τον διέταζε να κάνει κάτι 
που δεν επιθυμούσε, κινδύνευε σοβαρά να κάνει 
εχθρό του αυτή την πανίσχυρη, QV Κι απρόβλε. 
ntn οντότητα. Ωστόσο, ήταν εδώ παγιδευµένοι 
από τους Ὅλαμπ, χωρίς κανένα δρόµο διαφυ- 
γής. Αν ο Αλαβάστρινος ΄Ανθρωπος περπατού- 
σε, οι Όλαμπ σίγουρα θα έφευγαν πανικόβλητοι 
και θα τους δινόταν καιρός να γυρίσουν στο 
πλοίο και να φτάσουν στη θάλασσα. Τα εξήγησε 
όλα στους συντρόφους του. Τόσο ο Μούνγκλαμ, 
όσο κι ο ΄Αβαν, διατηρούσαν τις αμφιβολίες 
τους, ενώ ο βιλμιριανός ναύτης ήταν παγωμένος. 


"τον τρόμο. ; 

S Πρέπει a το κάνω», αποφάσισε ο ae 
«για χάρη αυτού του άντρα. Πρέπει να betes 
τον ‘Aptox και να διώξω την κατάρα που 

ει το Ρλιν Κρεν Αα». d mE 
: «Φέρνοντας μιαν ακόµα μεγαλύτερη κα, 
πάνω μας!» είπε ο Δούκας ΄Αβαν, πι Οχι Now 
στικτωδώς τη λαβή του σπαθιού του. bh Ἐπ 
ζω πως πρέπει να το ρισκάρουμε E ga 0 
λαμπ. Αφησε αυτόν τον άνθρωπο. 


Φύγι Soares 
μα Που Ege. EMPIK, «Εγώ θα 
Που Είναι, Καταδικασμένο, 


τ για 
= roan Δεν µπορεί 
σι 


α 
μας 

αὐτό, OGL? σπαθί σου θα 

τὸ Λομπσίγουραθα 


ξ ς το Σ. 
πολύ αποτελεσµατικο; 
«Κάτι, όμως, κάνε; VOU 
Έλρικ!» ἫΝ 
«Δεν σ᾽ Εγκαταλείπῳ, 
x - Nog 
Αριοχ. H επίκληση θα vq." ‘he 
κι όχι προς δικό µου», TPOS öge; peed 
«Δεν HE πείθεις». A 
«Τη μαγεία µου δεν ήθελι όλα» 
πέτεια; Τώρα θα την eee NE auti την περ, 
O ‘ABav πισωπάτησε. a 
κάτιπερισσότερο απότους hoes φοβάται 
ση. Σαν να διάβαζε κάτι στοπρόσωποταμ Πάλη. 
που ΟΣΕ κι O ίδιος ο Ἕλρικ δεν ήξερε, See 
«Πρέπει να βγούμε έξω», είπε o τι 4 
K’pedv Ρέιρ. «Πρέπει να. σταθούμε eee 
Αλαβάστρινο ΄Ανθρωπο». xi 
«Κι όταν αυτό γίνει», pa η 
$ 6 Ρώτησε ο Έλρικ ξαφνι- 
ká, «πώς θα μπορέσου Ú 
: b με να φύγοι 
Pay Κεν “Aa;» Μο 
7 m μια βάρκα. Δεν έχει προμήθειες, αλ. 
προ DE, µέσα της éva µεγάλο µέρος των θη: 
τοι ΠΗ πόλης. Βρίσκεται στο δυτικό άκρο 
», 


= σα 


- 


= e o Ἔλρικ. «Κα 
ο 
«Κάτι εἶναι κι αυτό», εἰπε ος 
δεν την ποσο σε οι 
A y μποροῦσα va κατα 
ος μας της. Ἥρης μου», 
κε 4 Ó 
«H ατολµία σε κράτησε εδώ γι χιλιάδες 


και ψυχές. Αίμα 
B Á p 4 
Χρόνια, ας Tov καλέσουν στασί. 
ee? O κε η 
Ἄφησαν το δωμάτιο και βγήκαν στ V ma Aee shi 
τεία. H νύχτα είχε πέσει, κι ένα τεράστιο φεγγά. et κανέναν exer j 
ρι είχε σηκωθεί στον οὐρανό. Απ’ to 


Σ O νι 
Θημείο πο. και, καθώς τα ya 


la tou pa ρόσωπο TOU Δούκα 
στεκόταν o Ἑλρικ, το φως του περιέβαλλετο αὐ. του Βιλμιριάνου, το ῬΦώνονταν στην ὄψη 
Hato κεφάλι του Αλαβάστρινου Ανθρωποι σιν προς το Δούκα, Yopice και όρμησε. 
Φωτοστέφανο. Τίποτα δεν έσπαζε τη σιωπή, o «Ὄχι!» φώναξε o νε Sees 
Έλρικ έβγαλε απ’ το πουγκῖ του το Είδωλο τοι, Μα το Στόρμπρίνγκερ ξεν U 
Πετραδιού και το κράτησε ανάμεσα o: 


το δείκ: που βυθίστηκε στην 


σταμά; 
Καρδιά του Age Te μέχρι 
και τον αντίχειρα του αριστερού χεριο ο 


= ῃ U Δούκα “A| 

Ú του. Me μμ oe ΟΙ Ὁ ναύτης στεκόταν ae 
το δεξί, τράβηξε το Στόρμπρίνγκερ. O ‘ABay, ο Μα Καθώς έβλεπε toy Ἀφέντη του να πε. 
Μούνγκλαμ κι ο Βιλμιριανός ναύτης οπισθοχώ. Ὁ Δούκας ΄Άβαν συ, 
ρησαν. 


AOL σπάστηκε. “Ἔλρικ, τιπρο. 
δοσία είναι αυτή...» 

Φώναξε. «Αχ, όχι». 

Σπαρτάρησε. «Σε παρακαλώ... 

Ρίγησε. «Η ψυχή μου...» 

Πέθανε. 

O ΄Αριοχ. τράβηξε πίσω to σπαθί του και σκό. 
TOOE τον ναύτη σχεδόν αφηρημένα. 

«Τώρα ο ΄Αριοχ έχει αίμα και ψυχές!» είπε na- 
γερά. «Ας έρθει, λοιπόν!» 

fo) Μούνγκλαμ kat To Πλάσμα Που Είναι Kata- 
δικασµένο Να Ζει είχαν υποχωρήσει, κοιτάζο- 
ντας µε τρόμο τον δαιμονισμένο Ἔλρικ. 

«ΑΣ ΕΡΘΕΙΟ APIOX!» 

«Εδώ. είμαι, Έλρικ». 


Κοίταξε τα τεράστια αλαβάστρινα πόδια, τα 
γεννητικά όργανα, τον κορμό, τα μπράτσα, το 
κεφάλι. Ύστερα, σήκωσε το σπαθί του ψηλάκαι 
φώναξε: 

APIOX!» 

H Φωνή του Στόρμπρίνγκερ σχεδόν ον Ἢ 
δική του. Παλλόταν μέσα στο ση 
λούσενατου ξεφύγει εντελώς, καθώς 

«ΑΡΙΟΧΙ» A ατηρητές 

Το μόνο που κοίταγαν τώρα οι τ Λουκ 
ήταν το παλλόμενο ο ασ a Taxon 
πρόσωπο και τα χέρια TOU CH ada σκοτάδι». 
να μάτια του που έλαμπαν µέσα 

«'Αριοχ!» 


Νιι 


δε πως κάτι O 

Ὁ Έλρικ γύρισε και είδε πως Κι ταν. 

στη σκιά που Ἠροίναν τα μέρ του αγάλματος 

ια σκιά µέσα σε µια > > e 
«Άριοχ, πρέπει va απιστία Θ᾽ αὐτή σοι 

τη µορφή Kal va την κάνεις να Φύγει ATÓ To Pry πι REY να epee ὀρμπρίν. 

αγουδάει µέσα 
KAZE να "vat εκείνη S 


K’pev “Aa για πάντα». 4 
«Δεν επιθυµώ κάτι τέτοιο, Ελρικ», Kam E 1 
«Τότε πρέπει va σε διατάξω, Δούκα. ‘Apioy, eS Apo ibe ‘Apioy, πιο 
«Να µε διατάξεις; Μόνο αυτός που κατέχει ο Some y στων Ανώτερων 

Είδωλο του Πετραδιού µπορεί να διατάξει του Yaua, H Φωτιά τύλιξε, Env 

κιά µέσα or t 
η σκιά e- 


O Αλαβάστρινος. 
O μεγάλος ος a 
Έλρικ και τα χέρια το 
μέχρι που βρήκανε τομ, 
ρε έναν σε κάθε χέρι κι 
μά του. 

Ὁ Έλρικ πήγε. παραπατώντα, 
άκρη της πλατείας, énoy ο Μούρ 


΄Αριοχ --και πάλι, µόνο µια φορά», 

«Ἔχωτο Είδωλοτου Πετραδιού». Ο Ἔλρικσῃ 
κωσε ψηλά το μικροσκοπικό αντικείμεγι΄ 
«Κοίτα!» Vo. 

H σκιά µέσα στη σκιά συσπάστηκε για µια 
στιγµή, λες κι από θυμό. 

«Αν υπακούσω στη διαταγή σου,θα θέσεις σε 
κίνηση µια αλληλουχία γεγονότων που μπορεί 
να µην επιθυμείς», είπε ο ᾿Αριοχ, μιλώντας Eag- 
νικά στα κοινά Μελνιμπονιανά, λες για να δώσει 
µεγαλύτερη έµφαση στα λόγια του. 

«Ας γίνει κι έτσι. Σε διατάζω να µπεις στον Α- 
λαβάστρινο ΄Ανθρωπο και να σηκώσεις από κά: 
τω τα μάτια του, έτσι που να μπορέσει va περπα- 
τήσει ξανά. Ύστερα, σε διατάζω να φύγεις and 
δω, παίρνοντας την κατάρα των Υψηλών μαζί 


σου!» 
ος πάψει να 


Ένα άγριο φως έλαμπε τῷ, 
αγάλματος και τ᾽ αλαβάστρινα χε ay 
«Έγινε, Έλρικ!» sine µια βροντερή ce 
O Τζόσουι Κ’ρελν Ρέιρ á; k 
ines P ἄρχισε να κλαίει. με 
«Τότε φύγε, ᾿Αριοχ.» 
«Φεύγω. H κατάρα σηκώθ 
oe NKE από to PA 
K pe Aa kat Tov Τζόσουι K’pedy Ρέιρ --μα na 
OAU µεγαλύτερη έπεσε πάνω σ᾽ ολόκληρη αυτή 


«Ὅταν ο Αλαβάστρινος ΄Ανθρωπ. ΠΟ 
Φρουρεί το µέρος της συνάντησης των h τη διάσταση. Πηγαίνω τῷ 
Ῥχί Ú ση στους Επάνω h "Πηγαίνω τώρα στο Παν Τανγκ,για 
ας η µεγάλη σύγκρουση : ἃ μα προσευχές του see 
bs a κουστούν!» 
, Μπες µέσα στον Άλαβι a ὑστούν! 
«Σε διατάζω, ᾿Αριοχ. Μπες μι an Ἓννοείς, Αριοχ: ο πν 


΄Ἀνθρωπο! 
στρινο ᾿Ανθρι H a, Έλρικ» «Θακαταλ, ἡ 
μι άβεις σύντοματι εννοώ. Eye yeto. 


«Είσαι πολύ επίµονο πλάσι 


_ τ.. 


Gey p n 
πίων. p% ar Ρέιρνα γίνεται σκόνη και v’ ava- 
Boone Oe nicy άνεμο µε τη σκόνη των epei- 
WV τῷ gyp στην πλατεία, στο σηµείοπου 


Τότε, το Πλάσμα Που Είναι Καταδικαι 
Να Ζει γέλασε. Η χαρά του είχε µια αλλόκο, 


φωνή. O Μούνγκλαμ έκλεισε Ka αυτιά Tou. Ao Ue) ας 
«Τώρα», φώναξε ο Τζόσουι Κ΄ρελν. Ρειρ, i χα ος δίπλα του. Ὃ ear 

λεπίδα σου πρέπει να µου πάρει την ψυχῇ, Mno! Παλιος ὁοποιήσει, Δούκα ‘Agav A- 

pó επιτέλους να πεθάνω!» P OPHÁP, πώς έχουν κακό τέ- 


O Ἑλρικ σκέπασε µε την παλάμη του το πρό. 
σωπό του. Δεν είχε μεγάλη συνείδηση των. γεγο. 
νότων των τελευταίων λεπτών. «Όχι», είπε. ζαλι 
σμένα. «Δεν μπορώ». s 
Καιτότε, το Στόρμπρίνγκερ έφυγε απότο xé 
Pl του και καρφώθηκε στο στήθος του Πλάσμα. 
τος Που Είναι Καταδικασμένο Να Ζει. 

Καθώς πέθαινε, ο Τζ όσουι Κ’ρελν Ρέιρ γε- 
λούσε. Έπεσε στο έδαφος κι από τα χείλη του 
βγήκε ένας ψίθυρος. O Έλρικ έσκυψε για v’ a- 
κούσει. 

«Το σπαθί σου πήρε τώρα τη γνώση μου. Το 
βάρος µου µε έχει αφήσει». 

Τα μάτια του έκλεισαν. 

H ζωήτου Τζόσουι Κ᾿ρελν Ρέιρ, µετά από δέ- 
κα χιλιάδες χρόνια, είχε τελειώσει. 

Αδύναμα, ο Έλρικ τράβηξε to Στόρμπρίν: 
γκερ και το θηκάρωσε. Κοίταξε το πτώμα του 
Πλάσµατος Που Είναι Καταδικασμένο Na Zet και 
μετά έριξε µια ματιά γεμάτη απορία στον Moúv- 
γκλαμ. = 

O µικρόσωµος ανατολίτης γύρισε αλλού 10 
πρόσωπό του. va- 
Ἥρθε µια γκρίζα αυγή. Ο ήλιος ἀρχισεν 3 


SHO του φίλου του. 


μπορούν v’ αντέξουν Ones πως δεν 


«Άλλος ένας πέβ H 3 
γκλαμ. Πρέπεινα μαιγιαπάντο seus wart 
το Ὃ σα Πρέπει να βρω. ae a 
πο ν᾽ απαλλαγώ απ’ αυτό, dj ù 
θα µε SUVON PSL ES 

O Μούνγκλαμ ένευσε, pa έμεινε αμίλητος. 

«Θα βάλω το Δούκα ‘Aav v’ αναπαυτεῖ», sine 
ο Έλρικ. «Εσύ πήγαινε εκεί που αφήσαμε το 
πλοίο και πες στους άντρες πως έρχομαι». 

Ὁ Μούνγκλαμ άρχισε να διασχίζει την πλα- 
TELA προς τ᾽ ανατολικά, 

Ὁ Έλρικ σήκωσε τρυφεράτο Koppi TOU Δούκα. 
΄Αβαν και προχώρησε προς την αντίθετη μεριά. 
της πλατείας, στο υπόγειο δωμάτιο όπου. το 
Πλάσμα Που Είναι Καταδικασµένο Να Ζει είχε 


περάσει δέκα χιλιάδες χρόνια. 


Ὅλα φαινόταν τόσο ψεύτικα στον Έλρις. 

PE ὅμως πως δεν ήταν S raipo; ye αυτό o Αλαβά. 
στρινος ΄Ανθρωπος είχε εξαφανιστεί. Μποροῇ. 
σενα δειτις πατηµασιές του µεσα στη ζούγκλα, 
Είχαν ισοπεδώσει συστάδες από δέντρα. 
Έφτασε στο µέρος, κατέβηκε TA σκαλιά, κια. 
κούμπησε τον Δούκα ΄Αβαν πάνω στο στρώμα. 
του ξερού χορταριού. Ὕστερα, πήρε το μαχαίρι 
του Δούκα και, επειδή δεν είχε τίποτε άλλο, το 
βούτηξε µέσα στο aípa tou ΄Αβαν κιέγραψεστον 
τοίχο πάνω από το πτώμα: 


Αυτός ήταν ο Δούκας Άβαν Ἄστραν του Πα. 
λιού Χλορμάρ. Εξερεύνησε τον κόσµο κι έφερε 
πολλές γνώσεις και πλούτη πίσω στο Βίλμιρ, την 
Πατρίδα του. Ονειρεύτηκε, χάθηκε στ’ όνειρο 
κάποιου ἄλλου, κι έτσι πέθανε. Εμπλούτισε τα 
Νεαρά Βασίλεια κι έτσι ενθάρρυνε ένα άλλο 6- 
νειρο. Πέθανε, ώστε το Πλάσμα Που Είναι Kata- 
δικασµένο Να Ζει να μπορέσει να πεθάνει όπως 


το επιθυμούσε. 


Ὁ Έλρικ σταμάτησε. Πέταξε κάτω το μαχαίρι. 
Δεν μπορούσε να δικαιώσει τα συναισθήματα £- 
νοχής που τον έπνιγαν µε το va συνθέσει έναν 
µεγαλόστομο επιτάφιο για τον άντρα που είχε 
σκοτώσει. b 

Έμεινε ακίνητος για µια στιγμή, avacaivo- 
ντας βαριά, κι ύστερα ξανασήκωσε το μαχαίρι. 


Πέθανε επειδή ο Έλρικ του Μελνιμπονέ ae 
θούσε µια γαλήνη και µια γνώση που ΠΕ a f 
θα μπορούσε ν᾿ αποκτήσει. Πέθανε απο το 
po Σπαθί. h 


Moy, το, 
ο. 
O Έλρικ γι, 
το κουφάρι; Fiat 
όλα όσα είχαν σημα Ὕμη, 
γότερα. abet εκαναν 
«Δεν υπάρχει τι 
ρισε. 
‘lows οι μακρινοί τοι 
υ 
κάποιο τρόπο ouvetönton, NN Δ το kay 
στηκαν. Χρειάστηκε O Adaf nee Ἀλλέ τ 
για VA τους κάνει ναγοιαστοιν, ος Άνθρωπο. 
ους οὐ απ. την "η = 7 mog 
υράνει τι ος 
«Ἑλρικ!» Seng È 
ταν ο Μούνγκλα 
σήκωσε το βλέμμα, pS STESTBEAE. O Ἔλρι 
οι” 
ae 5 3 Chau Επισκέφτηκαν TO πλήρωμα καὶ το 
ΤΡ ριν να θουν. σε µας. Ὅλοι apay 
ος το πλοίο καταστράφηκε», αν 
Πλάσι oe θυμήθηκε κάτι που του χε πει το 
πόρνη μια δα Καταδικασμένο Να Ζει. «y- 
ods, eine βάρκα στη δυτική πλευρά του γη: 


Ou ή 
S πήρε µια pépa και µια νύχτα µέχρι ν’ o- 


OUBEVE ας, 


νακαλύψουν spec nou o ΠΟ 
Ρέιρ age κρύψει τη βάρκα του. Την έριξαν oto 
νερό και την εξέτασαν. φαινόταν γερή Κι ήταν 
κατασκευασμένη am το ἴδιο υλικό που "Tay 
Φτιάγμένοι οι πάπυρρι του PAW K’pev ‘Aa. ϱ 
Μούνγκλαμ κοίταξε στο μικρο της αμπάρι και ta 
μάτια του έλαμψαν. «θησαυροί! Τελικά µας wpe. 
λησε και κάτι αυτό το ταξίδι!» 

«Δεν μπορούμε να τρώμε πετράδια στο δρό. 
Ho», είπε ο Ἐλρικ. «Κι έχουμε μεγάλο δρόμο 
μπροστά µας». 

Ὁ Μούνγκλαμ TOU κλεισε το μάτι. «Είδα µερι- 
κά κιβώτια µε προμήθειες ανάμεσα στα χαλά. 
apata tng σκούναςτου ᾿Άβαν. Θα κάνουμε τογύ. 
ρο του νησιού και θα τα μαζέψουμε». 

Ο Ἔλρικ κοίταξε το σιωπηλό δάσος κι ανατρί- 
χιασε. Θυμήθηκε πόσες ελπίδες είχε στη didp- 
κεια του ταξιδιού τους και σκέφτηκε πόσο ηλί- 
θιος ήταν. 

Μια υποψία χαμόγελου έπαιζε στο πρόσωπό 
του, καθώς σήκωσαν πανί κι άρχισαν ν᾿ ακολου- 
θούν το ρεύμα. 

O Μούνγκλαμ του έδειξε µια χούφτα σμαρά- 
γδια. «Δεν είμαστε πια φτωχοί, φίλε Έλρικ!» - 

«Ναι», είπε ο Ἑλρικ. «Είδες πόσο τυχεροί εἰ. 
μαστε, Μούνγκλαμ». j 
Κιαυτήτη φορά, ήταν η σειράτου Μούνγκλαμ 


ν᾽ ανατριχιάσει. 


Voy 
στου ΠΗΓΑΛΙΟΥ 
O FOA sng, Tou Πολ Σπένσερ 


νοι 
‘a πι ep 
αλα χάνονται αν ένα από τα μικρά ταλέ- 
τε NoRa Bee ας πληθώρα των «με. 
τε κάποιο D aatan Δεν va Επιστημονικής 
Ιβλίο τοι ór νομίζωπως θαβρεί- 
χαρίσει, ωστόσο, o' opps κι av ψάξετε, Ἔχει 
κ μικρά διαμάντια, Ένα ανθολογίες µερι- 
i poup του Πηγαδιοῦ», ae [κενο είναι κι ο 
πρόσωπα, μας ὄψει éva Bpen τοκετός 
j αντίδας, µαζί µε µια ακόμα Bew Trapo της 
YOTEPO πιστευτή απότις τόσες. ὅλες το 
ον ΕΝ το μυθικό νησί H χάρη κι ἢ 
του διηγήµα a 
sea ηγήματος είναι το απροσδόκητο 


Θ.Μ. 


σε 

Ὅρα Taepa OHO Kas 
θούσαννα κρατηθς, να χέρια, πο 
την πέτρα, actions $ tonapaneto. Ἕνα 
δάχτυλά του. O κερὶ τον τον ἥλιο, κάτω ‘ante 
αραιόφυτη πεδιάδα πι rey 
πόλη της Ποσειδωψιᾳ͵ STIPE ὅταν μέχρι τ Ἢ 
ρα του, όπως το περα ο κά a 
τρελός τα σκαλιά πι 


Ὁ ανέβαινε Gay 
ου 08} ή σαν 
pÓ κλειστό Χώρο του yA N από TOV BA ge 


λίγο, © σφυγµόςτου Σλαττάβημα Hee ENG 
ακούμπησε την Πλάτη toy Πάνω στον. Rene 
pa are την ἄλλη ἀκρη του πήργοι,ηπορ ανν ou: 
νέχιζε προς τη θάλασσα Καὶ χανόταν μέσα σε, wa 
ασηµωπή καταχνιά, 

Ὕστερα, πάγωσε πάλι, Μόλις πέντε, βήματα. 
μακριά του, στο κέντρο της οροφής, έχασκε τα. 
νοιχτή πόρτα της καταπακτής, γεμίζοντάς toy 
HE σκέψεις γι’ αυτό που βρισκόταν από κάτω: 
τους ξαφνικούς μυκηθµούς, τα χτυπήματαπανω 
στον σκαλιστό πέτρινο δίσκο που σφράγιζε το 
Πηγάδι, το φόβο ότι To Πλάσμα Ἑτοιμαζόταν να 

‘Yet ξανά στον κόσμο των ανθρώπων. 

Πριν το θάνατο του Κερόθ, οι δυο ¢poupolé- 

ὄιναν θάρρος ο ένας στον άλλο, όστω κι από 


2 P οὐντι 
ντροπή για va µη φανείπως hag 
σκέφτηκε ειρωνικάπως τώρα στικτώδη, 
ντροπής δεν τιθάσσευε την ΕΝ. 


θυμία να το βάλει στα πόδια. Όχι, βέβαία, n 
πίστει ὅτι j οροφή θα μπορούσε να TOV πρ; 
στατέψει, αν To Πλάσμα έβγαινε τελικά απ’ tp 
Φυλακή του... 

Ο Ναράκ γύρισε την πλάτη του προς πι 
σειδωνία και σάρωσε µε το βλέμμα του τον ο, 
ζοντα. Μάλλον ήταν πολύ νωρίς ακόμα για vq 
φτάσει ο αντικαταστάτης του Κερόθ, Μόνολι 
ώρες είχαν περάσει απ’ τη στιγμή που N vex, 
πυρά tou μαύρισε την οροφή που στεκόταν. 
στέλνοντας μέσα στη νύχτα το μήνυμα πώς ἃ 
Φύλακας είχε πεθάνει και κάποιος άλλους απ’ 
τους Εκλεκτούς έπρεπε να σταλεί. Ο ορίζοι 
παρέμενε άδειος. Η καρδιά του Ναράκ σφίχτηκε 
καθώς σκέφτηκε πως ήταν πολύ πιθανό va περά. 
σει άλλη µια νύχτα ολομόναχος µέσα στον 

πύργο. 

Θύμισε, ωστόσο, στον εαυτό του πως το θάρ- 
ρος του ήταν ένας an’ τους λόγους που τον εἰ. 
xav φέρει στις τάξεις των Εκλεκτὠν. Δεν είχε, 
άλλωστε, περιθώρια εκλογής. Είχε ήδη μείνει 
πολλή ώρα µακριά an’ το πόστο του, προκαλώ- 
ντας έτσι αυτό που πιο πολύ φοβόταν. Στράφηκε 
προς την καταπακτή. i 

Την wpa εκείνη, όμως, είδε πως η πεδιάδα m 
τη µεριά της θάλασσας δεν ήταν πια άδεια. 
να έρχεται από µακριά µια ομάδα won 
κὠν μορφών που έτρεχαν p έναν παράξενο ae 
πο. O Ναράκ σταμάτησε και παρατήρησε Ἐς fe 
φές-του φάνηκε πως κατευθύνονταν προς Ti 
j av κι ήταν πολύ νωρίς ὦ 


(φορούσε. Οι po- 
ce πύργου θα έρχονταν an’ 
πο νδυνα το χρόνο του, ano- 
άνοντας éva μορφασμό 
Ῥκασμού, πέρασε µέσα 
kon κ. ατέβηκε τα σκαλιά, 
ο αν ακόμα στη θέση του. 
Sas που ο Ναράκείχε e- 
Nore αλλά το μυαλό του 


T0 Φαγητό του, To 
έν. 

στο πλακοστρωμένο ον λεκέ πάνω, 
θησε μ᾽ ένα κουτάλι S 


βάθα του. 


Στ’ αυτιά του ἠρθε ένας δυνατόι ù 
Πετάχτηκε όρθιος, γυρίζοντας ον ο 
την πέτρα µε τα σύμβολα, Ἠταν. στη θέση της. 
Οι ήχοι συνεχίστηκαν, πιο δυνατοί. KALTIO γρή- 
γοροι, pa δεν έρχονταν an’ το πηγάδι αλλά από. 
πίσω του. Κάποιος χτυπούσε την πόρτα. 


O Ναράκ απομακρύνθηκε απ’ την πέτρινη 
σφραγίδα και πλησίασε τη διπλοαμπαρωμένη, 
πόρτα. Τώρα μπορούσε ν’ ακούσει άλλον έναν 
ἾΧΟ ν’ ανακατεύεται µε τα χτυπήματα πάνω στο 
ξύλο: µια ψιλή φωνή που έσκουζε ακαταλαβίστι- 
Ka. Τη φωνή µιας γυναίκας, 
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Θυμήθηκε τις μορφές. 
διάδα. 


O Ναράκ τράβηξε το κος ὃ “o 315 
χέρι σήκωσε την αμπάρα της πί ην Toate! KL av δεν είχε τα 
κωνε το μάνταλο και τραβούσε ο καν avg Που αγαπούσαν οι αριστο. 

τα κοκκινομάλλα καιλευκοντυµένη Y ασω. a iag, 
uw e µπροστά στο κατώφλι. Λίγο πιο πέρᾳ, ει om 
nt διέκρινε αρκετούς άνδρες µε αλυσιδῳ. ἂν i 
bed yg τ πλουμιστές περικεφαλαίες. N στης, Φαινό. 
PITA τράβηξε τη γυναίκα µε το ένα χε ν Mungaa να μιλήσει. 

Σκύβοντας, τι a K a Κι οι 
pi, HEX “5 που πέρασε όλη μέσα' μετά ἐκλεισεπά. Foe τα χέρι δη ορ 


ni Ποια ες To: 
' 6. Καθώς έριχνε ae N Bigg, ΠΑΡΙ to) z 
την πόρτα μ᾽ ένα ayKOpaxNT έξω; Γιατί σε κ. AL U και OTA pu. 
peak Et πίσω στη θέση της, η πόρτα σείστη. Τα μάτια τῇ ὃν σαν σι εἶναι αὐτοί εκεί 


κε από νέα πιο δυνατά χτυπήματα που ανακατώ. όσο και τα δικά y 


Ὃν εκεί IN τόρ, 
Λλαστήμιες, O Να. αμήλωσε: το. τείνῃ, Τῷ Ερευνητικά, 
Kay µε πνιχτές κατάρες και B. χαμ χέριτ ρα, το 
aie te την πλάτη του κολλημένη στην πόρτα, οι μοι της καμπούρις ee ONAN EATS 


agia, αλλά παρατήρησε τη γυναί. ναστεναγμδ' pena 

paras ον πρώτα στα τέσσερα και με. τον κοίταξε katápon 

BPE Γύρισε καιτον κοίταξε, ρίχνοντας πίσω, pag µου ενα Boon 

å. σιών, μακριά πέρα aM y 

ta μακριά ο ρω μάτια, λυγερό. vá, µε µια παράξενη λα Ἡ 

ans τ όμορφο πρόσωπο. Αυτό που ἑκανε, ὁ- εἶναι απ’τοπλοίο πο $ 

κ. Ü στον Ναράκ ήταν 

ερισσότερη εντύπωση ' 

τ αλλά της. Της έφταναν σχεδόν µέχρι a Ee 

: Ρατραμιλόνας σαν RETOPPON TS ΚΝ ας 
Ὃν κόκκινα an’ οποιαδήποτε μαλλιά lx 


ανθρώπινο κεφάλι Σχημάτιζαν ος ωρα που 
A ωπι τ 
συναντιόνταν πάνω απ’ το pars AE ea: 


ÖT 
Am’ το φόρεμά της, JaV av χαλαρόστο 
ντόπια: είχε ψηλή O ο tile στη μέση. Κα 


ê TO μοναδικό δω. 
έζι, τα ντουλάπια, 
G πάπυρους, τοτζά- 
Káta από πάνωτου καιταόπλαπου 


ó ταναν ήτα ἴ 
στήθος, δεμένο µε χρυσο E sc που ἐφ V κρεμασμένα στον τοίχο, Ύστερα, πρόσεξε, 
τέληγε σε οφ ολ ποδιών της. H Kopti TOV μεγάλο σκαλιστό πέτρινο δίσκο στη βάση 


> σε ; 
σχεδόν μέχρι ο. aig θαπρέπειν᾽ avin? Ἐν πατώματος και γύρισε να κοιτάξει τον Να: 
απλότητάτου 
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pak ενα απὀρημένο ρλέμβ ΕΕ 
αυτό;» ‘i 
z ὁ πριν εκείνος µπορέσει y 

Πέρασε ἕνα λεπτ. p! Ἴδαι στ’ αλήθεια, a ν 


an .« έπει να 
αντήσει. «Θα πρι a έρεις!»- Δίστασε, Tapa, 


πολύ μακριά για να HAYS 

συρµένος an’ την επιθυμία ae για συζήτηση, τ, η πόρο 

θα κανε, όµως, HE τον κίνδυνο; λεις Ny ae 
αλοπάτια, µέχριπου έφτα. Εκεί ο κ. 


Ανέβηκε µερικά σκ. x 
σε στο στενό παράθυρο OT αριστερά της πόρ. 


τας. Μια προσεχτική ματιά έξω του φανέρωσε. 
τους αρμµατωμένους πειρατές που κάθονταν q. 
νακούρκουδα λίγα µέτρα µακριά απ’ την πέτρ 
ενώ ο αρχηγός τους στεκόταν όρθιος µε τα xe. 
pia σταυρωμένα και κοιτούσε τον πύργο. Φαίνο. 
νταν αποφασισμένοι να μείνουν εκεί. Ίσως να. μα ον σκέψεις n 
M Προς μπορούσε. 


περίμεναν ενισχύσεις από το πλοίο. © BE YOK, 
Ὁ Ναρακ κατέβηκε συλλογισμένος. «Δεν u- rath CSS Seales τ 
οι 

«Δεν ξέρεις tino SBA tou σπαθιοῦ 


πάρχει άμεσος κίνδυνος, αλλά αργότερα µπορεί 
να επιτεθούν στον πύργο. H βοήθεια απ’ την Πο- 
σειδωνία μάλλον είναι ήδη στο δρόμο —av και 
δε ξέρω av θα φτάσει έγκαιρα. Στο μεταξύ, η 
αρωμένη κι υπάρχουν αρκετά Ó- 


λεις να σου εξη: ος 
γήσω N τὸν πῇ 
ση! ΜΌΝ είναι η Ree a ration 
υτή τη φορά εκείνη ένευς = : 
paki Πε ©. «Mec μου, oeno 


$ ίναι αμπ' 
Ke EE A να μιλήσουμε». Της έκανε να πάνω στα πι δη ans ἦταν χαλαρὰ. ote 
νόημα να καθίσει στο τραπέζι. Καθώς εκείνη Ko να μάτια τον. nanan Ha ταπαγέµορφοπρες, 
ανικό την ανοιχτή ουθούσαν προσεχιικα, ee 


θόταν, ο Ναράκ θυμήθηκε HE Te 


καταπακτήτης οροφής KL αν! 
παρώσει από μέσα. 


µια ευχάριστη ΗΝ 
Ὃν μεθάει. Ο κίνδυνος 

Ὃ οέλσυση ανα ἕνα rou νεύρα 

«Σύντομα θα HT 

συντρόφοι 

καθώς κατέβαιν! 

νη φρουρά συνοι 


F z 
ra τ διήγηση που είχε μάθει απ΄ τους Ἱερείς 
oa ia Me TOU πατέρα του πατέρατου στον 
iG ze nee μάγοι κατοικούσαν στην πό- 
Πο Hee Ἐιδωνίας, πρωτεύουσας του νησιού. 
hats ωνίας κι ολόκληρης της Ατλαντίδας. 
τη ΕΠΕ τους αναζητούσαν την απόκρυφη γνώ- 
ae a REESE δύναμη. O ένας, ο Αγά- 
δει ον αν ένας βλάσφημος που ζητούσε να ép- 
PF} µε δαίμονες που πίστευε πως κατοι- 


εἰ 
u µου που πέθανε χθες», της 2 
Bi ετα σκαλοπάτια. “ a oe 
δεύει πάντα τον κλεκτό. 
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μεν πέρα απ’ τους νι 
οι θεοί. O άλλος, ο Νουμι s 
της σοφίας παρεις τη βοήθεια τῶν 8 
να προσφέρει το καλό στον κόσμο. = 
»Απ᾽ τις θεϊκές αναζητήσεις του Νουμιδώνι 
ήρθαν μεγάλα ωφέλη. 
ματ ΟΙ με σῶα. ται πουλιά που μίλαγαν µε 
φωνή tou’ va εξουσιάζειτα πνεύματα του πόνοι 
και του θανάτου και να για EE τους άρρω. 
στους: να διώχνει τους. δαίµονεςπου βασάνιζαν 
την ανθρωπότητα. Ὅμως οι καρποί της ανόσιας 
αναζήτησης του Αγάστορα --» ` 
Ἕνας µυκηθµός κάτω απ’ τα πόδια τους έκο. 
we τη φράση του στη μέση. ταν ένας συνδυα- 
σμός του πιο βαθιού βρυχηθμού και τις πιο 
στριγγής. κραυγής, κι ἥταν ο τρόπος µε τον ο- 
ποίο To Πλάσμα διαμαρτυρόταν yia TN φυλάκισή 
του. Ο Ναράκ έσφιξε την άκρη του τραπεζιού κι 
έτριξε τα δόντια, ενώ κύματα τρόμου συντάρα- 
av το κορμί του. Τα μάτια της Αελίθα γούρλω- 
σαν και τα χέρια της συσπάστηκαν. Για ένα λε- 
πτό, αλληλοκοιτάχτηκαν. 

O Ναράκ ξεφύσηξε βαριά. «Η ιστορία µου θα 
σου το εξηγήσει κι αυτό». Ἔτριψε τις ιδρωµένες 
παλάμες του και συνέχισε. 

«Μετά από χρόνια απαγορευμένων ερευνών, 
περνώντας από τις επικλήσεις πνευμάτων Καὶ 
κατώτερων δαιμόνων σε επαφές HE πανίσχυροὲ 
δυνάμεις, ο Αγάστωρ μίλησε τελικά H Γι i 
opa από βασίλεια πέρα απ’ την σον η 
διων των θεών. Ένας μαθητευόμενός ΤΙ 5 

το βαλε στα πόδια μέσα στον τρόμο τ αι 


ντροπή του, μίλησε για μια μεγάλη aht για 
- pou καπνού που ήταν TAUT 


όχρονα καὶ 


ixe m δύναμη να στέλνει 


Χνιά ὲ 7 
psoas oes κινήσεις µέσα 
ο hie πέθανε ξαφνικά, στη μέση µιας 
ει 
σ᾽ an Ἄναι έμαθε ποτέ τι είδους συμφωνία 
τον είδες Κόσμο ούτε KL av ο μάγος ζει ακόµα 
μενός τος Mony κάποιον άλλο, Κανείς δεν 
ὅλες τον. Ὅμως οι που το΄σκασε o µαθητευό. 
βγήκε i ας Altiris 
Onit τος μου, ἕνα άλλο πλάσμα 
νε Ὁ Αγάστορα. Καθώς nep- 
AN a Με κάθε βῆμα αποκτού- 
ὕψος και μέγεθος, ενώ τα 
A τσάκιζαν και τάιζαν τα α- 


ἐμ. θριάμβου, 
»Μεγάλωσε μέχρι που ξεπέρασε 
κόμα και το γιγάντιο Εγ αλ ματοϊεκοδάν αρ. 
Χρι που η κορυφή του άγγιξετα σύννεφα. Αρχι- 
σε να ισοπεδώνει την Ποσειδωνία, ποδοπατώ- 
ντας σπίτια, ναούς, αποθήκες καιπαλάτια, γκρβ- 
µίζοντας τα τείχη της πόλης και πασαλείβοντας. 
τα πλακόστρωτα των δρόμων µε τα κορμιᾶ του. 
λαού µας. O αέρας δονούνταν am την κρουγῆ 
Του ---μια κραυγή παρόμοια μ᾿ αὐτὴν που ακοῦ- 
Cape πριν λίγο, αλλά γεμάτη κακέντρεχη κκ. 
Τα φρύδια της Αελίθα σηκώθηκαν από EXTANT: 
En: γύρισε και κοίταξε το δίσκο στο κέντρο του 
πατώματος. 


σπίτι του Νουμιδώνα ήταν, Se μία σι 

το Πλάσμα δεν εἶχε ακόµα φτάσει. Ο Νοι 

ήταν ο μοναδικός άνθρωπος σ᾽ ολόκλη) 
Ποσειδωνία που γνώριζε το όνοµα και τη Φύσῃ 


του δαίμονα και ήξερε ποιες δυνάμεις μπορούσε ` 


ναεμπιστευτεί. Ενισχυμένος στο. πνεύμα και στο 


τη μαγεία του στη δύναμη του δαίμονα. 

»Έριξε αστραπές που ελάττωσαν τη δύναμη 
του τέρατος και το ακινητοποίησαν. Ενώ, όµως, 
εκείνο στεκόταν κοκαλωμένο και ανήμπορο, Gh 
λα ὁμοιά του γέμισαν τον αέρα γύρω του µε pu- 
κηθμµούς και ποδοβολήµατα, δίδυμα που πολλα. 
πλασιάζοντὰν συνεχώς μπροστά στα μάτια ον 
σων είχαν απομείνει ζωντανοί. H ελπίδα της 


στιγμής έδωσε τη θέση της στην απόγνωση, στις : 


ψυχές όλων εκτός από του Νουμιδώνα. Με akó- 
μα δυνατότερες αστραπές χτύπησε το πρώτο α- 
πό τα πλάσματα. Ta μάτια Tou τραβήχτηκαν pé- 
σα ὅτις κόγχες τους και τα μέλη Του κρέμασαν. 
άτονα. Ζαλισμένο από τη δύναμη του Νουμιδώ- 
να, στεκόταν ακίνητο σαν κάποιο τεράστιο NAPA- 
μορφωμένο άγαλμα. Ὅλοι οι ὁμοιοί του είχαν 
χαθεί, γιατίήταν, όπως αποδείχθηκε, φαντάσμα- 
τα που τα είχε δημιουργήσει η δύναμη της θέλη- 
σής Του». 

«Κιαυτό το πράγµα βρίσκεται 
µας,» ψιθύρισε η Αελίθα. z 

O Ναράκ ένευσε. «H μαγεία του Νουμιδώνα 
έσκαψε το πηγάδι και έλιωσε το βράχο γύρω ie 
πό τα πλευρά Του, δημιουργώντας µια αι 
ραστη ουσία που δεν υπάρχει πουθενά στη ὃς 
ση. Απ’ τον ίδιο μαγεµένο βράχο έφτιαξε καὶ 


τώρα από κάτω 


σώμα απ’ τη Φιλία του µε τους θεούς͵ αντέταξε 


varity αγά δι n ἔκλεισε τη Φυ- 
hig? iona oS He την πέτρα και σκάλισε πᾶ. 
A σημάδι του Αιώνιου Περιορι- 


Ov, 
Be ace χαραγμένα όχι μόνο πά- 
A uy ιά και μέσα της. Note, λοιπόν, 
nes Peek se παλεύει ο δαίμονας, 
άν ο ξαναβγείν» 
σφραγίδα ἡ ακώθηκε και ήρθε πλάι της. «H 
poúv να Τον κ πηγάδι από μόνα τους, δεν pno- 
θρωποι δεν Ῥατήσουν για πολύ. Οι κοινοί áv- 
dia του Noue μαι να κατανοήσουν τη σο- 
Soe ενος 
το τους ίδιους τους Ῥεούς. ise a 
µη που δένει, υπάρχει και κάποια ἄλλη που 
El, καὶ πως, καθώς τα χρόνια θα περνούν. ο. 
δαίμονας µπορεί να βρει κάποιο ξόρκι για να 
σπάσει τη γητειά. Ma εἰπε, ωστόσο, πως ἡ po 
γεία θα κρατάει το δίσκο στη θέση του ὅσον καὶ- 
pó ο δίσκος φυλάγεται αδιάκοπα. Κάποιος TIPE 
nerva μένει δίπλατου ἀγρυπνος μἐρανύχτα, αλ- 
λιώς ο δαίμονας µπορεί να λύσει τα μάγια”. 
G μονας € 
«Κι εσύ...» του άγγιξε το στήθος. 


«Εγώ είμαι 


ο Ναράκ. ο Φύλακας, ένας από 
τους Εκλεκτούς». H φωνήτου ἦταν γεμάτηπερη- 
Φύλακες εκλέγονται 


φάνια. «Κάθε χρόνο. οκτώ hi 
από τους νεαρούς όλης της Ατλαντίδας. Τους 

κρίνουν απ’ TO θάρρος τους. την ευλάβειά παν 
την εξυπνάδα καὶ την ακεραιότητά τους. Οιτέσ- 


σερις υπηρετούν ανά. 
γάρια, ενώ οι άλλοι τέσσερις 
πληρωματικοί, σε περίπτωση πον, a 
ο θάνατος ἡ ακόµα κιη ανικαν΄ i 
ςἡ ακόμα Kin avi SEN oup 


γκαία την αντικατάσταση. E 
τοιο, υπηρετούν τον επόμενο χρόνο. 

»H φρούρηση της σφραγίδας. είναι κουραστι. 
κό καθήκον. O δαίμονας δεν µπορεί να βγεί έξω 
ὅσο εμείς αγρυπνούμε επάνω του, αλλά τα oup. 
λιαχτάτου καιτα μανιασμένατου χτυπήματαπά. 
γω στην πέτρα, κάνουν την πίστη κάποιου 
μαγεία του Νουμιδώνα να κλονίζεται και να πι. 
στεύει πως τίποτα δεν θα μπορέσει να συγκρα. 
τήσει τη δύναμη της οργής του δαίμονα. 

»Τον περισσότερο καιρό, όλα είναι ήσυχα. Κά. 
νουµε ασκήσεις, συζητάμε, παίζουμε παιχνίδια, 
διαβάζουμε και λέμε προσευχές --πολλές προ. 
σευχές. O χρόνος, ὅμως, περνάει απελπιστικά 
αργά και κάθε στιγµή ένα μέρος του εαυτού σου 
τρέμει, περιμένοντας πότε θ᾽ ακουστείτο επόµε- 
νο ουρλιαχτό ἡ το επόμενο χτύπημα πάνω στην 
πέτρα. 

»0 ένας τουλάχιστον Φύλακας πρέπει να eí- 
ναι ξύπνιος όλη την ὥρα, γι’ αυτό κοιμούνται μὲ 
βάρδιες κι εκείνες τις ώρες είναι που χρειάζεται 
η πιο μεγάλη. προσοχή. 

»Χθες βράδι, όταν ο Κερό! 
va τελειώσουμε το δεύτερο μήνα της υπηρεσίας 
μας, ο σύντροφός µου γλίστρησε απ’τις σκάλες 
που οδηγούν στην οροφή κι έσπασε το κα 
του». Σταμάτησε, καθώς θυμήθηκε το θέαμα τ 
τον ήχο. «O καπνός απ’ την πυρά του ΠΟ 
λίγες ώρες ανέβηκε στους ουρανούς, Κι Εἴ τη 
ριµένω μόνος µου έναν από τους Ἐκλεκτ 


Ə κι εγώ κοντεύαμε 


Po nants «Μπορείς, λοιπόν, 


ola σου εδώ εἶναι ακόµα περισσότε- 


ώρα, Poo; 
Po», δεκτη απ’ ότι θα ήταν μιαν άλλη 


Eva 

X 

TG; Stay ao άρχισε να χαράζει τα χείλη 

aN Ιχτούν, μ.ο Πάταγος έκανε και τους δυο va 

K τ από N ερχόταν από τον πέτρινο δίσκο 
OS To 

Τωπίσει την 


λος ἑν 
πριν. «Eyo S πάταγος, ακὀµαπιο δυνατός απὀ 
κριού», 


V πόρτα, O Ναράκ. 
στη : Gk τράβηξε ενστι- 
ae i yiav αντιµε- 


Ὃν Κάνει κάποιο A 
Μουρμούρισε o as πολιορκητικού 


Σήκωσε τι 
ζύγιασε τις ος ον» 
την ανοίξει, ίσως va He RPOURKEI ya 
ποιους που είχαν. KSAN SAORA 
ὡς την οροφή, να σκαρφαλώσουν 
ανακλαστικά των Εκλεκτών. W- 
στόσο, έπρεπε να εἴναιταπιο γρήγορα, Kio No- 
pák πίστευε πως θα μπορούσε να ξανακλείσει 
και V’ αμπαρώσει την καταπακτή αν συνέβαινε. 
κάτι τέτοιο. Γύρισε προς την Αελίθα. «Πρόσεχε 
τη σφραγίδα μέχρι να δω τι γίνεται απ’ έξω». 
Με το σπαθί στο χέρι, ανέβηκε τα σκαλιᾶ, κι 
600 πιο αργά κι αθόρυβα μπορούσε τράβηξε 
πρώτα την µια αμπάρα και μετά την ἄλλη. Etot 
μος για µια γρήγορη υποχώρηση, κράτησε την 


ανάσα του και σήκωσε απότομα το σκέπασμα. 


Άλλος ένας γδούπος. ακούστηκε στην πόρτα. 
Από πάνωτου ἑβλεπὲ TOY γαλάζιο ουρανό. ο 
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Ναράκ ἔβαλε το ένα πόδι στο επόμενο σ 
τι και Ριψοκινδύνεψε να βγάλει έξω το ι 
του. H οροφή ήταν άδεια, Από κάτω, η πόρτα δε. 
χόταν ἄλλη µια. επίθεση. 

Ὁ Ναράκ κοίταξε κάτω. Η Αελίθα στεκόταν õi- 
πλα στη σφραγίδα και κοιτούσε αυτήν κι όχιτην 
πόρτα. Ικανοποιηµένος, ο Ναράκ βγήκε. στην ο. 
ροφή κι έσκυψε πάνω απ’ τις πολεμίστρες. 
Μια γρήγορη ματιά κάτω, του έδειξε δυο á- 
ντρες που κρατούσαν οριζόντια έναν. KOPHG nou 
χρησιμοποιούσαν προσπαθώντας va σπάσουν 
την πόρτα. Θα πρέπει va τον είχαν. Φέρει απ’ το 
δάσος που ταν κοντά στον πύργο ενώ αυτός µι- 

λούσε µε την Αελίθα. Ακούγοντας έναν καινού- 
plo πάταγο, έσκυψε πάλι κάτω: οι δυο άντρες πι- 
σωπατούσαν για να ξαναδοκιµάσουν. O Ναράκ 
βεβαιώθηκε για το σχετικά μικρό μέγεθος του 
πρόχειρου κριού τους. Η χοντρή ενισχυμένη 
πόρτα θα μπορούσε v’ αντέχει για πολλή ώρα τα 
Χτυπήματά του. 

Ύστερα, απόρησε που έβλεπε µόνο δυο á- 
ντρες. Ήταν σίγουρος πως ήταν τουλάχιστον. 
τρεις όταν είχε τραβήξει µέσα την Αελίθα κι είχε 
κοιτάξει an’ το παράθυρο. H διάθεσή tou χάλα- 
σε, γιατί αυτό έδειχνε πως ο τρίτος είχε πάει να 
φέρει ενισχύσεις απ’ το πλοίο. Αν έρχονταν TOÀ- 
λοί πειρατές, ο πύργος θα μπορούσε να παρθεί, 
είτε από την κεντρική είσοδο, είτε ---ακόμα πιο 
γρήγορα-- µέσω τις καταπακτής, αν κάποιοι 


σκαρφάλωναν στην οροφή. ν 

Έτρεξε σκυφτά προς την άλλη άκρη της CPO 
φής και κοίταξε προς την πόλη. Γιατί αργούσαν 
τόσο να στείλουν τον αντικαταστάτη; 


Η καρδιά του χτύπησε πιο δυνατά. Στο βάθος 


ο” 


α Ποσειδωνία διέκρινε ένα 
Kena Προσπαθώντας να διακρίνει 
logs © Ναράκ πείστηκε πως. μπορούσε να 
πο. κουκίδες που έπρεπε να είναι 
a δάχτυλά του χτύπησαν πάνω στο 

Marg παι» Ηπορούσε να δει μικρά σκοῦ, 
μοι, in vo στην καφετιά λουρίδα tou ο. 
στά; ο΄ Va "ταν η φρουρά κι o αντικατα. 
λοι, ᾳ η g ερόθ. Σίγουρα, πάντως, θα ταν φί- 
Ἰλανηδας. Ῥχονταν an’ την πρωτεύουσα της Α- 


ON s 
πακτή Parana γρήγορα µέσα στην κατα. 
Κατέβαινε τις oat μπάρες στη θέση τους. Ενώ 
Tpene η ave 5 ὅσο πιο γρήγορα του ené- 
ABa topeye son της πτώσης του Kepóð, η As- 
µόροςτου, POMHATIKG τα μάτια της προς το 
“ 
προς της είπε, κι ακούμπησε ένα 
σως θυμήθηκε τῆς για να την ενθαρρύνει. Ayé- 
τράβηξε ΤῸΝ F πως ήταν από βασιλική γενιά και 
TONE Χέριτουπίσω,αλλάτο χαμόγελο, της 

á E Κι εκείνον να χαμογελάσει. 
Ένας βρόντος πιο δυνατός απ’ τους ἄλλους 
αντήχησε µέσα στον πύργο. 
Ὁ Ναράκ στράφηκε προς την πόρτα. Οι µεντε- 
σέδες είχαν αρχίσεινα ξεχαρβαλώνουν Kain ys- 
γάλη μπάρα τεντωνόταν προς τα µέσα. Η πόρτα 
ξαναπήγε στη θέση της, κι ο Ναράκ μπορούσε 
να φανταστεί τους άντρες απ’ έξω να παίρνουν 
φόρα για ένα ακόµα χτύπημα. 
«Πώς μπορούν δυο άντρες μονάχα, νακάνουν 


τέτοια ζημιά;» ψιθύρισε. 
σον προς τη γυναίκα καὶ, αδιαφορώ- 
ντας για το τι ἐλεγετο πρωτόκολλο, της έσφιξε 


.-- 
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τα μπράτσα. «Δεν έχουµε. περι 
6 χρόνο ναπερ' 
για βοήθεια. Πρέπει να βγω έξω και να τε 
θυστερήσω μέχρι να φτάσουν οι στρατιώτε 
ἜΜ σου;» Τα μάτια της γούρλωσαν. 
Ξανά η πόρτα βρό € κι η αμπάρα. 
δις ρόντηξ: η αμπάρα αναπῇ. 
H Αελίθα τραβήχτηκε an’ τα χέρια tou 
ee μέχρι Tov τοίχο που κρέµονταν τα Bee 
« i ο να γον. σπαθί!» O No Ὡς τα χτυπήι 
τ βρέθηκε δίπλα της πριν μπορέ το ματα κάτω απ΄ το δίσκο, 
αγγίξει τη λαβή. «Όχι! Εσύ ο να Fiore pares κι ορ a 
Saran BN. ο τα πρέπει va πάρεις τη fed ορ Ὥστ Ἐν cine Bae, a 
5 te υποψία ενός χαμόγελου. 
Έδειξε το δίσκο. «Αλλιώς, θα καταλάβει πως άλλο venie mio πολύ το σπαθί του και u ος 
σε κι αυτός την πόρτα. 


είναι αφύλαχτοκαιμπορείναελευθ. 
Ἐρωθεί! Πρέ. éva ó 
[5 πίσω, κι µου γεύμα, τράβηξαν κι οἱ δυο προς τα 


3 ορατά 
προ το προς τν πόρτα pe την nofio oa 


πεινα μείνεις εδώ για να διατηρήσει 

y ν G το ξόρκι! 

Άλλο ένα. χτύπημα στην πόρτα: µια Baud Napax πας “ρον, À 
Φανερώθηκε πάνω στη µεγάλη αμπάρα. Αμέσωι Ew. Οἱ δυο πειρατές, οπως 
μετά το χτύπημα, ένας γδούπος αντήχησε ara BAG EAST κορμό ὅθι Bee oe 
από τη σφραγίδα. Τα μάτιατης Αελίθα καρφώθη. μύτη του ανν λαρά Tov ἄφησαν va πάσι ἃ 
καν πάνω στο δίσκο. Έσφιξε το δεξί χέρι του Na- pla rou. 4 EAM τ ἔδαφος λίγα εκατοστά po- 
pak µέσα και στα δυο δικά της και τον φίλησε Be rac οι ο ER AEE 
στο μάγουλο. «Αν εσύ τολµάς να βγεις, τολμώ ρό όπλο ἘΝ Εν ates peony 

; ; > » Me pa φωνή, JOE ENG 
κι Ribs w ee s Κάνοντας στο πλάι to ae ρα 
; ια γλυκιι ανατριχίλα του γαργάλησε τα pé- ήταν στα δεξιά του, απέφυγε το άγριο χτύπημα 
η. «Βοήθησέ µε v’ ανοίξω την πόρτα. Μετά, του δεύτερου και τον σώριασε κάτω µε µια KAO- 
τσιά. Έπειτα, έπαψε πια να κρατάει λογαριασμό 


του τι γινόταν, καθώς απέκρουε ενστικτωδώς É- 
vav καταιγισμό χτυπημάτων. πρῶτα απ’ τον óp- 
θιο άντρα και µετά AN’ τον πεσμένο που κι exei 
νος σηκώθηκε. H λεπίδα του Ναράκ κινιόταν λες 


e δική της θέληση, πότε για ν᾽ αποκρούσει µια 
5 na va τρυπήσει αφύλαχτη σάρκα 


ελεκήσει σκληρή πανοπλία. Δεν 
óvo απ’ τις πληγές που ήξερε. 


Κλείσε τη γρήγορα πίσω µου και κατέβασε την 
αμπάρα, av μπορείς. Ενώ εγώ θα τους απασχο: 
λώ, εσύ να κοιτάζεις τη σφραγίδα». 

Εκείνη ένευσε. ‘Eva χτύπημα ακόµα πιο δυνα- 
τό απ’ τα άλλα αντήχησε oT αυτιά τους. 

O Ναράκ ξεθηκάρωσε το σπαθί του. Οι εβδο- 
μάδες της ανίας είχαν φτάσει στο τέλος ον αν 

5 3 ύσε Π- 

σκέφτηκε. Τώρα ήταν µια που απαιτοῦ” ένιωθε κανένα T 


.. Ρωισμό. Του δινόταν ρία να δικαιώσει 


πως πρέπει να είχε δεχτεί. Á 
Κάπου κάπου, υποχωρούσε προς τς 

Va πάρει µιαν ανάσα και µετά αντιµετ 

πεισµατάρικα την επίθεση των πειρατών. Ay και 

Φορούσαν πανοπλίες κι ήταν δύο, Εκείνος κρε. 


µόταν an’ την ελπίδα. πως οι σωτήρες του πλη. 
σίαζαν και δεν το βαζε κάτω. Αν. μπορούσε va 
τους κρατήσει λίγο ακόµα...αν ο τρίτος δεν. ené. 
στρεφε µε EVIOXÚOEIÇ.... 
Οι σκέψεις του έσβησαν µέσα. στις Επιθέσεις 
και τις αποκρούσεις του. Ένα λεπτό αργότερα, 
µε την πλάτη ακουμπισµένη πάνω στον πύργο, 
μπορούσε να διακρίνει. καθαρά τους Άτλαντια. 
νούς που έρχονταν προς το µέρος του. Το ηλιό- 
Φωτο έκανετις πανοπλίες τους Καιτις μύτες των 
ακοντίων τους να λάμπουν. Γρήγορα θα τους έ- 
βλεπαν κι οι πειρατές και θα το *BaZav στα πό. 
δια...εκτός κι αν κατέφθαναν κι οι σύντροφοί 
τους... 

Μενέα Ενεργητικότητα χτυπούσε και κάρφω- 
VE, ενώ η έκπληξη κι η απόγνωση άρχισε να δια- 
Φαίνεται στα πρόσωπα των αντιπάλων του. 

H θέα κατά μήκος του δρόμου προς την πόλη 
ήταν ανοιχτή. Δεν υπήρχαν πουθενά πειρατές, 
ούτε σωτήρες που πλησίαζαν. 

Είχαν ὁλοι εξαφανιστεί. 

Για µια στιγµή, ο Ναράκ στάθηκε αποσβολω: 
μένος. Ύστερα γύρισε, ψάχνοντας τους £- 
χθρούς του πίσω του. Μέσα στο μυαλό του, μα 
αδιανόητη σειρά απόιδέες είχαν. αρχίσεινα eye 

᾿δέονται μετάξύ τους ---η δύναμη του δαίμονα 
δημιουργεί αυταπάτες... 


io 
To έδαφος αναδεύτηκε κάνωντάς τον να σ' 


ριαστεί κάτω. 


— . 


κορυφή του άνοι 
Sha λιθάρια τινάχτηκαν στον αέρα e 
πύρο αναδύθηκε απ’ τα ερείπια ουρλιά. 


Το 
δας, esoe ἔσκασε 0° όλο το μήκος της πεδιά- 
Χαλάσμᾳ, 5 το Πλάσμα σηκωνόταν µέσα απ’ τα 
Hato gy τα και υψωνόταν προς τον ουρανό, γε- 
Al το nig οἱ ενα µέλη και διάπλατα στόματα. 
δόντια i Ὁ μεγάλο στόμα µε τα τρομαχτικότερα 
Vovea RES ένα στριγγό γυναικείο γέλιο, κά- 
To ae Ὁ το κοκκινόμαλλο κεφάλι να σείεται. 
Νάπα WOU Κεφάλιπου εἶχε ξεγελάσει τον 
diague ου τώρα συγειδητοποιούσε µε απόλυτη 
Ἰαύγεια πνεύματος πόσο ανεπανόρθωτα εἶχε 
προδώσει τη θέση που του Είχαν εμπιστευτεί. 


ΑΝΘΟΛΟΓΙΑ ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΗΣ ΦΑΝΤΑΣΙΑΣ 
ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΑΠΟ ΠΑΡΑΞΕΝΟΥΣ ΤΟΠΟΥΣ 


Ῥόμπερτ Χάουαρντ ΝΕΚΤ ΣΕΜΕΡΚΕΤ 
Λόρδος Ντάνσανι H ΠΤΩΣΗ ΤΗΣ 
ΜΠΑΜΠΟΥΛΚΟΥΝΤ 
Καρλ Βάγκνερ ΔΥΟ ΗΛΙΟΙ ΔΥΟΥΝ 
Τανίθ Λιθ ΕΝΑΝΤΙΑ ΣΤΟΥΣ 
ΘΕΟΥΣ 
Σ.Α. Καντόρ ΠΛΗΡΩΜΗ ΣΕΕΙΔΟΣ 
Τζακ Βανς Ὁ ΜΑΓΟΣ ΜΑΖΙΡΙΕΝ 
Μάικλ Μούρκοκ ΤΑ ΜΑΤΙΑ ΤΟΥ ΑΛΑ. 
ΒΑΣΤΡΙΝΟΥ ΑΝΘΡΩ. 


ΠΟΥ 


Λαμπερές πόλεις που οι πύργοι τους φτάνουν μέχρι 
τον ουρανό. Προκατακλυσμιαία ερείπια θαμμένα μέ- 
σα σε πυκνές ζούγκλες. Πυραμίδες από χρυσάφι, ys- 
Φύρια από μάρμαρο, κρυστάλλινα συντριβάνια, αλα- 


βάστρινα αγάλματα... µε µια λέξη: Ομορφιά. 

Γίγαντες και νάνοι, κολασμένοι ήρωες και πανούργες 
ηρωίδες, δαίμονες µε αγγελική µορφή, μάγοι µε ξόρ- 
κια τόσο εξωτικά όσο κι οι κόσμοι που ζουν... µε µια 


λέξη: Περιπέτεια. a 
íeç που Sev μοιάζουν µε καμιά arr 0- 
ο ο μὲ r για χαμένους πολιτι- 


μαι αίνεται λω: 


σες διαβάσατε 
σµους τόσο ζωντανούς που o δικός µας > 


po καθρέφτισµα μπροστά τους. 


